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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF JAPAN FOR AIR SERVICES

The Government of the State of Israel and the Government of Japan,

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing and operating air
services between and beyond their respective territories,

Being parties to the Convention on International civil Aviation opened for signature at
Chicago on December 7, 1944,

Have agreed as follows:

Article I

1. For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on December 7, 1944, including any Annex adopted under
Article 90 of that Convention and any amendment made to the Convention or its Annexes
under Articles 90 and 94 thereof;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the State of Israel, the Min-
ister of Transport and any person or body authorized to perform any functions on civil avi-
ation at present exercised by the said Minister or similar functions, and, in the case of Japan,
the Minister of Transport and any person or body authorized to perform any functions on
civil aviation at present exercised by the said minister or similar functions;

(c) the term "designated airline" means an airline which one Contracting Party has des-
ignated by written notification to the other Contracting Party for the operation of air servic-
es on the routes specified in such notification, and to which the appropriate operating
permission has been given by that other Contracting Party, in accordance with the provi-
sions of Article 3 of the present Agreement;

(d) the terms "territory", "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings specified in Articles 2 and 96 of the Conven-
tion;

(e) the term "Schedule" means the Schedule to the present Agreement or as amended
in accordance with the provisions of Article 16 of the present Agreement;

(f) the term "specified route" means any of the routes specified in the Schedule; and

(g) the term "agreed service means any air service operated on the special routes.

2. The Schedule forms an integral part of the present Agreement, and all reference to
the "Agreement" shall include reference to the Schedule except where otherwise provided.
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Article 2

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in the
present Agreement, particularly to enable its designated airline to establish and operate the
agreed services.

Article 3

1. The agreed services on any specified route may be inaugurated immediately or at a

later date at the option of the Contracting Party to which the rights are granted under Article
2 of the present Agreement, subject to the provisions of Article 11 of the present Agree-

ment, and not before:

(a) the Contracting Party to which the rights have been granted has designated an air-
line for that route, and

(b) the Contracting Party granting the rights has given the appropriate operating per-
mission in accordance with its laws and regulations to the airline concerned; which it shall,
subject to the provisions of paragraph 2 of this Article and of paragraph 1 of Article 7, be

bound to grant without delay.

2. The airline designated by either Contracting Party may be required to satisfy the
aeronautical authorities of the other Contracting Party that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed by the laws and regulations normally and reasonably applied by those au-
thorities to the operation of international air services.

Article 4

1. The airlines of each Contracting Party shall enjoy the following privileges in respect

of their international air services:

(a) to fly across the territory of the other Contracting Party without landing; and

(b) to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic purpos-
es.

2. Subject to the provisions of the present Agreement, the designated airline of each

Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified route, the
privilege to make stops in the territory of the other Contracting Party at the points specified

for that route in the Schedule for the purposes of discharging and of taking on international
traffic in passengers, cargo and mail separately or in combinations.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the airlines of
one Contracting Party the privilege of taking on, in the territory of the other Contracting
Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined for another

point in the territory of that other Contracting Party.

Article 5

The charges which either of the Contracting Parties may impose, or permit to be im-
posed, on the designated airline of the other Contracting Party for the use of airports and
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other facilities under its control shall be just and reasonable and not higher than would be
paid for the use of such airports and facilities by the airlines of the most favoured nation or
by any national airline of the first Contracting Party engaged in international air services.

Article 6

1. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained on
board aircraft engaged in the agreed services operated by the designated airline of either
Contracting Party shall be exempt from customs duties, excise taxes, inspection fees and
other similar duties, taxes or charges in the territory of the other Contracting Party, even
when they are consumed or used on the part of the journey performed over that territory.

2. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores taken on
board aircraft of the designated airline of either Contracting Party in the territory of the oth-
er Contracting Party and used in the agreed services shall, subject to the regulations of the
latter Contracting Party, be exempt from customs duties, excise taxes, inspection fees and
other similar duties, taxes or charges.

3. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores introduced
for the account of the designated airline of either Contracting Party and stored in the terri-
tory of the other Contracting Party under customs supervision for the purpose of supplying
aircraft of that designated airline, shall, subject to the regulations of the latter Contracting
Party, be exempt from customs duties, excise taxes, inspection fees and other similar duties,
taxes or charges.

Article 7

1. Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the privileges spec-
ified in paragraphs I and 2 of Article 4 of the present Agreement in respect of the airline
designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem nec-
essary on the exercise by the airline of those privileges, in any case where it is not satisfied
that substantial ownership and effective control of such airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in nationals of such Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves the right to suspend the exercise by the designated
airline of the other Contracting Party of the privileges referred to paragraph 1 above, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by the airline of those
privileges, in any case where such airline fails to comply with the laws and regulations of
the Contracting Party granting those privileges or otherwise fails to operate in accordance
with the conditions prescribed in the present Agreement; provided that, unless immediate
suspension or imposition of conditions is essential to prevent further infringements of such
laws and regulations, or for reasons of safety of air navigation, this right shall be exercised
only after consultation with the other Contracting Party.
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Article 8

There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contracting
Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respective terri-
tories.

Article 9

In the operation by the designated airline of either Contracting Party of the agreed ser-
vices, the interests of the designated airline of the other Contracting Party shall be taken
into consideration so as not to affect unduly the services which the latter provides on all or
part of the same routes.

Article 10

The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties shall
bear a close relationship to the requirements of the public for such services.

2. The agreed services provided by a designated airline shall retain as their primary ob-
jective the provision at a reasonable load factor of capacity adequate to current and reason-
ably anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating
from or destined for the territory of the Contracting Party which has designated the airline.
Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken on and discharged at
points on the specified routes in the territories of States other than that designating the air-
line shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be related
to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) the requirements of through airline operation; and

(c) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking ac-
count of local and regional services.

3. Capacity to be provided by the designated airlines of the Contracting Parties in re-
spect of the agreed services shall be agreed through consultation between the aeronautical
authorities of both Contracting Parties in accordance with the principles laid down in Arti-
cles 8, 9, and paragraphs 1 and 2 of this Article.

Article /I

1. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels, due regard
being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit, characteris-
tics of services and the tariffs of other airlines for any part of the specified route.

2. These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions, and the
aeronautical authorities of each Contracting Party shall, in accordance with the procedures
in each Contracting Party, ensure that the designated airlines conform to the tariffs thus
fixed.
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(a) Agreement on the tariffs shall, wherever possible, be reached by the designated air-
lines concerned through the rate-fixing machinery of the International Air Transport Asso-
ciation. When this is not possible, the tariffs in respect of each of specified routes and
sectors thereof shall be agreed between the designated airlines concerned. In any case the
tariffs shall be submitted for the approval of the aeronautical authorities of both Contracting
Parties in accordance with the procedures applicable in each Contracting Party.

(b) If the designated airlines concerned cannot agree on the tariffs, or if the aeronauti-
cal authorities of either Contracting Party do not approve the tariffs submitted, in accor-
dance with the provisions of paragraph 2 (a) of this Article, the aeronautical authorities of
the Contracting Parties shall endeavour to reach agreement on the appropriate tariffs.

(c) If the agreement between the aeronautical authorities under the provisions of para-
graph 2 (b) of this Article cannot be reached, the dispute shall be settled in accordance with
the provisions of Article 15 of the present Agreement.

(d) No new tariff shall come into effect if the aeronautical authorities of either Con-
tracting Party are dissatisfied with it, except under the terms of paragraph 3 of Article 15
of the present Agreement. Pending determination of the tariffs in accordance with the pro-
visions of this Article, the tariffs already in force shall prevail.

Article 12

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, such information and statistics
relating to traffic carried on the agreed services by the designated airline of the first Con-
tracting Party to and from the territory of the other Contracting Party as may normally be
prepared and submitted by the designated airlines to their national aeronautical authorities
for publication. Any additional statistical traffic data which the aeronautical authorities of
one Contracting Party may desire from the aeronautical authorities of the other Contracting
Party shall, upon request, be a subject of mutual discussion between the aeronautical au-
thorities of the two Contracting Parties.

Article 13

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of the present Agreement. With-
out prejudice to their rights and obligations under international law, the Contracting Parties
shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on Offences and
Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, done at Tokyo on 14 September 1963,
the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, done at The Hague on
16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the
Safety of Civil Aviation, done at Montreal on 23 September 1971.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance in accor-
dance with their respective laws and regulations to each other to prevent acts of unlawful
seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such aircraft, their pas-
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sengers and crew, airports and air navigation facilities, and any other threat to the security
of civil aviation.

3. The Contracting Parties should, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation organization
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties; they should require that their airlines and the opera-
tors of airports in their territory act in conformity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such airlines may be required to observe the avi-
ation security provisions referred to in paragraph 3 above required by the other Contracting
Party for entry into, departure from, or while within the territory of that other Contracting
Party. Each Contracting Party should take appropriate measures within its territory to pro-
tect the aircraft and to inspect passengers crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft
stores prior to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall also give sym-
pathetic consideration to any request from the other Contracting Party for reasonable spe-
cial security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

6. Implementing arrangements regarding the special security measures to be carried
out may be agreed upon by the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 14

It is the intention of both Contracting Parties that there should be regular and frequent
consultation between the aeronautical authorities of the Contracting Parties to ensure close
collaboration in all matters affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 15

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeav-
our to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute may,
at the request of either Contracting Party, be submitted for decision to a tribunal of three
arbitrators, one to be named by each Contracting Party and the third to be agreed upon by
the two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of
either Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within
a period of sixty days from the date of receipt by either Contracting Party from the other
Contracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third ar-
bitrator shall be agreed upon within a further period of sixty days. If either of the Contract-
ing Parties fails to designate its own arbitrator within the period of sixty days or if the third
arbitrator is not agreed upon within the period indicated, the President of the Council of the
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International Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting Party to
appoint an arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

Article 16

1. Either Contracting Party may at any time request consultation with the other Con-
tracting Party for the purpose of amending the present Agreement. Such consultation shall
begin within a period of sixty days from the date of receipt of such request.

2. If the amendment relates to the provisions of the present Agreement other than those
of the Schedule, the amendment shall be approved by each Contracting Party in accordance
with its necessary internal legal procedures and shall enter into force on the date of ex-
change of diplomatic notes indicating such approval.

3. If the amendment relates only to the Schedule, the consultation shall be between the
aeronautical authorities of both Contracting Parties. When these authorities agree on a new
or revised Schedule, the agreed amendments on the matter shall enter into force after they
have been confirmed by exchange of diplomatic notes

Article 17

If a general multilateral convention concerning air transport comes into force in respect
of both Contracting Parties, the present Agreement shall be amended so as to conform with
the provisions of such convention.

Article 18

Either of the Contracting Parties may at any time notify the other of its intention to ter-
minate the present Agreement. A copy of the notice shall be sent simultaneously to the In-
temational Civil Aviation Organization. If such notice is given, the present Agreement
shall terminate one year after the date of receipt by the other Contracting Party of the notice
to terminate, unless by agreement between the Contracting Parties the notice under refer-
ence is withdrawn before the expiration of that period. If the other Contracting Party fails
to acknowledge receipt, notice shall be deemed to have been received fourteen days after
the date of receipt by the International Civil Aviation Organization of its copy.

Article 19

The present Agreement and any amendment thereto shall be registered with the Inter-
national Civil Aviation Organization.
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Article 20

The present Agreement shall be approved by each Contracting Party in accordance

with its necessary internal legal procedures and shall enter into force on the date of ex-
change of diplomatic notes indicating such approval.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done in duplicate, each in the Hebrew, Japanese and English languages, all texts being
equally authentic at Tokyo, this twenty-third day of April, 1999. In case of divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

MOSHE BEN YAACOV

For the Government of Japan:

MASAHIKO KOUMURA
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SCHEDULE

1. Routes to be operated in both directions,.by the designated airline of the State of Is-
rael:

(1) Points in the State of Israel - one point in Moscow - Osaka

(2) One route out of the following routes to be specified later:

(a) Points in the State of Israel - Tashkent, Beijing, Seoul or Khabarovsk to be specified
later - Osaka

(b) Points in the State of Israel - one point in India, Thailand or Hong Kong to be spec-
ified later - Osaka

Note 1. The agreed services provided by the designated airline of the State of Israel on
each route shall begin at a point in the State of Israel, but other points on the specified route
may at the option of the designated airline be omitted on any or all flights.

Note 2. The designated airline of the State of Israel may not exercise fifth freedom traf-
fic rights with the exception of its own stopover passengers between Osaka and any inter-
mediate point other than Hong Kong and Seoul.

Note 3. The designated airline of the State of Israel may not exercise fifth freedom traf-
fic rights including its own stopover passengers between Hong Kong and Osaka and be-
tween Seoul and Osaka.

2. Routes to be operated in both directions by the designated airline of Japan:

(1) Points in Japan - Moscow - one point in Europe - Tel-Aviv

(2) One route out of the following routes to be specified later:

(a) Points in Japan - Khabarovsk, Seoul, Beijing or Tashkent to be specified later - Tel-
Aviv

(b) Points in Japan - one point in Hong Kong, Thailand or India to be specified later -
Tel-Aviv

Note 1. The agreed services provided by the designated airline of Japan on each route
shall begin at a point in Japan, but other points on the specified route may at the option of
the designated airline be omitted on any or all flights.

Note 2. The designated airline of Japan may not exercise fifth freedom traffic rights
with the exception of its own stopover passengers between Tel-Aviv and any intermediate
point other than Hong Kong and Seoul.

Note 3. The designated airline of Japan may not exercise fifth freedom traffic rights
including its own stopover passengers between Hong Kong and Tel-Aviv and between
Seoul and Tel-Aviv.
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Tokyo, April 23, 1999

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of Japan and the
Government of the State of Israel for Air Services signed today (hereinafter referred to as
"the Agreement") and to confirm, on behalf of the Government of Japan, the understanding
reached between the representatives of the Governments of both countries during the

course of the negotiations on the Agreement concerning the following measures to be taken
by their Governments within the scope of the laws and regulations in force in the respective
countries:

1. The designated airline of either Contracting Party shall be permitted within the ter-
ritory of the other Contracting Party to establish and maintain its branches and to engage in
activities necessary for the operation of the agreed services.

2. The designated airline of either Contracting Party shall be entitled to bring in and
maintain at their branches in the territory of the other Contracting Party its own managerial,
technical, operational and other specialist staff who are required for the provision of air ser-
vices.

3. The designated airline of either Contracting Party shall be pernlitted to transfer free-
ly, in convertible currencies, at the prevailing rate of exchange in the official market at the
time of remittance, the excess of receipts over expenditures earned by those airlines in the

territory of the other Contracting Party in connection with the operation of the agreed ser-
vices, and to establish and maintain, for the operation of such agreed services, deposit ac-
counts in foreign currencies and in convertible domestic currency.

4. Each Contracting Party agrees to use its best efforts to ensure that the designated air-
line of the other contracting Party is offered the choice, subject to reasonable limitations
which may be imposed by its competent authorities, of providing their own services for

ground handling operations; of having such operations performed entirely or in part by oth-
er airlines, organizations controlled by other airlines, or servicing agents, as authorized by
the competent authorities of the first Contracting Party; or of having such operations per-
formed by such competent authorities.

I have further the honour to request Your Excellency to be good enough to confirm, on
behalf of your Government that this is also the understanding of the Government of the
State of Israel and propose that, if this is also the understanding of the Government of the

State of Israel, this Note and Your Excellency's Note in reply shall constitute an agreement
between the two Governments, which will enter into force on the date of entry into force of
the Agreement.
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I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

MASAHIKO KOUMURA
Minister for Foreign Affairs

of Japan His Excellency
Mr. Moshe Ben Yaacov
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of the State of Israel
to Japan

II
Tokyo, April 23, 1999

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's
date, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm on behalf of the Government of the State of Israel
the understanding contained in Your Excellency's Note under acknowledgement and agree
that Your Excellency's Note and this Note in reply shall constitute an agreement between
the two Governments, which will enter into force on the date of entry into force of the
Agreement between the Government of the State of Israel and the dovernment of Japan for
Air Services. I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

MOSHE BEN YAACOV

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the State of Israel to Japan
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DU
JAPON

Le Gouvemement de l'tat d'Isra~l et le Gouvernement du Japon,

D~sireux de conclure un accord en vue d'6tablir et d'exploiter des services a~riens entre
leurs territoires respectifs et au-delA,

Etant parties la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte A la sig-
nature A Chicago le 7 d6cembre 1944;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Aux fins du pr6sent Accord et A moins que le contexte n'appelle une interpr6tation
diff6rente :

a) le terme 'convention' d6signe la Convention relative A laviation civile intematio-
nale ouverte la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, et 6galement toute annexe
adopt6e aux termes de I'article 90 de ladite Convention ainsi que tous amendements de la
Convention ou de ses annexes adopt6s au titre des articles 90 et 94 de la Convention ;

b) l'expression 'autorit6s a6ronautiques' d6signe, dans le cas de l'Itat d'Isradl, le Min-
istre des transports et toute personne ou organe habilet6 exercer, en mati&e d'aviation
civile, toutes fonctions exerc6es actuellement par ledit Ministre ou des fonctions similaires
et, dans le cas du Japon, le Ministre des transports et toute personne ou organe habilet6 A
exercer, en matire d'aviation civile, toutes fonctions exerc6es actuellement par ledit Min-
istre ou des fonctions similaires ;

c) l'expression 'entreprise de transport a6rien d6sign6e' d6signe l'entreprise de trans-
port a~rien qu'une Partie contractante a d~sign~e par notification 6crite i l'autre Partie con-
tractante pour l'exploitation des services a6riens sur des itin6raires sp6cifi6s dans ladite
notification, et laquelle lautorisation d'exploitation appropri6e a 6t6 accord6e par cette au-
tre Partie contractante, conform6ment aux dispositions de l'article 3 du pr6sent Accord;

d) les termes 'territoire', 'service a6rien', 'service a6rien international', 'entreprise de
transport a6rien' et 'escale non commerciale' ont les significations sp6cifi6es aux articles 2
et 96 de la Convention ;

e) le terme 'annexe' d6signe iannexe au pr6sent Accord ou modifi6e conform6ment
aux dispositions de ]'article 16 du pr6sent Accord

f) l'expression 'itin6raire spkcifi' d~signe l'un quelconque des itin6raires sp6cifi6s
dans 'annexe ; et

g) lexpression 'service convenu' d~signe tout service arien exploit6 sur les itin6raires
sp6ciaux.
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2. L'annexe fait partie int~grante du present Accord et, sauf indication contraire, toute
mention de l'Accord vise 6galement l'annexe.

Article 2

Chacune des Parties contractantes accorde A lautre Partie contractante les droits sp6ci-
fi~s dans le present Accord, en particulier pour pemettre A ses entreprises de transport
a~rien d~sign~es dtablir et d'exploiter les services convenus.

Article 3

1. L'exploitation des services convenus sur tout itin~raire spcifi6 peut commencer im-
m~diatement ou A une date ult~rieure, au choix de la Partie contractante i laquelle les droits

sont accord~s aux termes de larticle 2 du present Accord, sous reserve des dispositions de
rarticle 11 du present Accord, et pas avant que :

a) la Partie contractante A laquelle les droits sont accord~s ait d~sign6 une entreprise de
transport a~rien pour cet itin6raire ; et

b) la Partie contractante qui accorde les droits ait donn l'autorisation d'exploitation ap-
propri~e conform ment A ses lois et reglements, A l'entreprise de transport a6rien conceme.
Elle accordera cette autorisation sans d~lai, sous reserve des dispositions du paragraphe 2
du present article et du paragraphe I de l'article 7.

2. Lentreprise de transport a~rien d~sign~e par une Partie contractante peut &tre tenue

d'6tablir i la satisfaction des autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante qu'elle est
A mme de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et rbglements appliques normale-

ment et raisonnablement par lesdites autorit~s pour l'exploitation des services a~riens inter-

nationaux.

Article 4

1. Les entreprises de transport a~rien de chaque Partie contractante jouiront des droits

ci-apr~s dans l'exploitation de leurs services a~riens intemationaux : a) droit de survoler le

territoire de lautre Partie contractante sans escale ; et b) droit de faire des escales non com-
merciales sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, rentreprise de transport afrien

d~signe de chaque Partie contractante jouira, dans l'exploitation d'un service convenu sur

un itinraire spcifi6, du droit de faire des escales sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, aux points indiqus pour cet itin~raire dans l'Annexe, en vue de dbarquer ou d'em-
barquer aux fins de trafic international, s~par~ment ou en combinaison, des passagers, des
marchandises et du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne peut etre interpr~t~e com-
me conf~rant aux entreprises de transport arien d'une Partie contractante le droit d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre, des passagers, des marchandises ou du courrier, pour les
transporter contre r~mun~ration ou en excution dun contrat de location, vers on autre

point du territoire de cette autre Partie contractante.
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Article 5

Les droits qu'une Partie contractante peut pr~lever, ou permettre de pr6lever, sur len-
treprise de transport a~rien d~sign~e de l'autre Partie contractante pour l'usage des a~roports
et autres installations sous son contr6le seront 6quitables et raisonnables et n'exc~deront pas
ceux qui sont acquitt~s pour l'usage de ces a~roports et installations par les entreprises de
transport a6rien des pays jouissant de la clause de la nation la plus favoris~e ou par toute
entreprise nationale de transport a~rien de la premiere Partie contractante exploitant des
services a~riens internationaux.

Article 6

1. Les carburants, lubrifiants, pieces de rechange, objets d'6quipement usuels et appro-
visionnements de bord conserves A bord des a~ronefs effectuant les services convenus ex-
ploit~s par l'entreprise de transport a~rien d6sign~e de chaque Partie contractante sont
exempts de droits de douane, de droits d'accise, de frais d'inspection et autres redevances,
taxes ou commissions identiques sur le territoire de l'autre Partie contractante, meme s'ils
sont consommes ou utilis~s pendant le survol dudit territoire

2. Les carburants, lubrifiants, pieces de rechange, objets d'6quipement usuels et appro-
visionnements de bord pris A bord des a~ronefs de l'entreprise de transport a6rien d~sign6e
de lune des Parties contractantes sur le territoire de lautre Partie contractante, et qui sont
utilis~s dans le cadre des services convenus sont, sous reserve de la r~glementation de cette
demibre Partie contractante, exempts des droits de douane, droits d'accise, frais d'inspec-
tion et autres redevances, taxes ou commissions identiques,

3. Les carburants, lubrifiants, pieces de rechange, objets d'6quipement usuels et appro-
visionnements de bord introduits pour le compte de lentreprise de transport a~rien d~sign~e
de l'une des Parties contractantes et entrepos~s sur le territoire de lautre Partie contractante
sous contr6le douanier, en vue d'approvisionner les a~ronefs de cette entreprise de transport
a~rien d~sign~e sont, sous reserve de ]a r~glementation de cette demire Partie contractante,
exempts des droits de douane, droits d'accise, frais d'inspection et autres redevances, taxes
ou commissions identiques.

Article 7

1. Chaque Partie contractante se reserve le droit de suspendre ou d'annuler les droits
vis6s aux paragraphes 1 et 2 de 'article 4 du present Accord concemant une entreprise de
transport a~rien d~sign~e par rautre Partie contractante, ou d'imposer les conditions qu'elle
peutjuger n6cessaires pour rexercice de ces droits par ladite entreprise de transport a~rien,
lorsque la preuve ne lui a pas 6t6 apport6e qu'une part importante de la proprit et le con-
tr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui Fa
d6sign~e ou de ressortissants de cette Partie

2. Chaque Partie contractante se reserve le droit de suspendre l'exercice, par l'entre-
prise de transport a~rien d~sign~e par l'autre Partie contractante, des droits vis~s au para-
graphe 1 du present article, ou d'imposer les conditions qu'elle peut juger n6cessaires pour
rexercice de ces droits par ladite entreprise de transport a~rien, lorsque cette entreprise ne
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respecte pas les lois et rbglements de la Partie contractante qui lui a accord6 ces droits ou
ne gbre pas son exploitation conform~ment aux dispositions stipul~es dans le present Ac-
cord. Sauf s'il est n~cessaire de proc~der immdiatement i la suspension des droits ou
limposition de conditions pour 6viter de nouvelles infractions aux lois et rbglements ou
pour des raisons de s~curit6 de la navigation adrienne, ce droit ne sera exerc6 qu'aprbs con-
sultation avec l'autre Partie contractante.

Article 8

Les entreprises de transport aerien d~sign~es par les deux Parties contractantes auront
la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6gales et 6quitables, les services convenus sur les
itin~raires sp~cifi~s entre leurs territoires respectifs.

Article 9

En exploitant les services convenus, l'entreprise de transport a~rien d~sign~e par cha-
cune des Parties contractantes prend en consideration les intrts de lentreprise de transport
a~rien d~sign~e par l'autre Partie contractante afin de ne pas affecter inddiment les services
que cette demi~re assure sur tout ou partie des memes itin~raires.

Article 10

1. Les services agr66s offerts par les entreprises de transport a~rien dsign~es des Par-
ties contractantes correspondront 6troitement A la demande de ces services par le public.

2. Les services convenus offerts par une entreprise de transport a~rien d~sign~e auront
pour objectif primordial d'offrir, A un coefficient de remplissage raisonnable, une capacit6
adapt~e aux besoins courants et raisonnablement pr~visibles du transport de passagers, de
fret et de courrier en provenance ou i destination du territoire de la Partie contractante qui
a dsign l'entreprise de transport a~rien. Des dispositions concernant 'embarquement ou
le d~barquement de passagers, de fret ou de courrier en des points situ~s sur les itin~raires
spcifi~s dans les territoires d'Etats autres que celui d~signant les entreprises de transport
a~rien seront prises conform~ment aux principes generaux selon lesquels la capacit6 tiendra
compte :

a) des besoins en mati~re de trafic A destination et en provenance du territoire de ]a Par-
tie contractante qui a d~sign l'entreprise de transport arien ;

b) des besoins en matibre de trafic a~rien de transit et c) des besoins en matiere de trafic
de la region que survole lentreprise de transport a~rien, apres avoir tenu compte des servic-
es locaux et r~gionaux.

3. La capacit6 que devront foumir les entreprises de transport a~rien d6sign6es des Par-
ties contractantes en ce qui concerne les services convenus, sera convenue dans le cadre de
consultations entre les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes, conform~ment aux
principes stipul~s aux articles 8 et 9 et aux paragraphes 1 et 2 du present article.
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Article 11

1. Les tarifs applicables A tout service convenu seront fixes A des niveaux raisonnables
qui tiennent dfiment compte de tous les facteurs pertinents, notamment les charges d'exploi-
tation, un b~n~fice raisonnable et les diff~rentes caract~ristiques des services ainsi que les
tarifs des autres entreprises de transport a~rien sur toute partie de l'itin~raire specifi.

2. Lesdits tarifs seront fixes conform~ment aux dispositions suivantes et les autorit~s
a~ronautiques de chaque Partie contractante s'assureront, conformnment leurs procedures
respectives, que les entreprises de transport a~rien d~sign~es respectent les tarifs ainsi fixes.

a) Les accords relatifs aux tarifs entre les entreprises de transport a~rien d~sign~es
concernes doivent autant que possible Etre fond6s sur le mcanisme de fixation des tarifs
6tablis par l'Association du transport a~rien international. Si ce nest pas possible, les tarifs
concernant chacun des itin~raires et trongons d'itin~raires sp~cifi~s seront arret~s d'un corn-
mun accord par les entreprises de transport a~rien d~sign~es concernes. En tout 6tat de
cause, les tarifs seront soumis A l'approbation des autorit~s a~ronautiques des Parties con-
tractantes conformn-ment aux procedures applicables dans chacune d'elles.

b) Si les entreprises de transport a6rien d6sign~es ne peuvent convenir de tarifs, ou si
les autorit~s a~ronautiques de lune ou lautre des Parties contractantes napprouvent pas les
tarifs soumis conformment aux dispositions du paragraphe 2 a) du present article, les au-
torit~s a~ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de parvenir A un accord sur les
tarifs appropri~s.

c) Si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas A un accord conformn6ment aux dis-
positions du paragraphe 2 b) du present article, le diff~rend sera r~gl6 conformment aux
dispositions de l'article 15 du present Accord.

d) Aucun nouveau tarif n'entrera en vigueur s'il n'est pas approuv6 par les autorit~s
a~ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes, saufdans le cadre des conditions
vis~es au paragraphe 3 de l'article 15 du present Accord. Les tarifs en vigueur continuent
d'tre appliques jusqu'A fixation de nouveaux tarifs conform~ment aux dispositions du
present article.

Article 12

Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront, sur de-
mande, A celles de rautre Partie contractante les renseignements et statistiques se rapportant
au trafic r~alis~s sur les services convenus par lentreprise de transport arien d~sign~e de
la premieres Partie contractante A destination et en provenance du territoire de lautre Partie
contractante, qui peuvent tre normalement prepares et soumis pour publication par les en-
treprises de transport a~rien d~sign~es A leurs autorit~s a~ronautiques nationales. Toutes
donn~es statistiques supplkmentaires sur le trafic que les autorit~s a~ronautiques d'une Par-
tie contractante pourraient souhaiter obtenir des autorit~s a6ronautiques de lautre Partie
contractante feront, sur demande, robjet de consultations entre les autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes.
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Article 13

1. Conform6ment aux droits et obligations qui leur incombent en vertu du droit inter-
national, les Parties contractantes r6affirment que leur obligation de prot6ger, dans le cadre
de leurs relations mutuelles, la s6curit6 de l'aviation civile contre des actes d'intervention
ill6gale fait partie int6grante du pr6sent Accord. Sans pr6judice de leurs droits et obligations

en vertu du droit international, les Parties contractantes s'engagent, notamrnment, A agir con-
formn6ment aux dispositions de la Convention relative aux infractions et i certains autres
actes survenant i bord des a~ronefs, signae A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention
pour la r~pression de la capture illicite d'aronefs, sign~e A La Haye le 16 decembre 1970,
et de la Convention pour ]a r6pression d'actes illicites dirigas contre la s6curit6 de raviation
civile, sign~e A Montreal le 23 septembre 1971.

2. Les Parties contractantes se pretent mutuellement, sur demande, toute laide n6ces-

saire, conformament A leurs lois et r~glements respectifs, pour pr6venir la capture illicite
d'aronefs civils et les autres actes illicites portant atteinte A la scurit6 desdits aronefs, de
leurs passagers et 6quipages, des a~roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi
que toute autre menace A la s6curit6 de l'aviation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent con-
form6ment aux dispositions sur la securit6 de l'aviation 6tablies par l'Organisation de lavi-
ation civile internationale et d6signaes comme annexes d la Convention relative I l'aviation
civile internationale, dans la mesure ou ces dispositions relatives A la sacurit6 s'appliquent
aux Parties contractantes ; elles exigeront que leurs entreprises de transport aarien et les ex-
ploitants d'aroports situ6s sur leurs territoires agissent conformiment A ces dispositions
relatives A la s6curit6 de laviation.

4. Chaque Partie contractante convient qu'il peut tre demand6 A ces entreprises de
transport a6rien d'observer les dispositions relatives A la s~curit6 de l'aviation vis6es au
paragraphe 3 du present article A l'entr6e, i la sortie ou en transit sur le territoire de l'autre
Partie contractante. Chaque Partie contractante devra prendre les mesures appropri~es sur
son territoire pour prot~ger les a6ronefs et contr6ler les passagers, les 6quipages, les bagag-
es A main, les bagages en soute, ainsi que les marchandises et les approvisionnements de
bord avant et pendant lembarquement et le d~chargement. Chacune des Parties contracta-
ntes consid6rera 6galement avec bienveillance toute demande de lautre Partie contractante
visant i la prise de mesures de s6curit6 sp6ciales raisonnables propres A assurer la protec-
tion contre une menace particulire.

5. Lorsque se produit un incident ou que plane la menace d'un incident consistant en la
capture illicite d'un a~ronef civil ou tous autres actes illicites t l'encontre de la s~curit6 dudit
a~ronef, de ses passagers et de son 6quipage, des a6roports ou des installations de naviga-
tion adrienne, les Parties contractantes se pr~tent mutuellement assistance en facilitant les
communications et en prenant les autres mesures appropri6es visant d mettre rapidement et
sfirement fin audit incident ou A ladite menace.

Les autoritas comp~tentes des Parties contractantes pourront convenir d'arrangements
visant A la prise de mesures de sacurit6 spaciales.
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Article 14

Les Parties contractantes ont lintention que leurs autorit~s a~ronautiques respectives
tiendront des consultations r~guli~res et fr~quentes en vue d'assurer une collaboration
6troite dans tous les domaines concernant l'ex~cution du present Accord.

Article 15

1. Si un diff~rend survient entre les Parties contractantes concernant l'interpr~tation ou
l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le r~gler par voir de
n~gociation entre elles.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas un r~glement n~goci6, le diff~rend
peut, A la demande de l'une d'elles, &tre soumis A la decision d'un tribunal compos6 de trois
arbitres, chacune des Parties contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6 d'un
commun accord par les deux premiers arbitres choisis, 6tant entendu que le troisi~me arbi-
tre sera le ressortissant d'un ttat tiers. Chaque Partie contractante d~signera un arbitre dans
les soixante jours A compter de la date oii l'une d'elles aura requ de l'autre une note diplo-
matique demandant l'arbitrage du diff~rend et le troisi~me arbitre devra 8tre d~sign6 dans
lesjours qui suivront. Si lune ou lautre des Parties contractantes ne d~signe pas son arbitre
dans le d~lai de soixante jours, ou si le troisibme arbitre n'est pas d~sign6 dans le d~lai in-
diqu6, l'une ou lautre des Parties contractantes pourra demander au President du Conseil
de lOrganisation de l'aviation civile internationale de designer un ou plusieurs arbitres.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d~cision prise en appli-
cation du paragraphe 2 du present article.

Article 16

1. Chaque Partie contractante peut, A tout moment, demander que des consultations
aient lieu avec rautre Partie contractante en vue de modifier le present Accord. Ces consul-
tations commenceront dans les soixante jours de la date de reception de cette demande.

2. Si la modification se rapporte aux dispositions de l'Accord autres que celles de fAn-
nexe, elle sera adopt~s par chaque Partie contractante conform~ment A ses procedures ju-
ridiques internes n~cessaires et entrera en vigueur a la date de l'change de notes
diplomatiques indiquant cette adoption.

3. Si la modification ne se rapporte qu'A l'Annexe, les consultations se tiendront entre
les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes. Lorsque ces autorit~s conviennent
d'une nouvelle Annexe ou de revisions A 'Annexe en vigueur, les modifications apport~es
entreront en vigueur apr~s leur confirmation par 6change de notes diplomatiques

Article 17

Si les deux Parties contractantes adherent A une mme convention multilatrale
g~n~rale sur les transports a~riens, le present Accord sera modifi6 de sorte A se conformer
aux dispositions de ladite convention.
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Article 18

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier l'autre son intention de
d~noncer le present Accord. Une copie de la notification sera transmise simultandment A
l'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce cas, rAccord prend fin un an aprbs
la date de rception de la notification par l'autre Partie contractante, moins que la ddnon-
ciation ne soit retiree d'un commun accord entre les Parties contractantes, avant I'expiration
de ce d61ai. Faute d'accus6 de rdception par lautre Partie contractante, la notification est
rdputde avoir &6 reque quatorze jours aprbs sa r6ception par l'Organisation de l'aviation

civile intemationale de sa copie de la notification.

Article 19

Le present Accord et toute modification qui pourrait y tre apport6e seront enregistr~s
aupr&s de l'Organisation de raviation civile interationale.

Article 20

Le present Accord sera ratifi6 par chaque Partie contractante conformdment A ses for-
malitdsjuridiques internes n6cessaires et il entrera en vigueur ]a date de 1'6change de notes
diplomatiques annonqant cette ratification.

En foi de quoi, les soussignds, ce dfiment habilitds par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire, en langues hbraique, japonaise et anglaise, tous les trois
textes faisant 6galement foi, A Tokyo, le 23 avril 1999. En cas de divergence d'interprdta-
tion, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvemement de l'Etat d'Israel:

MOSHE BEN YAACOV

Pour le Gouvernement du Japon:

MASAHIKO KOUMURA
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ANNEXE

1. Itindraires A desservir dans les deux sens par lentreprise de transport ddsignde par
l'Etat d'Isradl :

1) Points dans lEtat d'Isra61 - un point en Europe - Moscou - Osaka

2) Un itindraire parmi les itindraires suivants i prdciser ultdrieurement:

a) Points dans lEtat d'Isra~l - Tachkent, Beijing, Seoul ou Khabarovsk A prdciser ul-
tdrieurement - Osaka

b) Points dans l'ttat d'Isral - un point en Inde, Thailande ou Hong Kong A prdciser
ultdrieurement - Osaka

Note 1. Les services convenus fournis par l'entreprise de transport adrien ddsignde par
l'ttat d'Isral sur chaque itindraire commencent en un point situ6 dans l'tat d'Israel, mais
d'autres points situds sur l'itindraire spdcifi6 peuvent, au choix de l'entreprise de transport
adrien ddsignde, etre omis de l'ensemble ou d'une partie des vols.

Note 2. L'entreprise de transport adrien ddsignde par l'Etat d'Israfl ne peut exercer les
droits de trafic de cinqui~me libert6 que pour ses propres passagers faisant escale entre Os-
aka et tout point intermdiaire autre que Hong Kong et Sdoul.

Note 3. L'entreprise de transport adrien ddsign6 par l'tat d'Isra~l ne peut pas exercer
les droits de trafic de cinqui~me libert6 notamment pour ses propres passagers faisant es-
cale entre Hong Kong et Osaka et entre Sdoul et Osaka.

2. Itindraires A desservir dans les deux sens par lentreprise de transport adrien ddsignde
par le Japon:

1) Points au Japon - Moscou - un point en Europe - Tel-Aviv

2) Un itindraire parmi les itindraires suivants A prdciser ultdrieurement:

a) Points au Japon - Khabarovsk, Seoul, Beijing ou Tachkent A prdciser ultdrieure-
ment - Tel-Aviv

b) Points au Japon - un point A Hong Kong, Thaflande ou Inde A prdciser ultdrieure-
ment - Tel-Aviv

Note 1. Les services convenus fournis par l'entreprise de transport adrien ddsignde par
le Japon sur chaque itindraire commencent en un point situ6 au Japon, niais d'autres points
situds sur l'itindraire spdcifi6 peuvent, au choix de l'entreprise de transport adrien ddsignde,
8tre omis de lensemble ou d'une partie des vols.

Note 2. L'entreprise de transport adrien ddsigne par le Japon ne peut exercer les droits
de trafic de cinqui~me libert6 que pour ses propres passagers faisant escale entre Tel-Aviv
et tout point intermddiaire autre que Hong Kong et Sdoul.

Note 3. L'entreprise de transport adrien ddsignde par le Japon ne peut pas exercer les
droits de trafic de cinqui~me libert6 notamment pour ses propres passagers faisant escale
entre Hong Kong et Tel-Aviv et entre Seoul et Tel-Aviv.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Tokyo, le 23 avril 1999

I
Excellence,

J'ai rhonneur de me r&f rer A l'Accord entre le Gouvernement du Japon et le Gouveme-
ment de l'tat dIsra~l relatif aux services a6riens sign& ce jour (ci-apr~s d~nomm6 1 "Ac-
cord ") et de confirmer, au nom du Gouvernement du Japon, l'arrangement conclu entre les
repr6sentants des Gouvernements des deux pays au cours des n~gociations de l'Accord au
sujet des mesures ci-apr~s que doivent prendre leurs Gouvernements dans le cadre des lois
et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs.

1. Lentreprise de transport aarien d6sign~e de chaque Partie contractante sera au-
toris~e, sur le territoire de lautre Partie contractante, A 6tablir et maintenir ses agences et A
executer les activitas n6cessaires A l'exploitation des services convenus.

2. Lentreprise de transport a~rien d~sign~e de chaque Partie contractante aura le
droit de faire venir et de maintenir A ses agences sur le territoire de lautre Partie contrac-
tante les membres de son propre personnel de gestion, technique, d'exploitation et autre qui
sont n~cessaires A la prestation de services ariens.

3. Lentreprise de transport a~rien d6signae de chaque Partie contractante sera au-
torisae A transf~rer librement, en monnaies convertibles, au taux de change en vigueur sur
le march6 officiel au moment de l'envoi de fonds, l'exc6dent des recettes sur les d~penses
r6alis& par ces entreprises de transport a~rien sur le territoire de lautre Partie contractante
en rapport avec rexploitation des services convenus, et A 6tablir et maintenir, aux fins d'ex-
ploitation desdits services convenus, des comptes de d~p6t en devises et en monnaie na-
tionale convertible.

4. Chaque Partie contractante convient de faire de son mieux pour veiller A ce que
lentreprise de transport a~rien dAsign~e de lautre Partie contractante ait la latitude, sous
reserve de limitations raisonnables que peuvent imposer ses autorit~s comp~tentes, de
fournir ses propres services pour les operations de manutention au sol ; de faire executer
ces op6rations entibrement ou partiellement par d'autres entreprises de transport a~rien, or-
ganisations contr61kes par d'autres entreprises de transport aerien ou agents de prestation de
services, tels qu'autoris~s par les autorit~s comp~tentes de la premiere Partie contractante
ou de faire executer lesdites operations par lesdites autorit~s comp~tentes.

Jai en outre lhonneur de demander A Votre Excellence de bien vouloir confirmer, au
nom de votre Gouvernement, que le Gouvemement de l'tat d'Isral l'entend 6galement
ainsi et de proposer que, si le Gouvernement de l'tat d'Isral l'entend 6galement ainsi, la
pr6sente note et la note de r6ponse de Votre Excellence constitueront entre les deux Gouv-
ernements un accord qui entrera en vigueur A la date d'entr~e en vigueur de l'Accord.
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Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre japonais des affaires 6trang~res,
MASAHIKO KOUMURA

Son Excellence M. Moshe Ben Yaacov
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de Ittat d'Isral

II

Tokyo, le 23 avril 1999

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note d'aujourd'hui qui est libelle comrnme
suit

[Voir note I]

J'ai 6galement l'honneur de confirmer au nom du Gouvernement de l'Etat d'Isra~l le
memorandum d'accord contenu dans votre note sous accus6 de reception et accepte que
votre note et cette note de r~ponse constituent un accord entre les deux Gouvemements qui
entrera en vigueur A la date d'entr~e en vigueur de l'Accord entre le Gouvernement de
I'ttat d'Israel et le Gouvernement japonais relatif aux services a~riens.

Veuillez agr~er, Son Excellence, l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

MosHE BEN-YAACOV

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl~nipotentiaire de l'Etat d'Isral au Japon
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION Of FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the State of Israel and the Government of the Slovak Republic

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

And to further develop and facilitate their relationship

Have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) In Israel:

(i) the income tax (including the company tax and the capital gains tax);

(ii) the tax imposed upon gains from the alienation of real property under the Land Ap-
preciation Tax Law; and

(iii) the tax imposed on real property according to the Property Tax Law;

(hereinafter referred to as "Israel tax").

b) in the Slovak Republic:

(i) the tax on income of individuals;

(ii) the tax on income of legal persons; and

(iii) the tax on immovable property;

(hereinafter referred to as "Slovak tax");
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4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of this Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

I . For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Israel" means the State of Israel in accordance with its

laws and when used in a geographical sense includes, but it is not limited to, the terri-
torial waters of Israel and any area outside such territorial waters which in accordance with
the laws of Israel is an area within which the rights of Israel with respect to the exploration
and exploitation of the natural, biological and mineral resources existing in the sea waters,
sea bed and subsoil of these waters may be exercised;

b) the term "Slovak Republic" means the territory of the Slovak Republic in accor-
dance with international law;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the Slovak
Republic or Israel as the context requires;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g)the term "national" means :

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State;

iii) the term "international traffic" means any transport by a ship, road-transport vehi-
cle or aircraft operated by an enterprise which has its place of effective management in a
Contracting State, except when the ship, road-transport vehicle or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

f the term "competent authority" means:

(i) in the case of the Slovak Republic - the Minister of Finance or his authorised repre-
sentative;

(ii) in the case of Israel - the Minister of Finance or his authorised representative.

As regards the application of the Convention by the Contracting States any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.
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Article 4. Fiscal Domicile

For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domi-
cile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of a sim-
ilar nature. But this term does not include any person who is liable to tax in that State in
respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and econom-
ic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, he shall
be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home available to him.
If he has a permanent home available to him in both States, or if he has not a permanent
home available to him in either State, he shall be deemed to be a resident of the State in
which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, competent authorities of the
Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated. If the State in which its place of ef-
fective management cannot be determined, the competent authorities of the Contracting
States shall settle the question by mutual agreement.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction

of natural resources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:
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a) a building site or a construction, installation or assembly project, but only where
such site or project continues for a period of more than 9 months;

b) the furnishing of services, including consultancy or managerial services, by an en-
terprise through employees or other personnel engaged by the enterprise for such purpose,
but only where activities of that nature continue (for the same or connected project) within
the country for a period or periods aggregating more than six months within any 12-month
period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term
"permanent establishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising,
for the supply of information, for scientific research or for similar activities which have a
preparatory or auxiliary character, for the enterprise,

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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Article 6. Income From Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.
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6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. International Transport

1. Profits from the operation of ships, road-transport vehicles or aircraft in internation-
al traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective man-
agement of the enterprise is situated. For the purpose of this Article the term "profits"
includes income from the use, maintenance or rental of ships, road-transport vehicles or air-
craft if the income derived therefrom is incidental to the total income of the enterprise from
its international traffic operation.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits derived from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make all appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits, when it deems such adjustment justified. In determining
such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this Convention and the
competent authorities of the Contracting States shall if necessary consult each other.
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3. The provisions of paragraph 2 shall not apply in the case of fraud or willful default.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident, and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient holds directly or in-
directly at least 10 per cent of the capital of the company paying the dividends;

b) 10 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 a), where the profits out of which a
dividend is paid are profits that have been subjected to tax at a rate not exceeding 15%, in
accordance with tax incentive laws of the Contracting State in which the company is a res-
ident, then the gross amount of the dividend shall be subject to a tax in that State at a rate
of 10%.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being
debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights which is
subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is it effec-
tively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State,
nor subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed
profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of
profits or income arising in such other State.

7. Notwithstanding the provisions of this Article or of paragraph 2 of Article 25, where
an enterprise of a Contracting State carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, that other State may impose a tax, in
addition to the tax on the income of the company, at a rate which shall not exceed 15%.
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Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting

State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed:

a) 2% of the gross amount of the interest, if the interest is paid in respect of.

(i) a bond, debenture or other similar obligation of the Government of that State; or

(ii) a loan made, refinanced, guaranteed or insured, or a credit extended, refinanced,
guaranteed or insured by:

(A) in the case of the Slovak Republic, the Slovak National Bank or the Slovak Com-
pany for the Insurance of International Loans and Credits.

(B) in the case of Israel, the Bank of Israel or the Israeli Company for the Insurance of
Risks Arising in International Trade.

b) 5% of the gross amount of the interest where the recipient is a financial institution
to which the provisions of subparagraph a) do not apply. for purposes of this paragraph a

financial institution is any enterprise which, in the course of its usual business activities,
grants loans in accordance with the domestic law of the Contracting State in which such

enterprise is a resident.

c) 10 per cent of the gross amount of the interest, in all other cases.

3. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,

bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting

State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such

permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.
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6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned, amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise, and according to the laws of the State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the roy-
alties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work (including cinematograph films, video recordings, and films or tapes for radio or
television broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan, software, secret for-
mula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific
equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the Con-
tracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.
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Article 13. Capital Gains

1. Capital gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6 may be taxed in the Contracting
State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft or road-transport vehicles operated in
international traffic or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft
or road-transport vehicles shall be taxable only in the Contracting State in which the place
of effective and central management of the enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of shares of a company which is a resident of a Contracting
State may be taxed in that State. The rate of tax imposed by that State on such gains in ac-
cordance with this paragraph shall not exceed 10%.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3 and 4 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resi-
dent.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State ex-
cept in the following circumstances, when such income may also be taxed in the other
Contracting State:

a) if he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income as is attrib-
utable to that fixed base may be taxed in that other State; or

b) if his stay in the other State is for a period or periods exceeding in the aggregate 183
days within any twelve-month period; in that case, only so much of the income as is derived
from his activities performed in that other State may be taxed in that other State.

2. The term" professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, dentists, lawyers, engineers, architects and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
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tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days within any twelve-month period, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship, aircraft or road-transport vehicle oper-
ated in international traffic, may be taxed in the Contracting State in which the place of ef-
fective management of the enterprise is situated.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directois or any similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes And Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.



Volume 2126, 1-37044

Article 19. Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Students And Apprentices

Payments which a student, or an apprentice who is or was immediately before visiting
a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in the first-
mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the purpose
of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided that such
payments arise from sources outside that State.

Article 21. Teachers And Researchers

Remuneration received for education or scientific research by an individual who is or
was immediately before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting
State and who is present in the first-mentioned State for the purpose of scientific research
or for teaching at an educational institution shall be exempt from tax in the first-mentioned
State. This exemption shall be granted for a period that shall not exceed two years from the
date on which the teacher or researcher first entered the country. This Article shall not apply
to income from research if such research is undertaken not in the public interest but prima-
rily for the private benefit of a specific person or persons.

Article 22. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
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being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 23. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may also be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic, and by
movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable
only in the Contracting State of which the enterprise is a resident.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

Article 24. Elimination of Double Taxation

Double taxation shall be eliminated as follows:

a) In Israel:

Subject to the laws of Israel regarding the allowance as a credit against Israel tax of tax
paid in any country other than Israel, Slovak tax paid in respect of income derived from the
Slovak Republic shall be allowed as a credit against Israel tax payable in respect of that in-
come. The credit shall not, however, exceed that portion of Israel tax which the income
from sources within the Slovak Republic bears to the entire income subject to Israel tax.

b) In the Slovak Republic:

The Slovak Republic, when imposing taxes on its residents, may include in the tax base
upon which such taxes are imposed the items of income which according to the provisions
of this Convention may also be taxed in Israel, but shall allow as a deduction from the
amount of tax computed on such a base an amount equal to the tax paid in Israel. Such de-
duction shall not, however exceed the part of the Slovak tax, as computed before the de-
duction is given, which is appropriate to the income which, in accordance with the
provisions of this Convention, may be taxed in Israel.
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Article 25. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the Con-
tracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

3. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, of paragraph 6 of Article
11, or of paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid
by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for
the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the
same conditions as if they had been paid to a resident of tile first-mentioned State. Similar-
ly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting
State shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deduct-
ible under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first- men-
tioned State.

4. An enterprise of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to any taxation or any re-
quirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are
or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall not be construed as obliging a Contracting State
to grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and re-
ductions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it
grants to its own residents.

Article 26. Limitation on Benefits

A competent authority of a Contracting State may, upon the mutual agreement of the
competent authority of the other Contracting State, deny the benefits of this Convention to
any person, or with respect to any transaction, if in its opinion the granting of those benefits
would constitute an abuse of the Convention according to its purposes.

Article 27. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is resident
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or, if his case comes under paragraph 1 of Article 25, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching all agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 28. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting State concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Convention. Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the do-
mestic laws of that State or at the request of the other Contracting State giving the informa-
tion and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and
administrative bodies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or pros-
ecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the
Convention. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes.

They may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.
2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-

tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State,

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).
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Article 29. Diplomatic Agents And Consular Officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

Article 30. Entry Into Force

1. The Contracting States shall notify each other that their constitutional requirements
for the entry into force of this Convention have been complied with.

2. This Convention shall enter into force on the date of the latter of the notifications
referred to in paragraph 1 and its provisions shall apply:

a) in respect of taxes withheld at source, to amounts of income derived on or after 1
January in the calendar year next following the year in which the Convention enters into
force;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, to such taxes chargeable
for any taxable year beginning on or after 1 January in the calendar year next following the
year in which the Convention enters into force.

Article 31. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting

States. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic chan-
nels, by giving notice of termination at least six months before the end of any calendar year

following after the period of five years from the date on which the Convention enters into
force. In such event, the Convention shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, to amounts of income derived on or after I
January in the calendar year next following the year in which the notice is given,

b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, to such taxes chargeable
for any taxable year beginning on or after 1 January in the calendar year next following the
year in which the notice is given.

Done at Bratislava on September eight 1999, which corresponds to the twenty-seventh
day of Elul, 5759, of the Jewish calendar, in the Hebrew, Slovak and English languages, all
texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text
shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

NATHAN MERON

For the Government of the Slovak Republic:

BRIGITA SCHMOGNEROVA
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

ZMLUVA

MEDZI

VLADOU §TATh IZRAEL

A

VLADOU SLOVENSKEJ REPUBLIKY

0 ZAMEDZENI DVOJITtHO ZDANENIA

A ZABRANENI DAROVIMU (INIKU

V ODBORE DAN Z PRIJMIOV A Z MAJETKU
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V. A TATU M AEL A
viADA SLOVENSKIJ REPUBLIKY

prajdc si fvriet" zmluvu o zamedzent dvojitiho zdanenla a tabraineni dalovdmu
Aniku v odbore dani z prejmov a x majetku a d'alej rowljat' a upevnit' ich vzrahy,

dobodU sa takto:

linok I

OSOBY. NA KTOR SA ZMLUVA VZtAHUJE

Tkto zmluva so vzfahuje na osoby, ktord sa rezidentmi v jednom alebo oboch
mnnuvnach Wdoch.

(Ilinok 2

DANE, NA KTORI SA ZMLUVA VZtAHUJE

I. Tizo zmluva sa vz'ahtjc na danc z prijmu a z mjet u, ukdadank menom
mniuvniho 9titu alebo jeho sprivnych Otamov akebo miestnych orghnov, nech je sposob
vyberania aktorvek.

1. Za danc z projmu a z majetku sa povaluj6 victky dane vybcran6 z celkoviho
?rljmu, z c€lkovtho majetku alebo z dasti prijmu alebo majetku, vritanc dan zo zisku zo
Icudzenia hnuterndho alebo nehnutrt6ho majetku, dane z celkovqch miczd a platov
rfplcant podnikmi a te! dani z prlrastku majedcu,

I. Sftasn dane, na ktori sa zmluvo.vz'ahuje sit najma:

a) virraci:

(i) dafi z prfjmu (z ahajtca dal spoloanosti a dat zo ziskov z majctku);

(ii) dalt vybcrank zo ziskcu zo scudzenia nchnuternrho majetku podfa zAkona a dani
z ocencnia pozcmku; a

(iii) dal vyberana z nehnuteiho majetku pod[a zAkona o dani z majetku;

(d'alej nazgvane "izmclski dal-).
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b) V Slovcnskej republike:

(i) da z prijmov fyzickkh os8b;

(ii) das z prijmov privick5cb osTb; a

(iii)daf z uehnuterTosti;

(d'alej naz~van6 "slovenskA dat");

t. Tto zmluva a vzahuje aj na vietky dae roakifio alebo podobnebo druhu,
dori sa bud& ukladat! po diulmie podpisu tejto zmluvy popri alebo namicsto sf6~aswrcb
lani. Prislu-in nrtdy zmnuvurich Ititov si "vzjomne omziia podstatn6 zmcny, ktord sa
,ykonajfi v ich prislu~n'ch daAov ch zAkonoch.

Ilinok 3

V EOBECNE DEFINICIE

Na Weiy tcjo zmluvy, ak sfivislose nevy aduje odlign vyklad:

a) vSyaz "Imel" ozazluje Stlt Izmel v silade s jeho zikonmi a Ak je pouit v
zemepisnom zmysle tak zahtfa. ale nie je obwcdzeuas na ,sosai vody Izmcla a
ak6korvek oblast' mimo takbchto v~sostnych v6d, ktari v s~1ade so zAkonmi
Jzracla je oblut'ou, na ktorej m6iu bytf vykonivan6 priva Imela t kjuce sa
prieskumu a vyu~Lvmni prrodunch, biologic l h a minwilnych zdrojov, ktor6 sa
nahidzaj4 v morsk~'cb vodich, na morskom dne a podloti t'chto v6d

b) v y= "Slovenski republika" oznaluje (izemie Slovenskej rcpubliky v siilade s
medzinArodngm privom;

) vyrazy "jeden zmluvng, stit" a "druhb zmnluvn Atit" ozna~uj6 podra pripadu Tzret
alebo Slovckl republiku;

d) v raz "osoba" zahifln fyzickW osobu, spolodmosI" a vetky in z druicnia osOb;

e) vraz "spoloftos" oznaduje privnickW osobu alebo nositera priv povaiovaneto
pre Otly zdanenia za privnckut osobu;

f) vyrazy "podnik jedndho zmluviho itu" a "podnik druhiho zmluvndbo 9titu"
oznauj( podnik prevAdzkovan, rezidewom jedniho zmluvnho ftAtu a podnik
previdzkovan, rezidentom druh~ho zraluvucho Itltu.
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g) .Iy"Z Itky priSIUi&k" oz8aauje:

(i) kdAd Py-zick4 osobu. ktorijo Ititlym obaanom niektor6ho zmluvn6ho ItAtu;

(ii) kodit privnickW osobu, osobnA obchodn6 spololnosf (parncrship) alebo
zdndneie niadcui podra priva platniho v nicktarom zmluvnom gtite;

b) vra medzinirodni dopmva" ozzaaujc ak~koTvek doprmvu uskutodovan6 lod'ou,
ccstmim vozidlom alebo lietadlom, ktoii je prcvidzkovani podnikom, ktordho
miesto skutodndho vedenia je umiestmeni v jednom zmluvnom Itite. okrem
pripadu. nk lad', ccsln6 vozidlo alebo lictadlo je prcvidzkovan6 Ien mcdzi wiestami
v drubom zmluvnom Ititc;

j) v~mz prislugon rad" ozlan e:

(i) v pripade Iaels - minstra financii alebo jeho splnomocnentho zhUpru.

(ii) v pripade Slovenskej republiky - nunistestvo financii ulebo jeho
splnomocneniho zistupcu;

* Kald vj'&4 ktor ie je inak definovun, mi pri uplatlovani tcjto miluvy
mluvn hm btktm pre idely dani vznm ktor mu patti podra priva tohto itin. na ktorh
a tim zmluva vzt'ahuje, ak savlost' oevyaduje odlign, v~klad.

Ilinok 4

DAIOVY DOMICIL

, Na (ftely te to zmhuvy vyraz "rczidcnt jcdniho anluvniho ititu* ozatuje kahdu
sobu, ktori podra priva tohto Itku podlicha v tomto kite zdanemniu z d~vodu svojko
ydiiaka, trvaltho pobytu, miests vedenia, miesta rcgistricic alebo akehokotvek intho
odobniho kritiris. Tento vyraz viak nezah&a osobu. ktork podlicha zdaneniu v tomto
tAtc len z dvodu prijmu zo zdrojov v tomto Mte alebo majetku v toreto 9titc
mistncniho.

Ak je fPjzickA osobs podra ustamoveni odseku 1 rezidentom v oboch zmluvnyvh
titoch, urtf sajej postavenie naaleduj -clm sposobom:

) predpokladi sa, je rezdentom v tom Itfic, ku ktorhou mi u3ie osobn6 a
hospodinke vzday (stredisko fivotne d8lleitych ziujmov);

ak nemoino urait', v ktorom Itite mi tito osoba stredisko svojich livotne
dbIegitoch ziujmov, predpokiadi sa, le je rezidentom v tom Atfite, v ktorom mi k
dispozicii stily byt; ak m k dispozicil sthly byt v oboch 9titoch, ulebo ak nemi k
dispozicii stly byt v hadnom Otite, predpokladi sa, Ic jc rezidentom v tom Atite, V
ktorom sa obvykle zdriava;
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gk sa obvykle zdrfiava v oboch 9titoch alebo v liadnom z nich predpoklad sa, le
je rezidentm toho 9titu. ktou6ho je ititkym ob aoo;

) .k je Itibtym obanom oboch kitov alebo iiadneho z nich prdsluid orginy
zmluvnych Ititov upravia tfto otAzkcu vzAjomnou dohodou.

Ak osoba ini ako osoba fyzickh je podYs ustanoveni odseku I rezidentom oboch
IuvUyhb 9tAitov, potom tito osoba bude povaovani za rezidenta Itiw v ktorom je

,niu =n miesto jej skutoon ho vedenia. Ak nemoino urait v ktmom At6±e je ninesto jej
hoan&o vedenia, pdslu.ti t(ry zrnluvngch 9titov upravia tfito otizku v-zjomnou

Ohodou.

Linok S

STALA PREVADZAREN

Na tilely teito zmluvy, vwrz "stila previdzkare6" oznaujc rvalk zariadenie na
odnikanic, proslrednicwom korho podnik vykoniva (ipine alebo sdasti svoju dinwos.

Vkraz "stila previdzkareft" zahilIa najml;

a) miesto vedenia;
b) zavod;
c) kanccliriu;
d) tovireft.
) dieltu; a

f) bahu. nilezisko ropy alebo plynu, lone alebo ini miesto, kde sa t'aia prirodni
zdroje.

V yrz "stila previdzkarea" tici zahtfia:

a) atavenisko alcbo stavbu, inftalafnt alebo montAfty projekt, ale ten vtedy, ak taket
staveuisko alebo projekt trvi dl~ie ako 9 mesiscov;

b) poskytovanic slul©ib, vritane poradenskych alebo riadiacich sluijeb,
poskytovanoch podaikom prostrednictvom zamestuancov alebo iuch pracovnkov,
ktori podnik zamcsbnal na takito iiiely, ale len. ak irmosti takihoto charakteru
trvaji (u rovnakdho alebo s6visiarcho pmjektu) na 4zemi Ititu podas obdobia aWebo
obdobi presahujfcich gest' mcsiacov v akoinkorvck dvanisnesaenom obdobi.

Bez ohradu na predchAdzajfice ustanovenia tohto al/nku sa predpoklad, le vyraz
stila previdzkaae" nczWhfa:
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a) zariadenic, ktori sa vyu:gvs iba na udely uskadmenia, vystavenis alebo dodania
tovaum patriaccho podniku;

b) z.obu tovaru pabiaceho podniku. ktorf sa udrliava iba na iLely usldadncuia,
vystavcnia alebo dodania;

c) zAsobu tovmu patriaccho podniku, ktori sa udr'ava iba na dely spracovania iknm
podnikom;

d) trval zariadenie ns podnikanie, ktork sa udriava iba us 6fily nkikupu tovaru slebo
A ihoarovania infonicif pre podnik:

e) tvali zariadenie on podniksni€, ktord &a udrdava iba us i€ly rcldsmy,
poskdtovania informciL, us vedeckl v~skum alebo ns podobnk Zinnosti, ktori
maji pre podnik pripravn* alebo pomocr* charakter;

) Irvale zarindenie us podnikiie. ktore sa udriisva iba ns uiely vykonivania
akchkorvek spojenuych innomt uvcden'ch v pododsekoch a) al e), ak celkovi
einnoat' tvalibo zaradlnia vplkikjuca z tohto spojenia mg pripravnk alebo
pomocna charakter.

Ak, bez ohadu na ustanovcnia odsekov I a 2, osoba - ini ako nczivsl zistupca.
a ktoriho sa vzt'ahuje ustanovenie odseku 6 - koni v znuvnom Etke v menc podaiku a
ii a 0bwyklc aj vyu:bva privomoc uzatvirat' znluvy v mene podnik. predpoklah sm, le
nto podoik mA stilu prvwdzkarv v tomto Atiti vo v-i'ahu ku vfetkcm ainnostiauk
tori tito osobs vykonava pre pod*nik, sk tinnosti tejto osoby hie sit obmedzcni ns
innasti uvedcni v odseku 4, ktord, ak by boll uskutodfiovand prostredniolvon trvaliho
aiadenia, nezakladali by existenciu stilcj previdzkame podra ustanoveni tohto odscku.

Neprcdpoklsdi sa. le podnik mi stidu prcvidzkarell v zmluvnom ItAtc ten preto. 2c
tomto Me vykonhva svoju 6in=Qst' prostrcdnictvow makl6ra, gcncrilneho komisionira

tebo iniho nezivisi6ho zAstupcu, ak ficto osoby lkouaju v rfizci svojcj riadnej 6innosti.

Skutonost, le spolodnosf, ktorfi j rczidentom v jediom mmIuvnom Ethic, ovlida
*lodnobot' alebo je ovlddmi spolodnoseou, ktord jc rezideutom v druhom zmlu'iom
lf alebo ktori tam vykonkva svqju tijmos' (Ii ui prosurcdnictvom stilej prevadzkanie
lebo inak), neurobf sama osebe zo iadnej cejto spoloanosti st~lu prcvidzkarct dnrhej3oloanosd.
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ildnok 6

PFRMY Z NEHNUTEENtHO MAJETKIU

Pri.my, ktork pobeti rezident jedmuho unluvniho Atitu z nchnutefoiho majetku
vrtine pdjmov z pornohospodh'tva lebo lesnictva) umicstneniho v drthom wnluvnom
tate, m6ju byt zdancn v tomto druLhom itate.

. Viaz "nehnuteFnk, majetok' mi tak vzam. ak mA podia zikonov sluvndho
v ktorom je tento nmjetok umiestneng. Vyraz zahfia v ka.dom pripade

pslucnstvo nchnuternibo majetWku *ivk a mitvy inventir pouEvan, v
,ornohospodirstve a lesictve, priva, pre ktort platia ustanovenia obdionskeho priva
.ztahujtcc so na pozcmky, privo poulivania nehnuterneho majerdu a priva na
fm~mhvd alebo pevn, plat y za afa-u alebo za povolenic k f'albe nerastnrch lotisk.
,ramedov a in),ch prirodnych zdrojov; lode, dIny a Lictadli &a nepovalujfi za nchnuterny
najetok.

Ustanownia odseku I so poutijuj pre prijmy poberand z priameho uivama,
rejmu alebo kablibo in.ho sp4sobu poutivania nchnutcrWho majetku.

Uslanovenia odsekov 1 a 3 5a pouEijdi takisto pre prijmy z nchnutern~ho majctku
odniku a pre prijmy z nehnuterauho majetku poutivankho na vikon nezavislch
DVOhIf.

dlinok 7

ZISKY PODNTKOV

Zisky podniku jedtiho zmluvnoho Itktu podbiehaju zdaneniu len v tomto Itte, ak
:d'ik nevykonava svoju dinnose v druhom zailuvnom Rttte prostrednlctvom stilcj
evidzkwne, kto je tarn umiestnenAL Ak podnik vykonhva svoju tinnost' tj'mto
68sobom, mHu sa zisky poduiWu zdanit' v tomto druhom fttc. ale iba v takom rozaahu,
A ich mroeoo pripodttai tejto sWej previdzkarni.

Ak podnik jedniho zmluvn6ho Ithtu vykonAv% svoju ainnost' v druhom zmiuvnom
te prostrcdnictvom stiuej previdakame, ktori je t=r umiestnenA. uirim sa s vnrnou
tanoveni odseku 3, v kaidom zmduvnom itite teito stilej prcvidzkani zisky, tore by

)la mobla docielit', keby bola alto sarnostatn, podnik vykonavala rovnakd alebo obdobni
nnfi za rovnskSch alebo obdobnmch podnienok a keby bola uipine nezavisli od
)du. ktortho jc stiAou prcvAdzkariou.

Pri urent ziskov sthlej prcvidzkamc sa povoruje odpofitat ahkiady podniku
IMOIoni na ciele sledovant touto stAlou prevAdzkarflou, vritanc nikiadov na vedcnie a
iCoecn.rh sprivnych vydavkov takto vynaloY2ench. Li ul vznikli v ituie, v ktorom je
to t1a previdzkwrcA umiestnenh. alebo inde.
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Ak jc v nicktorom znluvnom kite obvykl, ur~ite zisky, ktort maii bt pripoeftinn
tle] previdzkarni na ziklade rozdelenia celkovkch ziskov podniku jeho r68nym asiam,

stanovcs© odacku 2 nevyluaujo, aby tento znluvn tIt urtil zisky. ktord sa majiL zdnift

;nto Obvyklqm rozdcleninm; poutit' spsob rozdclcnia zisku musi by viak taki. ay

l'sledok bol v s6 Ie so zisadami stanoven mi v tomto alinku.

Stilej providzkarni sa ncpripoditavjds iiadne zisky lea na zkiade skutoanosti, .e

m uaupoval tovar prm podnik.

Zisky, ktori sa majO pripoalta? stilej prevhdzkami. sa na hdely predchhdzajucich
dsekov uiia kal, rok rovnakym sp6sobom. ak neexistuje dostatodng d~vod pro ing

ostup.

Ak zAsky zahffiajfu promy. ktore s6 uveden6 osobitne v inch C6Lnkoch tcjto
mluvy, ucbudO ustanovenia tchto dlAnkov dotkmutd ustanoveniami tobto 6lnktu.

6l1nok 8

MEDZINARODNA DOPRAVA

Zisky z previdzkgvania lodi. cestnch vozidiel alebo lietadiel v mcdzinbrodncj
opmave podliehajfi zdaneniu len v zmluvnon Itite v ktorom je umiestncni miesto
cuto&Itho vedenia podniku. Pre fiely tohto illiam v3raz "zisky" zashffia prijmy z
rilefitostndho utivanima, idrhby alebo prenhjmu lodI, ceston-h vozidiel alebo lictudicl, ak
skyto prijem je uihoduy vo vzt'ahu k celkovyim pijmom spolohtosti prcvidzkujficej
zedzinimdn6 dopravu.

Ak miesto skutnodnrho vedenia podniku lodnej dopravy je na palube lode, povatjc
3 za umicstend v zmluvnom ftite, v ktorom sa nachdiza domovsk ptlstav tejto lode
tebo ak nieje takrto domovak4 pristav, v zznluvnom tAte, v ktorom jc prcvidzkovatcr
de rczidetom.

Ustanovenia odseku I platia tiud pre podiely na zisku z 6fasid n poole. na
Poloftej previdzke alebo medzinkodnej previdzkovej organizicii.

dinok 9

SPOLONt POIDNIKY

Ak

a) &a podnik jedndho mluvniho Atitu podiera priamo alebo nepramo as riadeni,
kontrole slebo majetku podniku druh6ho zmIuvaiho Ititu, alebo
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b) tic isj, osoby sa priamo alebo nepriamo podicraja na riadeni. Icontrole alebo
mgjeu poduikujcdniho zmluvn~ho lt" i podnilku dzuh~ho zmluvniho Ititu,

akv t, co pripadoch su oba podaiky vo svojich obchodnucb alebo finann9ch
z'ahoch viazun6 podminckami, ktor, sa dohodli alebo im boli ulo e- i a ktord sa lifia ad
odmieok, ktort by a dobodli nedzi nezAvislyrmi podnikmi, m6*u byf akdkoFvek zisky.
fori by, nebytf t'chto podmienok, doxiehol jedcn z podnikov, ale vzbradom na ticto
,dnieny ich nedosiahoL zahrmfi do ziskov tohto podniku a nisledne zdanif.

Ak jeden zmluvng l tt zahrnic do ziskov podniku tohoto -gtitt a nisledne zdmnd
isky, z ktoi~ch bol podni druhbho zmluvniho itu zdancny v tomto druhom Itite a
ieto zisky tWkto zahmutd sd zisky, ktor by bol dosiabol podnik pry spomenutcho Ittu,
k by podmienoky dohodnutd medzi oboma podnikrni boli take, ako by boli dohodnut6
iedzi octvisl m i podnikii. upravi tento druhy Mtt vhodun sumu dane ulol.nej z t'Chto
iskov, sk tento druby tit povaluje upravu za oprivneni. Pri stanoveni takejto 6pravy sa
ezrak do dvahy ink ustanovenia tejto zmluvy a prlsluin6 orgAiy znluvn ch ithtov v
ripade nutmosti tuto ipamvu vzijomn prekonz ltuju.

* Ustanovnia odseku 2 sa nepouiju v pripade Qmyseln Jo podvodu alebo
eaptnenia povinnosti.

Itlinok 10

DIVIDENDY

Dividcmdy vyplacand spolodnost'ou ktorf je rezidestom v jednon anluvnozn Mtte
sobe, ktorkije rezidentom v druhom zxoluvnom gttc, mw8-u byt' zdanent v torro druhomAtc.

Tieto divid-ndy vgak m62u byt Zdaumt v zwluvnom fite, ktoriho je spolo nost',
'oii ich vyplica rezidentom, a to podra privnych predpisov tobto Itftu. avak ,k
Cijemcajc skurobiym vlashdkom dividend daIt takto urtenk nepresiahne:

) 5 % hrubej swny dividend, ak prjemca vlastal priamo aJebo nepriama wjmuej

10 % majeku ipolo1nosti vypl&jilcej dividendy;

b) 10 % hrubej sumy dividend vo viegcdrh ostatnych pripadocb.

entoodsek neovplyvnl zdalovanie ziskov spolodnosti, z ktorycb s6 dividendy vyplicanA.

Bez ohradu na ustanovcnie odsekcu 2a), ak zisky, z ktor'ch sfi dividendy vyplicani,
kamI, ktord podliehaja zdaneniu vo v'ikc neprevylujucej 15 /, potom brubi suma
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ivideld podra dotdmutch daftovch privnycb prcdpisov znDJuvn6ho fttu. ktortho je

odnik rezidcntom, podlicha dan] v tornto Stito do vyly 10 %.

Vqr'z "dividendy', pou ito v tomto dldhcu, ozaiaujc prijiny z akci/ "jouissance"

kcif alebO "jouissancc" priv, z banswkch .kcii, zskhadatcrskych akoil miebo inyb prnv, s

gnikou poh'adAvok. podiclov na zisku, ako aj prijmy z inych priV na spolodnosti, ktord

• liehajia rovnak6nu zdaneniu ako prijmy z akcif podra daiovgch predpisov ItAtu. v

0o-j -e spol nost', kora rozdctuje zisk, rezidentom.

tjsmnovCnis odsekov 1.2 a 3 sa nepougij,. ak sicutot vlaatnk dividend, ktoi* jc
ziddatom v jednom zwluvnom @Rite vykonava v druhom zmluvnom Ititc, v ktorom jc

poI,,nos vyplasjcca dividendy rezidentom podnikatersk- dimose prosir-dnicvom
tilj prvidzkame, ktoA ie tam umicsineni, alebo ak vykoniva v tomto drubom hito
evisid povolanic prostrcdnlctvom "atcj zAldadne tm umiesncrmj a ak U t'. pre ktori
, dividcfdy vyplicaji, sa skutune viaie na tdto stlu previdikare alcbo na tato sgilu
ikladAu- V takomto pilpade u pouljft ustanoveWa flinku 7 alebo IAnku 14 podra toho,
ak9 pr/pad idc.

Ak spolo~iose. ktor je rezidentom vjednom zmluvnom Ithtc. dosabuje nsky alebo
rijmy z druhdho znluvuaho itdh. nem8g tento drubk Itt zdanitf divideudy vyplicani
poloanos'ou. s v~mimkou pripadov. ak su ticto dividendy vyplicani rrzidentovi tohto
ruhhbo Etktu alebo ak sa caae, pre ktona sa dividendy vyplAcaj( skuto~lne vial.e k sthlej
rev dzkarnl alebo stAlej zAldsdzi, ktord je umiestanmb v torto duhom Etite a am
adrobif acrozdclcni zisky spolohnosti dani z nerozdclcnch uiskov spoloduosti aj kec
yplhcanh dividendy albo nerozdelcnd zisky poosthvj4t 6plue alebo sdusti zo ziskov
lebo z prijtnov docielengh v toreto druhom Ititc.

* Naprick ustanovenaim tohto difuku alebo alinku 25 odscku 2. ak podoik
tnluvndho §tltu vykonAva podnikateisk anminost' v drubom zwxiuvnom WItc
routrcdictvom stlj prvidzuanc tam umniesmenj, tcnto druh, ttit raft ulogit dag,
krem dane z prijmu spolohnsti, vo vylkc nepresabujfcej 15 %.

t inok 11

CFROKY

Uroky, ktor6 mAJ6 zdroj vjcdnom anluvuom tite a ktord poberi rezident dwhho
miuvutho #ibs. podlichaji zdaneniu v tomto druhom Ithtc.

• Uroky m6iu byt' zdanend tiel v mluvnom hit v ktorom inajfi zdwj. a to podra
rva1ych predpisov cohto Itit, ale, ai je prijemca skato~n m viastnikom 6rokov, dnA
dkto ulolni nepresiabne:

a) 2 % hrubej sumy furokov, Ak uroky sti platenk z d~vodu:
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zfohov, POutjh sa ustanovenia tohto rlinku len na t to naposldy uvcden sumu. Suma

tatieb, ktori ju prcsahuje. bude v tomto psipade zdancnk podia privnych predpisov

,djho.o ztuvniho Ithtu s prihlialnuttm na ostatf ustaovenia tejto anduvy.

1inok 13

ZISKY ZO ZCUDZENIA MAJETKU

Zisky z majetku plynuc rezidentovi jcdniho znduvaiho ftAtu zo scudzenia

.hutl'nho majctku uvedenuho v llinku 6 odseku 2, m8tu byf zdanen# v nnlavnom
jt v ktozm je tak majetok umiesncn ,.

Zisky zo scudzcnia hnuteltho majetku, ktoo je 4atou previdzkovdho majetku
Alej prcvidzkamne, ktorf in podnik jeda6ho zmhtvn ho Ititu v drnhom zmluvnom Atitc,
ebo hnuterneho majcln, ktorxt pati k sthicj zhiladni, ktorir mi rezident jedn.ho
uluvnho £tAtu k dispocii v druhom zluvnom 9tite na vykon nezAvisldho povolania.
ttanc takto dosiahnut ch ziskov zo scudzenia takejto stAiej previdzkarne (samostatnej
ebo spolu a celm podnikom) alcbo takejto stfiej zikiadnc, m6tu by' zdanend v tomto
-uiom Itire.

Zisky 7o scumaamaia lod/ Webo lictadiel alebo cestncb vozidiel previdzkovvnnicb v
cdzindrodncj doprave alebo bnuterniho tnajetku, ktor sl6ii prcvdzke t~chto lod alcbo
.tadiel alebo cestinch vozidiel, podliehaju zdaneniu len v zaduvnom Rite. v ktorom je
niestneki micsto skuto~niho a hlavniho vedenia podnilu.

Zisky za soudzenia akcii spoloenosti, ktori je rezidentomn znduvueho itAtu. matu
,e zdanent v toreto itife. Sadzba dane uloieak tkmto Ithum na takito zisky, v s~lade s
lito odsckozM nepresiahc 10 %.

Zisky zo scudzenia akdhokorvek ini o majetku, nel ktoO je uvcden v odsekocb
2, 3 a 4, podliehaju zdaneniu leu v zmluvnom rtie, ktor~ho je scudziter rezidcntorm.

'lhnok 14

NEZAVISL# POVOLANIA

Prijmy, ktork rezident zmluvutho Ititu poberh zo slobodngch povolai alebo inch
osU neziLvisi6ho chatakteru podfiehaj zdaneniu lOn v toreto tte s v imkou

IlCdui6cich pripadov, kedy takto prijmy m6lu bytl taktict zdanen6 v druhom
duvnom Atitc:

) 4k mA obvykle k dispozioji v drhow m nuvnom ItAte satfu zhldadiu pre 6ely
vkonu avojich 6innostfi v takoto pripade m6-,u byt' prljmy, ktor6 je moin6
pripoaltd tejto stAlej zfkdadni, zdanen6 len v torto druhom hite; alebo
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b) sa zdr&iava v tomto dmhom tite podas obdobia alebo obdobi. ktor6 v 4hmeb) isahuje 183 dni v akomkovek dvanitswesaanom obdob; v takomto pripadc
a bytW zdancnA v tomto druhom Iite len ti asd prijmu, kori pochdze z jeho
ginasti vykonAvan ,b v toreto druhom kte.

". Z "slobodu6 povolani." zaWa najui nezivislk vedcrk*, literine, umcleck6,
'vaterski alebo ueiterski ainnosti, ako aj samostatud ainnosti lekirov, dentistov.
v, 2iniiaov, urchitektov a u&tova'ch realcov.

6inok I5

ZAVISL9 &INNOMT

1. ry, mzdy a ine podobni odmeny, ktor6 rezident jedn6ho mlsuvnho Ititu poberi
c d~vob zamestuania. podlichajf s vyhmdou ustanoveni 4 inkov 16. 18, 19, 20 a 21
S.anegiu len v tninto It€tc, ak sa zamestnamic nevykoniva v druhom zmluvnom Ilute. Ak
a tam mnestanic vykoniva, m6tu sa tnkdto odmeny pnijate zah zdanif v torto druhom

. Odmeny, ktori rezidcat jednhho zmluvnho tW poberi z dfvodu zamestuania
ykavumdho v dnrhom zaluvnom gtAht, m6fu sa bez ohradu us ustanovenia odseku 1,
dmnf lea v pry spomenutmn Ititc, ak:

a) pdjemca sa zdrbiava v druLhom Iite podu jednido alebo vlaoaech abdobf, ktord
upmrsiahu v ibruc 183 dni v akomkormk 12 mesanom obdobi. a

b) odMeny sil ypIAcanE zamestnivaterom alebo v menc zamestnivatel'a, kto4 him je
reddentom v druhom kite, a

) odmeny nie je moind pripoaitat' sthlej previdzkarni alebo stAlej zkiladvi, ktorU mA
lamestnivater v drihom bite,

• .. z ohadu na prcdcbdzajmice ustanovenia tohto dlinku m6-u sa odmeny poberan,
d6du zame tuania vykonivandbo na palube lode, lictadla alebo ceslAibo vozidla v
edzinrocj doprave zd~aif v rzmuvaom dit v ktorom je umicstmeni miesto

kutOi o vedevia podniku.

Itlnok 16

TANTItMY

ko Taihmy a Wn podob6 odmeny, ktor6 rezident jednLo zmluvnhho thtu pobera
. sprivnei radv alebo intho obdobnho ormAnu sevolonosti. ktori it rezidentom v
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(i) obligocie. dlhopisu alebo indho podobnkho zivizku vltdy tohto Wtu; alebo

(i) p8ft6ky poskytnutcj, refinancovenej, rumenj alebo poistcaej, alebo Over

pooyftut , refinancovan, ruaen alebo poisteny:

(A) v pripade [zraela Bank of Israel alebo Tzmclskou spoloa-nosfou pre poistenie
2shmuihibo obchodu.

(B) v pripade Slovenskej republiky Nirodnou bankou Slovenska alebo Slovenskou
spoloanost'ou pre poistenic zahranidnych p&diek a uverov.

b) 5 % hrubej sumy firokov, ak prljemca je finanenou intitiiou, na ktoria sa
ngvz'ahuje ustanovenie podrs pismena a). Pre f€ely tobto odseku je finannou
ngidtwiou kaWdW podnik, ktor* v rimci rvojich bclnch podnikatTsk cb aktivit

poskyje pdfiky v sWlade 3 vnftom~m pravom zhuivn6ho Ititu, ktordho je takSto
podnik rezidcntom.

:) 10 % hrubej sumy fuokov vo vietkgch ostain ch pripadacb.

Vtrmz " ky". pouiitg v tomb flinku, ozaauje prfjmy z pohradkvok
ihokorvek dnrhu, zabezpeench i nezabezpcdcnych ziloknym prdvom us
hnuTrnosti alebo ktor6 poskytujut alebo ncposkytuji privo (ddasti us zisku dlhIka a
.jmA prijem z vlhdnych ceanych papicrov a prijem z obligicit alebo dlhopisov, vWitane
'iii a vyhicr spojeanch s tomito ccnngmui papiermi, obligiciami alebo dihopismi.
.ie za oneskorenO platbu sa nepovatjc za froky pre 6aely tobto Oluku.

Ustanovr.nia odsekov 1 a 2 sa =pou ij, ak skutodn$ vlaftnk urokov, ktowf je
adcntom jedn ho zmluvniho Ritu. vykoniva v druhom zmlnuvom Itite, v ktorom maj6
ky zdroj, podnikatarsku ainnost" prostrednictvom sthicj previdzkarne tam umicstncnej.

*bo vykoniva v tamto dnihom Itite nezivise povolanie prostrednttvom sWli ztkladne
n tuiestnenej a ak sa pohradhvka, z ktorcj s6 uroky platen6, skutoane viale na tato
du prtv~dzkarcf alebo na tto stilu zAkladfiu. V takomto pripade sa pouijm
tanovenia dlinku 7 alebo alinku 14 podla toho, o aky pripad ide.

Predpokladh sa. Le roky maj zdroj v zuluvnom kx, ak platerom je tento Itit
n,Ajdo sprivny ftvar. miestny orgin alebo rezident tohto titu. Ak v"ak osoba platica
]kY, i je rezidentom zmluvneho Ititu alebo nic. mb v mmluvnom tte stilu

'v&dzkarefi alebo stidu zhldadlu, v sfivislosti s ktorou v-niMo zadi€enie, z ktorcho sfi
ItC:A firoky a tieto (roky idi as farchu tcjto st-lej prcvidzkarne slebo stdlcj zildadne,
toU Ea zdroj taklchto 6rokov bude povalovany kat, v ktorom je stOila previdzkarci
•O tila zAkada umiesteniL.

Ak suna twokov, ktkr sa vzahuj(i na pohl'adivku, z ktorcj sa uraky platia,
3-thtjo v d6slcdku osobituch vzfahov existujimich medzi platiterom a skuoenin
ts&om firokov alebo ktor6 udr~iavajii jedcn i druh, s tretou osobou. sumu, ktoru by
I dOhodol platitel' so skuto&uyni vlastaikom, keby nebolo taWkchto vzahov, poutijii sa
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jmlovaia toblo alinku len na tito naposledy uvedenu sumu. Swua plalieb, ktori ju
jwsu,, sa v torro pdipada zdanf podra privnych predpisov ka l6ho zmluvutho 5titu s
riadnuim a ostaW6 ustanovenia tejto zauuvy.

tIinok 12

LICENLNt IPOFIATKY

Liengn6 poplatky. ktott majd zdroj v jcdnom zmluvnom Itfte a sfk vyplcane

idcutovi druh~ho zmliuvndho Ititu. malu by zdanen6 v tomto drahom itite.

Tieto licemnan poplatky raiu byf zdanen6 tidt v 2=luvnom tfite, v ktorom je ich
droj 0 to v s6isde s privnymi predpismi tohia Atit, ale ak je prijcwca skuto ayn
1astnlom liccmndnch poplatkov, sums done takto stanovena nepreslahne S percent hrubej

Ucmy Iicen6 ch poplatkov.

Vyraz "licenf6 poplasky" pout* v tomto alhnku oznaauje platby aki6hokorwk
ruhw platen, ako nhiruda za poulitie alebo za privo no poulitic sk6hokorvek autorskho
riva k literntcmu, umeleckimu alebo vedeck6mu dielu (vritane klnematogrsaick~ch

niov, vidconahrirvok a filmov olebo pfsok pre rozlWasov6 alcbo te.lvlzcAe vysielanic),
ateato. ochrmaej aidmky. nAvrhu alebo. modelu, plinu. softwaru, tajndo vzorca alebo
'rbaiho postupu, alebo za pouatic alebo privo na pou.itie priemyselnho, obchodn6ho
ebo vedeckiho zaiadenia, alebo za informric., ktoor sa vz'ahuji no perimyseln6.
chodn alebo vcdeck6 skfsenost.

Ustanovenia odsckov 1 a 2 so nepoubij4, ak skutofn9 vlastnik icenanch
)platkov, ktor* je rezidentom v jcdnom wznuvnorn Itite, vykoniva v dnrom zmluvnom
kte, v Iklrorn maj6 liccnin6 poplatky zdroj, podnikaterskfi airmos prostrednfctvom
ilej previdzkarne ktorAi je tam umicstnena alebo vykoniva nczvisle povolanie
ostrsdnctvom sialej zildadnc tam umiesuienej a A privo alebo majetok. v suvislosti s
Or m su Iicenan6 poplatky vyplican6, sa skduoene visiu k tcjto stAlej prevdzkarmi slebo
Ulej zikladai. V tomto pripade &a pouijix ustanovenia alix ku 7 alebo l -inku 14 podFa
ho. o aky pripad ide.

Predpokladi sa, .c licenand poplatky majiL zdroj v zmlttvnom UitAt, ak platitet'om je
ntO it $Am. jeho sprivny ittvar, miestny orgin alebo rezident tohto tiatu. Ak vgak
8titer licenanjch poplatkov. di u2 je alebo nie je rezidentom znluvnbo ititu, mi v
Iumom E tte st iu prcvidzkarei alebo stilu zikladftu v sfvislostt s ktorou vznikla

wVimost' platiLt licenani poplatky, ktord ida ni t'arhu tejto sticj prtvidzkame alebo
iWj zjkI&dnc, predpokladk sa, Ic ticto liccenn6 poplatky maj6 zdroj v torn zDluvnom
v ktoromje stila previdAare alebo stAla zAkladM umiestneniL

Ak sutna licendnch poplatkov, ktord sa vzt'abuju na pouNitie, privo alebo
fon'Okiu, za ktord sfi platend. presahuje v disledku osobitnach vzt'ahov existuj6cich
tdi platiterom a skutofnt' vlaatnikor, alebo mnedzi niuai dvoma a trctou osobou

MI, ktor6 by bol dohodol plater so skutolnrn vlasmtkow, keby nebolo tqcbto
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Itlimok 17

UMELCI A SPORTOVCI

.pdjM, ktg poherd rezidcnt jeda~o zaduwnho -tiftu ko na vercjnosti
stulm i umclec ako divadeln, filmovy, rozhlasov alebo televiny umelec, alebo

hudobA slebo ako iportovec. z takNchto osobne vykonhvanych Einnosti v dmnhom
=dw Itite, mb6-u sa zdanit' bez ohradu na ustanovenis flinkov 14 a 15 v tomto

drubom Rite-

2. Ak pfjmy z ainnosti osobne vykoniv=n ch umelcom alebo gprtovom neplyn4
Priamo tomue umelcovi ulebo gpoitovcov ale inej osobe, m68u sa feto prijmy, bcz
ohradu ng ustonovenia glinkov 7, 14 a 15, zdanif v mnluvnom ftitc, v ktorom umelec
alebo ipotvec vykoniva svoju lnnose.

itlnok 18

PENZIE

Peozie a inC podobnd odmeny vyplicani z d6vodu prcdchidAjuceho zacsmeania
rezideatovi niktorho n.uvniho Ititu podliehaj6, s vkaimkou ustanoveni alinku 19
odseku 2, zdaneniu fcn v tomto tite.

inuok 19

V ERJNt WUNKCIE

1.a) Odmeny, in6 sko penzic, vyplicani zmluvunm Ittom alebo sprivnyn 6tvarom
alcbo miestnym orginom tohto Ititu fy-zickej osobe, za slulby preukaovane
toWo I tu alebo sprivnemu ,itva alebo uicstannu orginu, podliehaj,
zdaneui iba v tomto Itite.

b) Taketo odineny vink podidicA zdaneniu iba v druhom zmluvnom htite, ak si
Sluihy poskytovani v torto Itite a fyzicki osoba, ktorije rezidentom tohto Athtu:

()je tAtnym ob~anom tobto gtfitu; alebo

(ii) sa nestala rezidentom v tomto Mite Ie z d8vodu paskytovania t chto slulieb.



Volume 2126, 1-3 7044

2.)A&Ofvek pcnzie. ivypliaca bucr piamo alcbo z fondov. Mort zuadil iektotr'
2. ) hit alcbo spriivny 6tvar alebo miestny orgin tohto Ithtu fyzickej osobe za

by preuk zm tomuto hitu alebo sprivnemu 6tNru alebo miestnemu orghnu.

pjijchaj6, zdaneniu lea v tomto Eltlte.

b) Tk6tO pezie vAk podliehaju! zdaneniu ibs v druhom zwluvnom Itite. ak fyzicki

0oba je rczidentom a Itinym obdanom tobto Ailt.

3. UstIvnis alinkov 15, 16 a 18 sa pauilj6 na odmeny a penzie za slu.by

preuli.ogd v s6vislosti s podmkatcrskou 4innoseou vykonfvanou niektoqym znduvnym
ItMto, aebo sprivnym tvarom alebo miestnym orginom tohto Ithiu.

bivok 20

§TUDENT1 A IJACI STREDNICHI ODBORNYCH UitLift

platby, kMort Itudent alebo Nak strcdniho odboimtho udili'a. ktor5' je alebo bol
5ezprostredne pred svojim prichodom do jedndho zmluvnoho ftfitu rezidentom v drUhom
wduveam tite a ktos sa zdrava v pry spomenutom gitite iba z d6vodu tidia alebo
.'eviku, dostwiva na ,ihradu nikladov vyzivy, -ttdia alebo vgcviku, nebudui zdaneue v
unte Eite Wa predpokladu, to takdto platby sa mu vypLicaj(L zo zdmjov mimo tohto Atitu.

Iiook 21

U1tLIA A V'*SKUMNi PRACOVNICI

Odmawn za vulbu alebo vedeck v~skum, ktor6 poberi fyzicki osoba, ktorik je
debo bola bczprostredne pred svojim prfchodom do jedncho zaluvniho tait rezidentom
r druhom zmluvnom Itite a- ktorb sa zdrbiava v prv'spomeoutom tite za Uelom
redcck~ho v9skumu alebo vgudby na vzdclivacej ingticii, bude oslobodeni od zdanenia
I pry spomenutom ftite. Toto oslobodenie sa bude poskytovat' pofas obdobia
tePCsnt$huj6ceho dva roky ad d&Mnu prviho prichodu uitera alebo vkslnumnho
n'rOv*5 do krajiny. Tento dinok si neuplalru on prijmy z vyskutnu, sk tkdcto v~skwn
'il J vkoAvang vo vxcrjnom ziujme, ale v prvom rade pre s6kromn, prospech urcitej
,soby laebo osb.

6Iinok 22

Eqt PRLJMY

.Primy osoby, ktori Je r zidentom v jednom vnluvnom ftice, nech majd zdroj
4ekorvk ktord sa neuvdzaJi v prcdchdzaj6cich linkoch tcjto zmIuvy, bud6i zdaneni
ba• Vtoo bi~tt.
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Ustanovenie odseku i sa nepoufije na prjmy in ako prijmy z nchnttern6bo
,w definovant v i*nku 6 odsek 2, ak prijemca tbkcrhto prijmov, ktory je rezidentom
&torom zmIuvnoam itite, vykoniva pdcmyselmx alebo obchodni einnosr v drubom

01ucn ite prostrednitvom stilcj prevbdvkarne tam umistnencj, alebo vykonfiva v
drubom Aite nezivisi povolanie zo stilej zildadne tam umiestnenej, a aik prdivo

jbo majetok pre ktor sa prijmy platia,u swutofne spojen, s takouto st&do't

Ivi&iiOu alebo stilou zikladfou. V takonto pripade sa uplatna ustanovenia 61inku
taebOI lbnku 14 podfa toho, o ak pripad idc.

dlnok 23

MAJETOK

Nehnutecrb majetok uveden, v alinku 6. ktor' vlastai rmzident jednrho zmluvniho
im a ktoir je umiestncn v druhom zmluvnom titc, m6c hyt' zdaneny v tomto
"om ltite.

. Hnuteru majetok, ktor jac ast'ou prevdzkovtho majetku stilej previdzkarn.
wi mi podzii jcdnho anluvn6bo ititu v druhm =Wluvnom Ititc. alebo hnuteru,
xjwk. ktmi3 patri k stilej zikadni, kton! mi jeden znluvnv itit v druhom zmluvnom
ibaa vykon nezivislkho povolania m8ke by tid zdanenz' v toreto druhom iti t.

. Lode a lictadli prnvfdzkovate v medzinrodncj dopravc a bnutern majetok
Wed na previdzkovanie taklochto lodf a lietadiel, podlieha zdancniu len v tom
iuvmom Ritte, v ktorom je podnik rezidentom.

* Vielky ostatn* asati majetku rezidenta nicktoreho znluvadho htttu podliehajii
omiu l! v toreto §tAte.

Iinok 24

VYLUf]NIE DVOJIrftHO ZDANENIA

Dvojit6 zdanenie bude vyia=6e takto:

v lzraeli:

V si~ade s privnymi predpismi lzrea, ktort upmvuj4 zipoaet na izraelsk dalt
zaplat rai v ktorejkorvek krajine okrem zraele, bude slovenskh da plateni z
prijmov zo zdrojov na Slovensku, ktori pripad" na tieto prijmy, zapoeitank na dafi
splatafi v Iraeli. Zapoeitani 8iastka viak nepresiahne takfi ?asf iznmlskej dane,
itori pomeme pripadA na prijmy zo zdrojov v Slavenskej republike vo vzt'ahu k
eelkovynm prijmom podlichajicin izraelskej dani.
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b) , Slovenskej republike:

Sioveaski rcpublika m8se pri ukladani damd svojim rerilentom zahnu do ziddadu
d&=, z ktorfho sa takdto dane ukladajf. prljmy, ktort m~fu byt' podia ustmnoveni
too zmluvy tiel zdanen5 v izrach, avisk povoY aitlf numu dane vypoaitani z
adihoto zhkiadu o sumu rovnajfcu sa dani zaplatenej v Ifzrli. Takito izi ie
viak nepresiahme ti easf slovenskej dane vypoeqtanej pred jej zriienin, ktor&
pomerne pripadh na prtjmy, ktohi m6tu byt' podra ustanoveni te jto zmlunuvy zdaneni
v Lmeli.

(Iflnok 25

ZASADA ROVNAKtO ZAOBCHADZANIA

1. gtiti prisluhfnci jcdnho zmuvn &o Ithu nebud(i podlieha" v druhom zmluvnom
Wze Nasdnemu zdaneniu alebo povinnostiam s RIm spojenm, ktori sit in6 alebo fasivejtic
odu ianciie a v nim apojend povinzosti, ktoxym podliehajfi alebo m8lu podliehaf gltni

prislunlci tohto druh6ho Ititu, ail s4 v rovnakej situAcii. Toto ustanovenie an bez
Ara an ustaovenia aLinku I uplatni tiel na osoby, ktor6 niC s6 rezidcnmi jedn6ho
flcbo oboch zmluvnch Aitov.

I Zdanenie sthlej previdAum, ktor mi podnik jednOho zmluvniho Ithm v druhom
inuhmam Itc, nebude v romto druhom Atite nepiazaivejlic ako zdanenie podnikov
ahto diuhho tAMn. kton vykonivjii rovnakt ainnosd,

I. Ak sa nebuddi uplatfiovaf ustanovenia tlinku 9 odseku 1. Olinku I lodscku 6. alebo
inku 12 odseku 6, budit (roky, licenemd poplatky a in6 v'davky platen, podaikom
edn&o mnluvniho ft/ftu rezidentovi druh.o zmluvnfho Ititu odpoditatc'nd pm uely
uwna zdanite'n~ch ziskov tohto podniku za rovnek ,.h podmicnok. ako keby sa platili
1zdcatovi v pry spomenuton Itit. Podobnc akdkorvek dlhy podniku jedniho
7tdumnbo tatu voai rezidentovi druhho wiluvniho itktu bud6 pre Uely urenia
*10iterfuho majctku takthoto podnika odpoaitatcrin za rovnak'ch podmicnok, ako kcby
'a dohodlyi y zidentovi pry spimenutiho £Ittu.

1 Podnik jedniho zmluvnho Ititu. ktoriho majctok 6pine slebo aiastodne, priama
itboAepriamo vlastnalebo kontroluje osoba alebo osoby, ktolt s rezidentmi v druhom

vLOOm ItAte. nebude podliebaf v pry spomenutoin zmluvnom itAt fiadnemu zdmneniu
ltbc povannostiam s nim spojewnim, ktowd si Wn alebo fa,-ivejfie ako zdanenie a s im
Pjmd povinnostb, ktorm podliehajO alebo m8-u podliehaf Wd podobn6 podniky pry
Po hautho tittu.

Ustanovenia tobto alAnku sa nebud4t povalovat' ako zAvizok jedndho zmluvnaho
at 6y prizial rezidentom druhiho zmluvnho Atitu pme uely zdanenia akikolvek
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aravy, zfavy a znaienic dane z d6vodu osobniho postavenia alebo rodinn-'ch
v, ktori priznhva svojim vlastaym rezidentom.

tlidnok 26

OBMLEDZENIE VYIHOD

Prislu.n - irad jedndho zmluvniho 9titu motc na zhklade vzijomnej dohody s
Oiunkin 6radom drihiho zmluvniho ititu odoprict' vyhody tejto zmduvy akejkorvek
0 alebo vo vzt'ahu k akcjkorvek transakcii, ak podra jeho nAzom by poskytnutic
ahto vyhod zmarnenalo poufiie tejto zmluvy v rozporc s jcj uaelom.

Itlinok 27

RIEWENIE PRIPADOV VZAJOMNOU DOHODOU

1. Ak sa osoba donuieva. le opasenie jedniho alebo oboch zmluvn ch ititov vcdu
*ko poved6 u nej k zdaneniu, ktor6 nic jc v sidade s ustanovcniami tcjto zmluvy, w6le
mzivislc na oprsvnych prostricdkoch, ktord poskytuji vn6troftime pravne prcdpisy
tic, ititov, prcdiofit" svoj prtpad prlstuindrmu 4radu zmnluvnho hitu ktoreho jc

.mideatom, alebo ak sa ma pripad vdeahuje 61inok 25 odsek 1, tomu zmluvnemu ftitu.
hweho je Otimym obaanom. Pripad musi byt' predloleng do broch rokov od prvEho
emnimenia opatrenia, ktor6 vedie ku zdaneniu, ktori nic jc v sulade 3 ustanovCniaxmi t~jto
Mkay.

2. Ak bude prislufny iirad povalovat nimietkn za oprivneni a ak nebude sian
rkapn, nijsf uspokojivi rielenic, bude sa sna,.if pripad vyriait' vzajonmou dohodou s
*WluinCru uradom druhhho zmluvkbo Ititu talc, aby sa vyhailo zdanenie, ktore rie je v

de s fouto zrmuvou. Dosiahnuti dohoda sa vykonh bez aasovtho obmedzenia podra
,iafticnych privaych predpisov =Wznuvu!Pch stitov.

I. Prislugnh Cidy zmluvnych Ititov sa budf snalit' vyrieif vzAjomnou dobodou
Aorvk fakosti alebo pochybnosti, ktori m6iu vzmikinif pri v'klada alebo aptikicii

*JkI zmluvy. M69u konzutovaf aj za Uteelom zamedzcna dvojit~ho zdanemia v
lpdoch, ktor6 tito zmluva neupruvuje.

4. Prisluindf iady zmluvuych Atittov m6,u konzuitovae priano za isdelom dosiahnutia
kndy podra prcdchidzajicioh odsekov.
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tiAnak 23

VfMONA INFORMACII

psI. isu rady zmluvcch ktktov si budu vyni 'takd infornnAic, ktord su
,o 6 no upathovanie utanoveni tejto zmuvy alebo vnfivoitych privnych
.,Ov wmuviiych Ithtov, ktofd sa vztahuj6 na dane, ktonr s predmetom tcjto z mluvy,

weaie. ktore upavujfi. nie jay , azpore s touto anluvou. Vlcdky informcie. ktor
,wuvm gstU dostal bud6 udriavan=6 v tsJnosti ravnakm sp~sobom ako informfcie

,j~k podra vniutoltktych privnych predpisov tohto Ittu, alcbo na zilade riadosti
dW.biO nnluvnaho ItAtu poskyfujicebo informAcie a poskytnfa sa len osobin alebo
( (vitane sifdov a spr vaych orgtnov), ktor6 sa zaoberajf vymeriavan m alebo

,lbagnim dm, na kor sa vztfahuje tAto zmluva, vymkhauim alebo trstn im stibanfm vo
,edt Ichto dazi, alebo rozhodovantm o opravnjcb prosmedkoch. Tieto osoby alebo 4rady

takito infomnici len ua tieto ujely. Ticto informicie m6fu poskytnufi pri
, tkananiach alebo v saAdnych rozhodnutiacb.

2. Ustamovenia odseku I nebudfi v liadnon prlpade vykladan6 tak ukladajii
tidktrtmu zo zmluvn~ch gthiov povinnost' :

a) vrykOnat' sprivne opatreniz, ktord by porulovali privne predpisy a sprivau prax
tohat alebo druhbho zmluvntho ItAtu;

b) oz uwit informficic, ktor nie jo mobe ziskat' na zakiadc privuych predpisov
slebo v riadnom sprivom kon!n tobto slebo druhho zmnluvniho RAtu;

c) ozimit' informicie, ktord by prezmdili sklkorvek obehodni, hospodirske.
priemysclnb, komcrn alebo profesijna tajomstvo alebo obcbodn$, postup, alebo
informAcie, ktonoch prezradenle by bola v rozpore s verejur poriadkom (ordre
public).

Iinok 29

DIPLOMATI A KONZUIkN tTRtADNtCI

ane ustanovenia tejto zanluvy sa nedot'kja dafiovtch v~sad, ktord prislachajii
aoMnOM alcbo koanzulirnym (ridnikom podra vicobecnych pmvidiel medzinhrodnho

Ot slmibo na zIkade ustanoveni osobitnych doh6d.

Itnok 30

NADOBUDNUTIE PLATNOSTI

. Zinuvn6 Itity si vzAjomnc o nmia spinenic 6stavnych podmienok pre
tdObdnutie platnosti tejto zmluvy.
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Tito zmIuva nadobudnc platnosf dktunom neskorlicho oazimenia podra odseku 1
, usmonovenia sa budia uphMaovae:

ak ide o dane vybcmnc zra.kou zo zdroja. na prijmy vyplicank 1. januia alebo
nesk6r v kalcndirnom roku nasledujO6com po roku, v ktorom zmluva nadobudne
platnosf.

b) ak ide o ustatai dane z prijmov a dane z majetu, na dane ukladan6 za kid
dsfov rok zainujfni 1. januha alebo nesk6r v kalendrnam roku nasledujicom
po roku, v ktorm ztnluva nadobudnc plainost',

Clnok 31

Tito zmluva zostane v platiosti pokiarju niektory zmluvng Itit nevypovie. KAW
Wuvn9 it& m6le zmluvu vypovedat" diplomnaickou cestou oiment o vwpovedi

azncnj lst' mnesiscov pred koncom kathbo kalcudiruebo roku za-inajzceho po
qb/ut piaticb rokov od dAxumu nadabudnutia platnosti tejtD zmluvy. V takomto pripadc
zmluva prestanc uplatdovat:

) ak ide o dane vybermn6 zarifkou zo zdroja. na prijmy vyplAcan6 1. januAu alebo
ncskdr v kalendimom roku taslcdujficom pa roku, v ktorom bota danA vpoved;

1) ak ide o ostatnd dane z prijmov a dane z majclku, na dane ukladand za ka.Ady
dafovy rok zatinaju-i 1. janukra alebo ncsk6r v kulendAom roku nasledujucom
po roku, v keorom bola daA w.povecr.

DANt v ... ..... 1999, ktoy zodpoved. .... dfu
-..... 5759, tidovskibo kalendAra, v hebrcjskom, slovenska a anglickom
Rku, priaom vietky texty majfi rovnak" platmose. V pripade akejkorvek rozdielnosti
fUadu bude rozhodujici anglik' text.

'vdda Za vlldu
tu l, zrael Slovenskej republiky
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LETAT D'ISRAEL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SLOVAQUE TENDANT A

EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'EVASION FIS-
CALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FOR-
TUNE

Le Gouvernement de l'Etat d'Isral et le Gouvernement de la R~publique slovaque,

D~sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et d prove-
nir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Ainsi que de d~velopper et de faciliter leurs relations

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Personnes vises

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. lmp6ts vis~s

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s
locales, quel que soit le regime de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts pergus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 6lments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les plus-values r~alis~es lors de la cession de biens mobiliers et immeu-
bles, les imp6ts sur le montant global des traitements ou salaires pay~s par les entreprises,
ainsi que les imp6ts sur les plus-values du capital.

3. Les imp6ts en vigueur auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En Isradl :

i) L'imp6t sur le revenu (y compris l'imp6t sur les soci~t~s et l'imp6t sur les plus-values
du capital) ;

ii) L'imp6t sur les gains r~alis~s lors de la cession de biens fonciers en vertu de la Loi
fiscale sur l'appr~ciation des biens fonciers ; et

iii) L'imp6t sur les biens fonciers, conformment d la Loi fiscale sur les biens immo-
biliers

(ci-apr~s d~nomm~s " l'imp6t isra~lien ")

b) En R~publique slovaque,

i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques

ii) L'imp6t sur le revenu des personnes morales ; et



Volume 2126, 1-37044

iii) L'imp6t sur les biens immobiliers

(ci-apr&s d6noims " l'imp6t slovaque ").

4. La Convention s'applique aussi A tout imp6t de nature identique ou similaire qui se-
rait cr&6 apr~s la date de la signature de la pr~sente Convention et qui s'ajouterait ou se sub-

stituerait aux imp6ts actuels. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se
communiquent les modifications importantes qui seraient apport~es leurs legislations fis-
cales respectives.

Article 3. Definitions g~nkrales

1. Au sens de la pr6sente Convention, et A moins que le contexte n'appelle une inter-
pr6tation diff6rente :

a) Le terme " Israel " d~signe l'Etat d'Israel tel qu'il est d6fini par sa legislation et, em-
ploy6 au sens g6ographique, il comprend, tout en y 6tant pas limit6, les eaux territoriales
d'Isral et toute zone situ~e au-del de celles-ci qui, en vertu des lois d'Isral, est une zone
dans laquelle Israel peut exercer des droits concernant la prospection et l'exploitation de
ressources naturelles, biologiques et min6rales existant dans les eaux marines, les fonds
marins et leur sous-sol ;

b) L'expression " R~publique slovaque d6signe le territoire de la R~publique slova-
que conform~ment au droit international;

c) Les expressions "un Etat contractant " et" l'autre Etat contractant " d6signent, selon
le contexte, la R~publique slovaque ou Israel;

d) Le terme " personne " d~signe une persome physique, une soci6t& ou tout autre
groupement de personnes;

e) Le terme " soci6t6 " d6signe toute personne morale ou entit6 assimil~e A une per-

sonne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions " entreprise d'un Etat contractant " et" entreprise de lautre Etat con-
tractant " d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit~e par un resident de l'autre Etat contractant;

g) Le terme " ressortissant " d~signe :

i) Toute personne physique qui poss~de la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) Toute personne morale, socit6 de personnes ou association constitute conform&
ment A la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;

h) L'expression" trafic international "d~signe toute operation de transport r6alis6e par
un navire, un v~hicule de transport routier ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le
siege de direction effective est situ6 dans un Etat contractant, except6 A bord d'un navire,
d'un v~hicule de transport routier ou d'un a~ronef exploit6 exclusivement entre des points
situ~s dans lautre Etat contractant;

i) L'expression " autorit6 comptente " d~signe

i) S'agissant de la R6publique slovaque, le Ministre des finances ou son repr6sentant
autoris6;

ii) S'agissant d'Isra~l, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris.
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2. Pour l'application de la pr~sente Convention par un Etat contractant, et A moins que
le contexte n'appelle une interpretation diffrrente, tout terme ou expression qui n'y est pas
d~fini a le sens que lui conf6re le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels s'applique
la pr~sente Convention.

Article 4. Domicile fiscal

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "resident d'un Etat contractant " d6-
signe toute personne qui, en vertu de la 1gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t en
raison de son domicile, de sa residence, de l'emplacement de son siege de direction, du lieu
de constitution de la soci6t6 ou de tout autre crit~re de nature similaire. Toutefois, cette ex-
pression n'englobe pas les personnes assujetties A l'imp6t dans cet Etat au seul motif qu'elles
perqoivent des revenus provenant de sources ou du capital situs dans cet Etat.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r~gl~e comme suit :

a) La personne est consid~r~e comme un resident de l'Etat avec lequel elle a les liens
personnels et 6conomiiques les plus 6troits

b) Si l'Etat off la personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut Etre dtermin6, elle
est consid~r~e comme 6tant un resident de lEtat dans lequel elle dispose d'un foyer d'hab-
itation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux Etats, ou
si elle ne dispose d'un foyer d'habitation dans aucun des deux Etats, elle est consid~ree com-
me un resident de lEtat o6 elle sjoume habituellement ;

c) Si la personne sjourne de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne sjoume
de fagon habituelle ni dans l'un ni dans l'autre, elle est consid~r~e comme resident de l'Etat
contractant dont elle est un ressortissant ;

d) Si la personne est un ressortissant des deux Etats ou n'est un ressortissant ni de run
ni de lautre, les autorit~s comp~tentes des deux Etats tranchent la question d'un commun
accord.

3. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est consid~r~e comme un
resident de 'Etat o6 est situ& son siege de direction effective. Si l'Etat off est situ6 son siege
de direction effective ne peut Etre dtermin6, les autorit~s comptentes des deux Etats con-
tractants tranchent la question d'un commun accord.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression " tablissement stable" d~signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de ses activit~s.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction

b) Une succursale

c) Un bureau;
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d) Une usine;

e) Un atelier ; et

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carribre ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. L'expression " 6tablissement stable " englobe 6galement:

a) Un chantier de bdtiment ou un programme de construction, d'installation ou de mon-
tage, quoique uniquement dans la mesure o6i la dur~e de ce chantier ou de ce programme
est sup~rieure 9 mois ;

b) La fourniture de services, y compris les services de consultants ou de gestion par
une entreprise agissant par l'intermdiaire de salaries ou d'autres personnels engages par
rentreprise i cette fin, quoique uniquement lorsque les activit~s de cette nature se poursuiv-
ent (pour le m~me programme ou un programme connexe) sur le territoire du pays pendant
une ou des p~riodes repr~sentant un total de plus de six mois au cours de toute priode de
12 mois.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes precedents du present article, on con-
sidare qu'il n'y a pas " tablissement stable " si :

a) Les installations sont employees aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de
livraison de biens ou marchandises appartenant a 1'entreprise;

b) Un stock de biens ou marchandises appartenant i lentreprise est tenu aux seules fins
d'entreposage, d'exposition ou de livraison;

c) Un stock de biens on marchandises appartenant A lentreprise est tenu aux seules fins
de leur transformation par une autre entreprise;

d) L'installation fixe d'affaires existe aux seules fins d'acqubrir des biens ou des march-
andises ou de recueillir des informations pour lentreprise;

e) L'installation fixe existe aux seules fins de publicit6, de fourniture d'informations,
de recherches scientifiques ou d'activit~s similaires r~alis~es pour lentreprise, et ayant un
caractbre pr~paratoire ou auxiliaire;

f) L'installation fixe existe aux seules fins de lexercice combin6 de plusieurs des ac-
tivit~s vis~es aux alin~as a) d e), sous reserve que l'activit6 g~nrale qui en r~sulte ait un
caract&re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans un Etat
contractant au nom d'une entreprise et dispose d'un pouvoir, qu'elle exerce habituellement,
de conclure des contrats au nom de cette entreprise, celle-ci est r6put~e poss~der un 6tab-
lissement stable dans ledit Etat pour toutes les activit~s que cette personne exerce au nom
de l'entreprise, A moins que les activit~s de cette personne ne soient limit~es A celles qui sont
6num~r~es an paragraphe 4 et qui, exerc~es dans une installation fixe d'affaires, ne feraient
pas de cette installation fixe un 6tablissement stable au sens du prasent paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r~pute avoir un 6tablissement stable dans un Etat contrac-
tant du seul fait qu'elle exerce une activit6 dans cet Etat par l'intermn6diaire d'un courtier,
d'un commissionnaire g6n~ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, sous
reserve que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit~s.
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7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou soit con-
tr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de rautre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit ou non par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en lui-
mme, A faire de l'une ou 'autre de ces soci6t6s un 6tablissement stable de J'autre.

Article 6. Revenus des biens immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus d'exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "bien immobilier" s'entend au sens que lui donne le droit de rEtat con-
tractant oui ce bien est situ6. Elle comprend en tous cas les biens connexes aux biens im-
mobiliers, le b6tail et le mat6riel servant aux exploitations agricoles et foresti~res, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci~re, l'usu-
fruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploita-
tion ou la concession de gisements miniers, de sources et d'autres ressources naturelles; les
navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus tir6s de 'exploitation di-
recte, de la location ou de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bnefices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 dans 'autre Etat contractant par linter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 dans
ces conditions, les b~n~fices de 'entreprise sont imposables dans 'autre Etat contractant,
quoique uniquement dans la mesure o6i ils sont imputables a cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce une activit6 dans rautre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6 A cet 6tablissement stable, dans chaque Etat
contractant, les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait 6t6 une entreprise distincte ex-
ergant des activit~s identiques ou similaires dans des conditions identiques ou similaires et
traitant en toute ind6pendance avec 'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour dterminer les b~n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration, soit dans rEtat oai est situ6 cet

tablissement, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de determiner les b~n~fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des b~n~fices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses composantes, aucune disposition du paragraphe 2 nempche cet Etat con-
tractant de determiner les b~n~fices imposables selon le regime de r~partition en usage ; la
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m6thode de repartition adopt~e doit cependant etre telle que le resultat obtenu soit con-
forme aux principes contenus dans le present article.

5. Nul bn6fice ne peut 8tre impute A un etablissement stable au seul motif que cet etab-
lissement a achete des biens ou marchandises pour le compte de lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6nefices A imputer A letablissement stable
sont d6termin6s chaque ann6e par la meme methode, A moins qu'il nexiste des motifs
valides et suffisants de proceder autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 16ments de revenu traites s6parement dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Transport international

1. Les benefices que rentreprise tire de 'exploitation, en trafic international, de
navires, de vehicules de transport routier ou d'aeronefs sont imposables exclusivement dans
I'Etat contractant o6i est situe le siege de direction effective de l'entreprise. Aux fins du
present article, le terme " ben6fices " englobe les revenus tires de l'exploitation, de lentre-
tien ou de la location occasionnelle de navires, de vehicules de transport routier ou d'aero-
nefs si le revenu qui en est tir6 est accessoire A lensemble du revenu engendre par ses
activit6s de trafic international.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de transport maritime est t bord
d'un navire, ce siege est consider6 comme situ6 dans l'Etat contractant o6i se trouve le port
d'attache de ce navire ou, A d6faut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant
du navire est un resident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux benefices provenant de la
participation i un pool, A une co-entreprise ou A un organisme international d'exploitation.

Article 9. Entreprises associes

I. Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A ]a ges-
tion, au contr6le ou au capital d'une entrepnise de rautre Etat contractant; ou que

b) Les mEmes personnes participent directement ou indirectement A la gestion, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de lautre Etat
contractant;

et que, dans lun et lautre cas, les deux entreprises sont liees, dans leurs relations com-
merciales ou financieres, par des conditions convenues ou imposees qui different de celles
dont conviendraient des entreprises independantes, les benefices qui, n'etaient ces condi-
tions, auraient pu &tre realises par lune des entreprises mais nont pu letre A cause de ces
conditions, peuvent tre inclus dans les benefices de cette entreprise et imposes en con-
sequence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les benefices d'une entreprise de cet Etat -- et
impose en consequence -- des benefices sur lesquels une entreprise de lautre Etat contrac-



Volume 2126,1-37044

tant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi inclus sont des b6n6fices
qui auraient W r6alis~s par lentreprise du premier Etat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient W celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises in-
d6pendantes, lautre Etat proc~de, lorsqu'il considre qu'il y a lieu d'y proc6der, i un ajust-
ement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces b6n6fices. Pour determiner
cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la Convention et, si n6cessaire,
les autorit6s comptentes des Etats contractants se consultent.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas en cas de fraude ou de manque-
ment d6libr6.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une sociWt qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
r6sident de i'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans rEtat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, selon la 16gislation en vigueur dans cet Etat,
quoique, si ]a personne qui reqoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, r'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der :

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire est une soci6t6 d6tenant
directement ou indirectement au moins 10 pour cent du capital de la soci6t6 qui paie les div-
idendes;

b) 10 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices sur
lesquels les dividendes sont pay6s.

3. Nonobstant les dispositions de l'alin6a a) du paragraphe 2, lorsque les b6n6fices sur
lesquels les dividendes sont pay6s sont des b6n6fices qui ont 6t6 impos6s A un taux non
sup6rieur A 15 pour cent, conform6ment aux lois sur les incitations fiscales de l'Etat con-
tractant dont la socit6 est un r6sident, le montant brut des dividendes est assujetti, dans cet
Etat, A un imp6t de 10 pour cent.

4. Au sens du pr6sent article, le terme " dividendes " d6signe les revenus provenant
d'actions, actions ou droits de jouissance, parts de mine, parts de fondateurs ou autres
droits, A l'exception des cr6ances, participations aux b6n6fices ainsi que les revenus d'autres
parts sociales assujettis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation
fiscale de i'Etat contractant dont la socit6 distributrice est un r6sident.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant,
dont la socit6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un ktablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de Particle 7 ou de l'ar-
ticle 14, selon le cas, sont applicables.

6. Lorsqu'une socit6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus provenant de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut pr6lever aucun imp6t



Volume 2126, 1-3 7044

sur les dividendes verses par la socit6, sauf dans la mesure off ces dividendes sont payes A
un resident de cet autre Etat ou dans la mesure o6i la participation gen~ratrice des divi-
dendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou i une base fixe situes dans
cet autre Etat, ni pr~lever aucun imp6t, au titre de limposition des b~nefices non distribues,
sur les ben6fices non distribu~s de la soci~t&, meme si les dividendes payes ou les b~n~fices
non distribues consistent en tout ou en partie en b6nefices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

7. Nonobstant les dispositions du present article ou du paragraphe 2 de ]'article 25, lor-
squ'une entreprise d'un Etat contractant exerce une activit6 commerciale ou industrielle
dans l'autre Etat contractant par le biais d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ledit autre
Etat peut imposer un imp6t, en sus de l'imp6t sur les revenus de la socit6, A un taux non
superieur A 15 pour cent.

Article 11. Int&ts

1. Les inter~ts provenant d'un Etat contractant et pay~s un resident de lautre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intr~ts sont aussi imposables dans lEtat contractant d'o6 ils provien-
nent, selon la legislation de cet Etat, quoique si la personne qui perqoit les int~r~ts en est le
ben&ficiaire effectif, l'imp6t ne peut d~passer :

a) 2 pour cent du montant brut des intrets, si ceux sont payes au titre
i) De bons, obligations ou autres titres analogues du Gouvernement dudit Etat ; ou
ii) D'un prt consenti, r6-6chelonn6, garanti ou assure, ou d'un credit accord6, r6-6ch-

elonn6, garanti ou assure par :
A) Dans le cas de la R~publique slovaque, la Banque Nationale Slovaque ou la Societ6

slovaque d'assurance des pr~ts et credits intemationaux ;
B) Dans le cas d'lsrafl, la Banque d'isracl ou la Socit6 isra~lienne d'assurance des ris-

ques du commerce international.

b) 5 pour cent du montant brut des int~r~ts lorsque le benaficiaire est une institution
financi&re i laquelle les dispositions de lalin&a a) ne sont pas applicables. Aux fins du
pr&sent paragraphe, une institution financibre est toute entreprise qui, dans le cadre de rex-
ercice normal de ses activit~s, accorde des pr~ts dans des conditions conformes au droit in-
terne de lEtat contractant dont ladite entreprise est un resident ;

C) 10 pour cent du montant brut des int&r~ts dans tous les autres cas.

3. Le terme " int6rets " employe dans le present article designe les revenus des cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux banefices du debiteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A ces titres. Les penalites pour paiement
tardif ne sont pas consid~r~es comme des int&ts au sens du present article.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le beneficiaire
effectif des int~rats, rasident d'un Etat contractant, exerce, dans l'autre Etat contractant d'o6
proviennent les int~rats soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermediaire
d'un tablissement stable qui y est situ6, soit une profession indapendante au moyen d'une
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base fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g~n~ratrice des int~rets se rattache effectivement
i l'tablissement stable ou A la base fixe en question. Dans ce cas, les dispositions de lar-
ticle 7 ou de Particle 14, selon le cas, sont applicables.

5. Les intr ts sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d~bi-
teur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un resident
de cet Etat.

Toutefois, lorsque le d6biteur des int~rEts, qu'il soit ou non un resident d'un Etat con-
tractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une base fixe pour lesquels
la dette donnant lieu au paiement des int~r~ts a 6t6 contract~e et qui supportent la charge de
ces inter&s, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de l'Etat o6i l'tablissement stable ou
la base fixe sont situ~s.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que l'un et lautre entretiennent avec une tierce personne, le montant des int~rts,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus
le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat contractant, compte 6tant
diment tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un resident de 'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans I'Etat contractant d'ofj elles
proviennent et selon la Ikgislation de cet Etat, quoique, si la personne qui recoit les rede-
vances en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 5 pour cent du
montant brut des redevances.

3. Au sens du pr6sent article, le terme " redevances " d~signe les r~mun~rations de
toute nature payees pour 'exploitation ou Ia concession de rexploitation d'un droit d'auteur
sur une oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique (y compris les films cin6matographiques,
les enregistrements video et les films ou bandes d'enregistrements radiophoniques ou
televises), ou d'un brevet, d'une marque de fabrique, d'un dessin ou d'un modele, d'un plan,
d'un logiciel, d'une formule ou d'un proc~d6 secret, ou pour rexploitation ou la concession
de l'exploitation de materiels A usage industriel, commercial ou scientifique, ou pour des
informations concernant une experience acquise dans un domaine industriel, commercial
ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6ficiaire
effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par linter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante A partir
d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des redevances se rat-
tache effectivement i l'tablissement stable ou A la base fixe en question. Les dispositions
applicables en pareil cas sont celles de 'article 7 ou de Particle 14, suivant le cas.
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5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est cet Etat lui-mme, ou une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un
resident de cet Etat.

Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou non un resident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une base fixe pour lequel
lengagement donnant lieu aux redevances a 6t6 contract6 et qui supporte la charge de ces
redevances, celles-ci sont consid~r~es comme provenant de l'Etat oi l' tablissement ou la
base fixe est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que lun et rautre entretiennent avec une tierce personne, le montant des rede-
vances, compte tenu de l'usage, du droit ou de l'information pour lequel elles sont payees,
exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pa-
reilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie exc~dentaire des paiements reste imposable selon la legislation de
chaque Etat contractant, compte 6tant dfiment tenu des autres dispositions de la pr~sente
Convention.

Article 13. Plus-values du capital

1. Les plus-values qu'un resident d'un Etat contractant realise la cession des biens im-
mobiliers visas au paragraphe 2 de larticle 6 sont imposables dans l'Etat contractant ofi ces
biens sont situ~s.

2. Les plus-values resultant de la cession des biens mobiliers qui font partie de ractif
d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre Etat contrac-
tant ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat con-
tractant dispose dans 'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante,
y compris les plus-values resultant de la cession de cet tablissement stable (seul ou avec
lensemble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les plus-values r~alis~es A la cession de navires, d'a~ronefs ou de v~hicules de trans-
port routier exploit6s en trafic international, ou de biens mobiliers affect6s A rexploitation
de ces navires, a~ronefs ou v~hicules de transport routier sont exclusivement imposables
dans rEtat contractant oi est situ6 le siege de direction effective et centrale de 'entreprise.

4. Les plus-values r6sultant de la cession d'actions d'une soci~t6 qui est un r6sident d'un
Etat contractant sont imposables dans cet Etat. Le taux d'imposition par cet Etat des gains
vis6s par le present paragraphe ne peut d~passer 10 pour cent.

5. Les plus-values r~alis~es A la cession de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2, 3 et 4 sont imposables exclusivement dans t'Etat contractant dont le c~dant est
un r6sident.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Le revenu qu'un r~sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib~rale ou d'au-
tres activit~s de caractbre ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat; toutefois, ces
revenus sont aussi imposables dans l'autre Etat contractant dans les cas suivants :
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a) Ce resident dispose de fagon habituelle, dans l'autre Etat contractant, d'une base fixe
pour lexercice de ses activit~s; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est imputable A
ladite base fixe est imposable dans lautre Etat contractant; ou

b) Son sjour dans l'autre Etat contractant s'6tend sur une ou des p~riodes d'une duroe
totale sup~rieure A 183 jours pendant toute p6riode de 12 mois; en ce cas, seule la fraction
des revenus qui est tir~e des activit~s exerc~es dans cet autre Etat est imposable dans cet
autre Etat.

2. L'expression " profession lib~rale " comprend notamment les activit6s ind~pendan-
tes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que les activit~s
ind~pendantes des m~decins, dentistes, avocats, ing~nieurs, architectes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires, traite-
ments et autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant regoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, d moins que 'emploi ne soit ex-
erc6 dans r'autre Etat contractant. Si remploi y est exerc6, les r~mun~rations reques A ce
titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un r~sident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le bn6ficiaire sjoume dans rautre Etat pendant une ou des p~riodes n'exc~dant pas
au total 183 jours au cours de toute p6riode de 12 mois, et

b) Les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un r6sident de r'autre Etat, et

c) La charge des r~mun~rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que 'employeur a dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire, d'un a~ronef ou d'un v~hicule de trans-
port routier exploit6 en trafic international sont imposables dans FEtat contractant o6 le
siege de direction effective de 'entreprise est situ6.

Article 16. Tantibmes des administrateurs

Les tanti~mes et autres r~tributions analogues des administrateurs, qu'un resident d'un
Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du Conseil d'administration ou de tout or-
gane similaire d'une soci~t6 qui est un resident de rautre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans r'autre Etat contractant en tant
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qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de thEfitre, de cinema, de la radio ou de la t~l~vision,
ou en tant que musicien, ou encore en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A t'artiste ou au sportif lui-meme mais
A un tiers, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15,
dans 'Etat contractant o6f les activit~s de lartiste ou du sportif sont exerc~es.

Article 18. Pensions

Sous r~serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres
r~mun~rations similaires payees A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant~rieur sont imposables exclusivement dans cet Etat contractant.

Article 19. Fonctionspubliques

1. a) Les r6munrations, autres que les pensions, payees par un Etat contractant ou lune
de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s locales A une personne physique, au
titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision politique ou collectivit6 sont im-
posables exclusivement dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r~mun~rations sont imposables exclusivement dans rautre Etat con-
tractant si les services en question sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est
un resident de cet autre Etat et qui :

i) Est un ressortissant de cet Etat; ou

ii) Nest pas devenu un r6sident de cet Etat A la seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou rune de ses subdivisions politiques
ou de ses collectivit6s locales, soit directement soit par pr~lkvement sur des fonds qu'ils ont
constitu~s, A une personne physique au titre de services rendus A l'Etat on A cette subdivision
ou collectivit6 sont imposables exclusivement dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions sont imposables uniquement dans l'autre Etat contractant si
la personne physique est un resident de cet autre Etat et en poss~de la nationalit&

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun~rations et pensions
vers~es au titre de services rendus dans le cadre d'activit~s industrielles ou commerciales
exerc~es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques on de ses collectiv-
it~s locales.

Article 20. Etudiants et apprentis

Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprentis qui est ou 6tait, imm~diatement avant de
se rendre dans un Etat contractant, un resident de l'autre Etat contractant et qui s~joume
dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation reqoit, pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation, ne sont pas imposables dans le premier
Etat, A condition qu'elles proviennent de sources ext~rieures A cet Etat.
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Article 21. Enseignants et chercheurs

Les r6mun6rations que regoit, au titre d'un enseignement ou de recherches scienti-
fiques, une personne physique qui est ou qui 6tait, imm~diatement avant de se rendre dans
un Etat contractant, un r6sident de rautre Etat contractant et qui s6joume dans le premier
Etat A seule fin d'y effectuer des recherches scientifiques ou d'y enseigner dans un 6tablisse-
ment d'enseignement sont exon6r~es d'imp6t dans le premier Etat cit6. Cette exoneration
est accord6e pour une p6riode n'exc6dant pas deux ans A compter de la date i laquelle
lenseignant ou le chercheur est entr6 pour la premiere fois dans le pays. Le pr6sent article
ne s'applique pas aux revenus tir6s de la recherche lorsque celle-ci n'est pas r6alis~e dans
l'intrt public mais principalement A l'avantage particulier d'une ou de plusieurs personnes
sp6cifiques.

Article 22. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oii qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention sont impos-
ables exclusivement dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de larticle 6,
lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans rautre
Etat contractant soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tab-
lissement fixe qui y est situ6, soit une profession ind6pendante grace A une base fixe qui y
est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement. Les
dispositions applicables en pareil cas sont celles de, Particle 7 ou de Particle 14, selon le cas.

Article 23. Capital

1. Le capital constitu6 par des biens immobiliers vis6s A l'article 6, appartenant A un
r6sident d'un Etat contractant et sis dans lautre Etat contractant sont imposables dans ce
dernier.

2. Le capital constitu6 par des biens mobiliers faisant partie de ractif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans rautre Etat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant dis-
pose dans lautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, sont im-
posables dans cet autre Etat.

3. Le capital constitu6 par des navires et a6ronefs exploit6s en trafic international ou
par des biens mobiliers affect6s A rexploitation de ces navires et a6ronefs, nest imposable
que dans l'Etat contractant dont lentreprise est un r6sident.

4. Tous les autres 616ments du capital d'un r6sident d'un Etat contractant ne sont im-
posables que dans ledit Etat.
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Article 24. Elimination de la double imposition

La double imposition est 6limin&e de la fagon suivante:

a) En Israel:

Sous reserve de la 1gislation isradlienne concernant le d~grbvement au titre du credit
d'imp6t isradlien pay6 dans tout pays autre qu'Israel, l'imp6t slovaque pay6 au titre du rev-
enu provenant de la R~publique slovaque est admis en tant que credit d'imp6t isra~lien pay-
able au titre de ce revenu. Ce credit ne peut toutefois exc~der la fraction de l'imp6t isra~lien
A payer au titre du revenu provenant de sources situ~es en Rdpublique slovaque et faisant
partie de lensemble du revenu imposable en Israel.

b) En R~publique slovaque:

Lorsque la R~publique slovaque impose ses r6sidents, elle peut inclure dans lassiette
fiscale sur laquelle ces imp6ts sont 6tablis les 6lments de revenu qui, conform~ment aux
dispositions de la pr~sente Convention, sont aussi imposables en Israel, mais admet en d6-
duction du montant de l'imp6t calcul6 sur cette base un montant 6gal A l'imp6t pay6 en Is-
rael. Cette deduction ne peut toutefois exc~der la fraction de l'imp6t slovaque, calculM
avant d6duction, correspondant au revenu qui, conform6ment aux dispositions de la
pr~sente Convention, est imposable en Israel.

Article 25. Non-discrimination

I. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant
aucune imposition ou obligation y relative autre ou plus lourde que celles auxquelles sont

ou pourraient &re assujettis les ressortissants de cet autre Etat se trouvant dans la m6me sit-
uation. La pr~sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de Particle pre-
mier, aux personnes qui ne sont pas des residents d'un Etat contractant ou des deux Etats
contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
lautre Etat contractant ne peut, dans cet autre Etat, 6tre moins favorable que l'imposition
des entreprises de cet autre Etat exerqant la mme activit&

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de larticle 9, du paragraphe 6 de l'ar-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de 'article 12 ne soient applicables, les interets, redevances et
autres d~penses pay~s par une entreprise d'un Etat contractant un resident de rautre Etat
contractant sont deductibles, pour la determination des b~n~fices imposables de cette en-
treprise, dans les mmes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un resident du premier Etat
cit6. De mme, toute dette qu'une entreprise d'un Etat contractant a A l'6gard d'un resident
de rautre Etat contractant est, aux fins du calcul du capital imposable de ladite entreprise,
d6ductible dans les mfmes conditions que si elle avait 6t6 contract6e auprbs d'un resident
du premier Etat cit6.

4. Une entreprise d'un Etat contractant, dont tout ou partie du capital est d~tenu ou con-
tr61k, directement et indirectement, par un ou plusieurs rsidents de lautre Etat contractant,
n'est assujettie dans le premier Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative
qui serait autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourraient Etre assujetties d'au-
tres entreprises similaires du premier Etat.
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5. Les dispositions du present article ne peuvent 6tre interpr~t~es comme obligeant un
Etat contractant A accorder aux residents de lautre Etat contractant les d~gr~vements, abat-
tements et reductions personnels d'imp6ts en fonction de la situation ou des charges de
famille qu'il accorde A ses propres residents.

Article 26. Limitation des avantages

Une autorit6 comptente d'un Etat contractant peut, apr~s s'tre mise d'accord avec
l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, refuser les avantages ressortant de la
pr~sente Convention A toute personne ou pour toute transaction si, i son avis, l'octroi de ces
avantages constitue une utilisation abusive de la Convention compte tenu des objectifs de
cette demi~re.

Article 27. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront une imposition non conforme aux dispo-
sitions de la pr~sente Convention, cette personne peut, ind~pendamment des recours pr~vus
par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de l'Etat contrac-
tant dont elle est un resident ou, si le cas relkve du paragraphe I de l'article 25, A celle de
l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit Etre soumis dans un d~lai de
trois ans A compter de la premiere notification d'une mesure qui entrainerait une imposition
non conforme aux dispositions de la pr~sente Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r~clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'un accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, ceci afin d'6viter
une imposition non conforme aux dispositions de la pr~sente Convention. L'accord est ap-
pliqu6, quels que soient les d~lais pr~vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit~s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'un accord
amiable, de r~soudre toutes les difficult~s et de dissiper tous les doutes auxquels peuvent
donner lieu linterpr~tation ou lapplication de la pr~sente Convention. Elles peuvent aussi
se consulter en vue d'6liminer la double imposition dans les cas non pr~vus par la pr~sente
Convention.

4. Les autorit~s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles afin de parvenir A un accord dans le sens indiqu6 dans les paragraphes pr~c6-
dents.

Article 28. Echange de renseignements

1. Les autofit~s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n~cessaires A 'application des dispositions de la pr~sente Convention ou de celles de la 1g-
islation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis~s par la pr~sente Convention,
dans la mesure oi l'imposition qu'elle pr~voit n'est pas contraire A la Convention. Tout
renseignement requ par un Etat contractant est tenu secret de la meme manibre que les
renseignements obtenus en application de la legislation interne de cet Etat ou A la demande
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de l'autre Etat contractant qui fournit les renseignements, et n'est communiqu6 qu'aux per-
sonnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et les organes administratifs) concern6es par
le calcul ou le recouvrement des imp6ts vis6s dans la Convention, par les proc6dures ou
poursuites concernant ces imp6ts ou par les d6cisions sur les recours relatifs it ces imp6ts.
Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'i ces fins. Elles peuvent en
faire 6tat lors des audiences publiques des tribunaux ou dans des d6cisions judiciaires.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas ftre interpr6t6es comme
imposant 5i l'un des Etats contractants lobligation de :

a) Prendre des mesures administratives d~rogeant A sa 16gislation et i sa pratique ad-
ministrative ou i celles de l'autre Etat contractant;

b) Fournir des renseignements qui ne pourraient Etre obtenus sur la base de sa lgisla-
tion ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre Etat con-
tractant;

c) Fournir des renseignements qui r6v6leraient un quelconque secret commercial, in-
dustriel ou professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire i l'ordre public.

Article 29. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Aucune des dispositions de la pr6sente Convention ne porte atteinte aux privilkges fis-
caux dont b6n~ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des r~gles g6n6rales du droit international soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 30. Entree en vigueur

1. Les Etats contractants se notifieront lun lautre laccomplissement de leurs formal-
it6s constitutionnelles n6cessaires i lentr6e en vigueur de la pr~sente Convention.

2. La Convention entrera en vigueur i la date de la demibre des notifications vis6es au
paragraphe 1, et ses dispositions seront applicables :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A ]a source, aux revenus obtenus le ou apr~s
le I er janvier de lann6e civile suivant celle o6i ]a pr6sente Convention entre en vigueur;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur la fortune, aux
imp6ts imputables i tout exercice fiscal commenqant le ou aprbs le ler janvier de l'ann6e
civile suivant celle ofi la pr6sente Convention entre en vigueur.

Article 31. Denonciation

La pr6sente Convention restera en vigueurjusqu'Ai ce qu'elle soit d6nonc6e par l'un des
Etats contractants. Chacun des Etats contractants peut d6noncer la Convention par la voie
diplomatique, apr~s qu'elle aura 6t6 en vigueur pendant cinq annbes r6volues, en en donnant
avis au plus tard six mois avant la fin de toute ann6e civile. Dans ce cas, la pr6sente Con-
vention cesse davoir effet:
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a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source : A' gard des revenus obtenus le
ou apr~s le I er janvier de l'ann~e civile suivant celle oA la notification est faite;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu ainsi que les imp6ts sur la fortune,
A 1'6gard des imp6ts imputables A tout exercice fiscal commengant le ou apr~s le lerjanvier
de l'ann~e civile suivant celle o i la notification est faite.

Fait A Bratislava le 8 septembre 1999, qui correspond au vingt-septi6me jour de l'Elul,
5759 du calendrierjuif, en h6breu, slovaque et anglais, tous les textes faisant 6galement foi.
En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de rEtat d'Isral

NATHAN MERON

Pour le Gouvernement de la R~publique slovaque:

BRIGITA SCHMOGNEROVA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

ECONOMIC, TECHNICAL AND RELATED ASSISTANCE AGREEMENT
BETWEEN THE KINGDOM OF LESOTHO AND THE UNITED STATES
OF AMERICA.

The Government of the Kingdom of Lesotho and the Government of the United States
of America have agreed as follows:

1. The Government of the United States of America will furnish such economic, tech-
nical, and related assistance hereunder as may be requested by representatives of the appro-
priate agency or agencies of the Government of the Kingdom of Lesotho and approved by
representatives of the agency designated by the Government of the United States of Amer-
ica to administer its responsibilities hereunder, or as may be requested and approved by oth-
er representatives designated by the Government of the United States of America and the
Government of the Kingdom of Lesotho. The furnishing of such assistance shall be subject
to applicable United States laws and regulations. It shall be made available in accordance
with arrangements agreed upon between the above-mentioned representatives.

2. The Government of the Kingdom of Lesotho will make the full contribution permit-
ted by its manpower, resources, facilities and general economic condition in furtherance of
the purposes for which assistance is made available hereunder; will take appropriate steps
to assure the effective use of such assistance; will cooperate with the Government of the
United States of America to assure that procurement will be at reasonable prices and on rea-
sonable terms; will, without restriction, permit continuous observation and review by Unit-
ed States representatives of programs and operations hereunder, and records pertaining
thereto; will provide the Government of the United States of America with full and com-
plete information concerning such programs and operations and other relevant information
which the Government of the United States of America may need to determine the nature
and scope of operations and to evaluate the effectiveness of the assistance furnished or con-
templated; and will give to the people of the Kingdom of Lesotho full publicity concerning
programs and operations hereunder. With respect to cooperative technical assistance pro-
grams hereunder, the Government of the Kingdom of Lesotho will also bear a fair share of
the costs thereof, will, to the maximum extent possible, seek full cooperation and integra-
tion of technical cooperation programs being carried on in Lesotho and will cooperate with
other nations participating in such programs in the mutual exchange of technical knowl-
edge and skills.

3. In any case where commodities or services are furnished on a grant basis under ar-
rangements which will result in the accrual of proceeds to the Government of the Kingdom
of Lesotho from the sale of such commodities or services, the Government of the Kingdom
of Lesotho, except as may otherwise be mutually agreed upon by the representatives re-
ferred to in paragraph I hereof, will establish in its own name a Special Account in the Bank
of Lesotho; will deposit promptly in such Special Account the amount of local currency
equivalent to such proceeds; and, upon notification from time to time by the Government
of the United States of America of its local currency requirements, will make available to
the Government of the United States of America, in the manner requested by that Govern-
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ment, out of any balances in the Special Account, such sums as are stated in such notifica-

tions to be necessary for such requirements. The Government of the Kingdom of Lesotho

may draw upon any remaining balances in the Special Account for such purposes beneficial

to Lesotho as may be agreed upon from time to time by the representatives referred to in
paragraph 1 hereof. Any unencumbered balances of funds which remain in the Special Ac-

count upon termination of assistance hereunder to the Government of the Kingdom of

Lesotho shall be disposed of for such purposes as may be agreed upon by the representa-
tives referred to in paragraph I hereof.

4. The Government of the Kingdom of Lesotho and the Government of the United

States of America agree that a Special Agency, under the United States Ambassador to

Lesotho, will carry out and discharge the responsibilities of the United States of America

under this Agreement. The premises of the Special Agency shall be subject to Article 22 of
the Schedule to the Diplomatic Privileges Act of 1969 of the Kingdom of Lesotho, and the

employees of the Special Agency, together with members of their families forming part of
their respective households, shall, if they are not nationals of or permanently resident in

Lesotho, enjoy the privileges and immunities specified in Articles 29 to 36 of the Schedule
to the Diplomatic Privileges Act.

The Government of the Kingdom of Lesotho further agrees that it shall indemnify and
hold harmless employees of any contractor financed by the Government of the United

States of America for purposes of any program or project conducted hereunder, including

their dependents, from and against civil liability arising out of and in the course of their du-

ties, other than in the case of willful misconduct or gross negligence, for any act which does
not constitute a criminal offence or amount to fraudulent conduct under the laws of

Lesotho.

5. In order to assure the maximum benefits to the people of Lesotho from the assistance

to be furnished hereunder, such assistance will be free from any taxation or fees imposed
under the laws in effect in the territory of the Kingdom of Lesotho.

(a) (i) Any supplies, materials, equipment introduced into or acquired in Lesotho by

the Government of the United States of America, or any contractor financed by that Gov-
emnment for purposes of any program or project conducted hereunder, shall, while such sup-
plies, materials, or equipment are used in connection with such a program or project, be

exempt from identifiable taxes, tariffs, duties or other levies imposed under laws in effect
in the territory of the Kingdom of Lesotho. No tax (whether in the nature of an income,

profits, business, or other tax), duty, or fee of whatsoever nature shall be imposed upon any

contractor financed by the Government of the United States of America hereunder.

(ii) Any equipment (including vehicles and machinery) imported by a contractor fi-

nanced by the Government of the United States of America or its agency, where ownership

and title are to remain with the contractor throughout the course of the work being financed

by the Government of the United States of America, shall be admitted temporarily into
Lesotho subject to re-exportation.

(b) All personnel (and their families), except permanent residents of Lesotho, of any

non-Lesotho Contractor financed by the Government of the United States of America for

purposes of any program or project conducted hereunder shall be exempt from income and
social security taxes levied under the laws of Lesotho with respect to income financed here-
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under, and shall be exempted from customs, import, and export duties on all personal ef-
fects or equipment (including one motor vehicle per family) imported for their own use on
their first entry to take up appointment in Lesotho; provided that the said goods are import-
ed within a period of six months of the arrival of the said personnel. The said goods shall
not be disposed of without the prior permission of the Director of Customs and Excise.

(c) Funds introduced into Lesotho for purposes of furnishing assistance hereunder
shall be convertible into currency of Lesotho at the rate providing the largest number of
units of such currency per United States dollar which, at the time the conversion is made,
is not unlawful in Lesotho.

6. The Government of the Kingdom of Lesotho and the Government of the United
States of America will establish procedures whereby the Government of the Kingdom of
Lesotho will so deposit. segregate or assure title to all funds allocated to or derived from
any program of assistance undertaken hereunder by the Government of the United States
of America, that such funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure, or oth-
er legal process by any person, firm, agency, corporation, organization, or government
when the Government of the Kingdom of Lesotho is advised by the Government of the
United States of America that such legal process would interfere with the attainment of the
objectives of the program of assistance hereunder.

7. All or any part of any program of assistance provided hereunder may, except as may
otherwise be provided in arrangements agreed upon pursuant to paragraph 1 hereof, be ter-
minated by either Government if that Government determines that because of changed con-
ditions the continuation of such assistance is unnecessary or undesirable. The termination
of such assistance under this provision may include the termination of deliveries of any
commodities hereunder not yet delivered.

8. This agreement shall enter into force upon signature.

9. This agreement shall remain in force until thirty days after the receipt by either Gov-
ernment of written notification of the intention of the other to terminate it. Notwithstanding
any such termination, however, the provisions hereof shall remain in full force and effect
with respect to assistance theretofore furnished.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the pur-
pose, have signed the present agreement at Maseru, Lesotho in duplicate on the 17th day of
October, 1984.

For the Government of the Kingdom of Lesotho:

V. M. MAKHELE
Minister of Foreign Affairs

For the Government of the United States of America:

SHIRLEY ABBOTT

Ambassador of the United States
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD D'ASSISTANCE ECONOMIQUE, TECHNIQUE ET AUTRES EN-
TRE LE ROYAUME DU LESOTHO ET LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Le Gouvernement du Royaume du Lesotho et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique sont convenus de ce qui suit :

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique offrira, en vertu du present Accord,
lassistance 6conomique et technique et rassistance connexe que pourront sollliciter les

repr~sentants de tout organisme appropri6 du Gouvernement du Royaume du Lesotho et
que les repr~sentants de rorganisme que le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique aura
charg6 de s'acquitter des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du present Accord au-
ront approuv~e ou que d'autres repr~sentants d~sign&s par lui et par le Gouvernement du
Royaume du Lesotho pourront solliciter et approuver. La fourniture de cette assistance sera
r~gie par la 1gislation et la r~glementation pertinentes des Etats-Unis. Elle sera accord~e
conform~ment aux arrangements convenus entre les repr~sentants susmentionn~s.

2. Le Gouvernement du Royaume du Lesotho participera, autant que le lui per-
mettront les effectifs, les ressources et les moyens dont il dispose et la situation g~n~rale de
son 6conomie, A la r~alisation des fins pour lesquelles l'assistance lui est prfte en vertu du
present Accord ; il prendra toutes dispositions ncessaires pour que cette assistance soit ef-
fectivement utilis~e ; il coop~rera avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pour
que les achats soient effectu~s A des prix et i des conditions raisonnables ; il autorisera, sans
restriction indue, les repr~sentants des Etats-Unis A suivre et A contr6ler en permanence les
programmes et operations entrepris en vertu du present Accord et les dossiers s'y rapportant
; il s'efforcera dans toute la mesure possible de communiquer au Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique tous renseignements et d~tails qui pourront 8tre raisonnablement sollic-
it~s en ce qui conceme ces programmes et operations et tous autres renseignements utiles
dont le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique pourra avoir besoin pour determiner la
nature des programmes d'assistance et l'ampleur des operations et pour 6valuer l'utilit6
r~elle de rassistance fournie ou envisag~e ; il fournira A la population du Royaume du
Lesotho toutes les informations concemant ces programmes et operations. S'agissant des
programmes d'assistance technique et &conomique entrepris en cooperation en vertu du
present Accord, le Gouvernement du Royaume du Lesotho assumera 6galement une part
6quitable des cofits associes ' ces programmes et operations ; il s'emploiera dans toute la
mesure possible A apporter son entibre cooperation et A regrouper au maximum les pro-
grammes de cooperation technique en cours au Lesotho et il coop~rera avec les autres pays
participant a ces programmes en 6changeant avec eux des connaissances et des techniques.

3. Dans tous les cas ofi des biens ou des services sont fournis A titre de dons, en vertu
de conventions aux termes desquelles le produit de la vente desdits biens ou services revi-
ennent au Royaume du Lesotho, sauf dispositions contraires convenues entre les repr6sen-
tants tels qu'ils sont mentionn~s dans le paragraphe 1 du present Accord. Le Gouvernement
du Royaume du Lesotho ouvrira son nom un compte special A la Banque du Lesotho ; il
d~posera sans d~lai, A ce compte, le montant en monnaie locale du produit de ces ventes ;
et A l'occasion, sur notification du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique concemant
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ses besoins en monnaie locale, il mettra A la disposition du Gouvemement des Etats-Unis
d'Am6rique, de la fa~on requise par ce Gouvernement, les sommes correspondantes A
pr6lever sur le solde du compte sp6cial. Le Gouvernement du Royaume du Lesotho peut
utiliser les soldes restant dans le compte sp6cial A des fins b6n&fiques au Lesotho dont peu-
vent convenir les repr6sentants mentionn6s dans le paragraphe 1 du pr6sent Accord. Tous
soldes inutilis6s qui restent dans le Compte sp6cial apr~s la cessation d'une assistance
fournie en vertu du pr6sent Accord au Gouvernement du Royaume du Lesotho sont c6d6s
en faveur desdites fins dont peuvent convenir les repr6sentants des deux Gouvernements
mentionn6s dans le paragraphe 1 du pr6sent Accord.

4. Le Gouvemement du Royaume du Lesotho et le Gouvemement des Etats-Unis
d'Am6rique conviennent de l'tablissement d'un organisme sp6cial, sous le contr6le de
l'Ambassadeur des Etats-Unis au Lesotho, charg6 d'assurer les responsabilit6s qui in-
combent au Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique conform6ment au pr6sent Accord.
Les locaux de lorganisme sp6cial sont soumis A l'Article 22 du " Schedule to the Diplomat-
ic Privileges Act" du Royaume du Lesotho et les employ6s de cet organisme sp6cial, ainsi
que les membres de leur famille qui font partie de leurs m6nages respectifs, jouissent des
privileges et des immunit6s sp6cifi6s dans les Articles 29 A 36 du " Schedule to the Diplo-
matic Privileges Act ".

Le Gouvemement du Royaume du Lesotho convient d'indemniser les employ6s et les
personnes A leur charge, de tout contractant pay6 par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique aux fins de tout programme ou projet entrepris en vertu du pr6sent Accord et
de d6gager leur responsabilit6 civile dans l'exercice de leurs fonctions et leur responsabilit6
civile en d6coulant, saufdans le cas d'une faute lourde et inexcusable, pour tout acte qui ne
constitue pas une infraction p6nale ou ne repr6sente pas un comportement frauduleux en
vertu de la 16gislation du Lesotho.

5. Afin que lassistance accord6e en vertu du pr6sent Accord puisse profiter au max-
imum au peuple du Lesotho, cette assistance sera exon6r6e de tout imp6t ou charge impos6
conform6ment A la 16gislation en vigueur sur le territoire du Royaume du Lesotho.

a) i) Les foumitures, materiels ou 6quipements import6s ou acquis au Lesotho par le
Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique, ou par un contractant pay6 par ce Gouverne-
ment, aux fins d'un programme ou projet entrepris en vertu du pr6sent Accord, seront ex-
on6r6s de tous imp6ts identifiables, tarifs, droits ou autres redevances de quelque nature
que ce soit en application de la 16gislation en vigueur sur le territoire du Royaume du
Lesotho. Aucun imp6t (aff6rent au revenu, aux profits, au commerce ou tout autre imp6t),
droit ou charge ne sera impos6 sur un contractant pay6 par le Gouvemement des Etats-Unis
d'Am6rique en vertu du pr6sent Accord.

ii) Tous 6quipements (incluant v6hicules et machines) import6s par un contractant
pay6 par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou son organisme, lorsque ledit con-
tractant en conserve la propri6t6 et le titre pendant la dur6e du projet financ6 par ce Gouv-
ernement, sont admis temporairement au Lesotho sous r6serve de r6-exportation.

b) Tous les employ6s (et les membres de leur famille), rexception des r6sidents per-
manents du Lesotho, d'un contractant pay6 par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique aux fins d'un programme ou d'un projet entrepris en vertu du pr6sent Accord,
et ne provenant pas du Lesotho, seront exon6r6s d'imp6ts sur le revenu et de contributions
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I la s&curit& sociale applicables selon ]a lgislation en vigueur au Lesotho en ce qui con-
cerne les revenus verses dans le cadre du present Accord et seront exon~r~s des droits de
douanes et des droits A limportation et A l'exportation applicables A lensemble des effets
personnels ou 6quipements (y compris un v~hicule automobile par famille) import6s pour
leur usage personnel lors de leur premiere entree sur le territoire du Lesotho dans le cadre
de leurs fonctions ; dans la mesure o6i lesdits effets seront import6s dans une p6riode de six
mois aprbs l'arriv~e dudit personnel. Lesdits effets ne seront pas c6d~s sans lautorisation
pr~alable du Directeur des droits de douane et de r6gie.

c) Les fonds que le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique fera entrer au Lesotho
aux fins de lassistance en vertu du present Accord seront convertibles en monnaie du
Lesotho au taux produisant le nombre d'unit6s de cette monnaie pour un dollar am~ricain

le plus 6lev6 qui, au moment de l'op~ration de change, nest pas illegal au Lesotho.

6. Le Gouvernement du Royaume du Lesotho et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am&rique d6finiront les modalit6s qui permettront au Royaume du Lesotho de d~poser ou
de r~server la totalit6 des fonds affect~s A un programme d'assistance entrepris en vertu du
present Accord par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique ou provenant de ce pro-
gramme, ou de s'en assurer la proprit de faqon que ses fonds ne fassent pas lobjet d'op-
position, de saisie-arrt, de saisie conservatoire ou d'autre mesure judiciaire de la part d'une
personne, d'une entreprise, d'un organisme, d'une socit6, d'une organisation ou d'un gouv-
emement lorsque le Gouvernement du Royaume du Lesotho aura &6 inform6 par le Gouv-
ernement des Etats-Unis d'Am6rique qu'une action juridique de cette nature irait
rencontre des objectifs du present programme.

7. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin, en totalit6 ou en partie, A un pro-
gramme d'assistance entrepris en vertu du present Accord, A moins que les arrangements
vis6s au paragraphe I ci-dessus n'en disposent autrement, s'il estime qu'une situation nou-
velle rend la poursuite de cette assistance inutile ou inopportune. La cessation de lassis-
tance en application de la pr6sente disposition pourra comprendre l'arret des livraisons de
marchandises qui resteraient A effectuer en vertu du present Accord.

8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la signature.

9. Le present Accord restera en vigueurjusqu'au trenti~me jour suivant la reception par
lun ou lautre Gouvernement d'un pr~avis 6crit de lintention de lautre Gouvernement de le
d6noncer. Ce nonobstant, ses dispositions s'appliqueront int~gralement l'assistance fourn-
ie jusqu'A ce moment IA.
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En foi de quoi, les repr6sentants respectifs des deux Gouvemements, dfiment autoris6s
A cette fin, ont sign6 le pr6sent Accord A Maseru au Lesotho, en double exemplaire le 17
octobre 1984.

Pour le Gouvernement du Royaume du Lesotho:

V.M. MAKHELE

Ministre des affaires 6trangbres

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique

SHIRLEY ABBOTT

Ambassadeur des Etats-Unis
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND AN-
TIGUA AND BARBUDA CONCERNING THE DISPOSITION OF COM-
MODITIES AND SERVICES FURNISHED IN CONNECTION WITH
PEACEKEEPING OPERATIONS FOR GRENADA

I
The American Embassy to the Ministry of Foreign Affairs ofAntigua and Barbuda

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 047

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of Antigua and Barbuda and has the honor to refer to Embassy note num-
ber 37 of November 30, 1983, concerning the furnishing by the Government of the United
States of commodities and services to the Government of Antigua and Barbuda, for the pur-
pose of peace keeping operations for Grenada, and to the Government's note in reply, which
constituted an agreement between the two Governments. Since the peace keeping operation
in Grenada now has concluded, the Government of the United States agrees that the above-
mentioned commodities and services may henceforth be used by the Government of Anti-
gua and Barbuda to maintain its own internal security and legitimate self-defense, to par-
ticipate in regional or collective arrangements or measures consistent with the charter of the
United Nations, to participate in collective measures requested by the United Nations for
the purpose of maintaining or restoring international peace and security, or to construct
public works and engage in other activities helpful to Antigua and Barbuda's economic and
social development, and the above said commodities and services shall not be used for any
act of aggression against any other State.

The Government of Antigua and Barbuda shall not relinquish title to or possession of
such commodities to anyone not an officer, employee, or agent in its service, unless the pri-
or consent of the Government of the United States shall have been obtained. The Govern-
ment of Antigua and Barbuda will continue to protect the security of the commodities
furnished in compliance with the previous exchange of notes, providing substantially the
same degree of security protection afforded to such commodities as does the Government
of the United States. The Government of Antigua and Barbuda will permit continuous ob-
servation and review by, and furnish necessary information to, representatives of the Gov-
ernment of the United States with regard to the use of such commodities.

The Embassy proposes that this note, together with the Government's note in reply
confirming that the Government of Antigua and Barbuda agrees to the foregoing under-
standings, shall constitute an agreement on this subject, to be effective from the date of the
Government's reply.
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The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Af-
fairs the assurance of its highest consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

St. John's
December 16, 1985

II
The Ministry of Foreign Affairs ofAntigua and Barbuda to the American Embassy, Gov-

ernment ofAntigua and Barbuda

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

8/86

The Ministry of Foreign Affairs of Antigua and Barbuda presents its compliments to
the Embassy of the United States of America and has the honour to acknowledge receipt of
Note No. 047 of December 16, 1985 which reads as follows:

[See note I]

The Government of Antigua and Barbuda wishes to confirm that the proposals in the
above mentioned note are acceptable to the Government of Antigua and Barbuda and that
the note of the Embassy of the United States of America and this reply shall constitute an
agreement between the two Governments.

The Ministry of Foreign Affairs of Antigua and Barbuda avails itself of this opportu-
nity to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its highest
consideration.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
St. John's

Antigua
28th January, 1986
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET ANTIGUA-ET-BAR-
BUDA CONCERNANT LA DISPOSITION DE BIENS ET DE SERVICES
FOURNIS EN RELATION AVEC LES OPERATIONS POUR LE MAINT-
IEN DE LA PAIX A LA GRENADE

I
L 'Ambassade am~ricaine au Minist~re des Affaires trang~res d'Antigua-et-Barbuda

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE

No 047

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr6sente ses compliments au Minist~re des
Affaires 6trang~res d'Antigua-et-Barbuda et a rhonneur de se r6f6rer A sa Note num6ro 37
du 30 novembre 1983, concernant ]a foumiture par le Gouvemement des Etats-Unis de pro-
duits et services au Gouvernement d'Antigua-et-Barbuda en relation avec les op6rations
pour le maintien de la paix la Grenade, ainsi qu'i la Note de r~ponse du Gouvernement,
qui constituaient un accord entre les deux Gouvernements. Puisque l'op6ration de maintien
de la paix A la Grenade est maintenant termin6e, le Gouvemement des Ittats-Unis accepte
que les produits et services ci-dessus mentionn~s puissent d~sormais ftre utilis~s par le
Gouvernement d'Antigua-et-Barbuda pour assurer le maintien de sa propre scurit6 in-
t6rieure et de sa l1gitime d6fense, pour participer A des arrangements r6gionaux ou collec-
tifs ou A des mesures conformes A la Charte des Nations Unies, ou pour participer i des
mesures collectives demand~es par l'Organisation des Nations Unies en vue de maintenir
ou de restaurer la paix et la s6curit6 internationales ou de construire des ouvrages d'int~ret
public et d'entreprendre toutes autres activit~s utiles au d~veloppement 6conomique et so-
cial d'Antigua-et-Barbuda, 6tant entendu que les produits et services mentionn6s ci-dessus
ne seront pas utilis6s lors d'un acte d'agression commis contre tout autre Etat.

Le Gouvernement d'Antigua-et-Barbuda ne c~dera pas le titre ou la possession de ces
produits A une personne qui nest pas un fonctionnaire, un employ6 ou un agent de son ser-
vice sans que le consentement du Gouvemement des Etats-Unis ait 6t6 au pr~alable obtenu.
Le Gouvemement d'Antigua-et-Barbuda continuera de prot6ger ]a s6curit6 des produits
fournis conform~ment au precedent 6change de notes, assurant essentiellement le meme
degr6 de protection de la s~curit6 A ces produits que le Gouvemement des Etats-Unis. Le
Gouvemement d'Antigua-et-Barbuda autorisera une surveillance et un examen perma-
nents, et fournira les renseignements n~cessaires, aux representants du Gouvernement des
Etats-Unis en ce qui conceme lutilisation desdits produits.

L'Ambassade propose que la pr6sente note et la note de r6ponse de votre Gouverne-
ment sp~cifiant que le Gouvemement d'Antigua-et-Barbuda fait siennes les propositions ci-
dessus constituent un accord i ce sujet, qui entrera en vigueur i la date de la r~ponse du
Gouvemement.
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L'Ambassade saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re des Affaires
6trangbres les assurances de sa trbs haute consid6ration.

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
St. John's, le 16 d6cembre 1985

II

Le Minist6te des Affaires trangres d'Antigua-et-Barbuda a l'Ambassade amricaine
Gouvernement d'Antigua-et-Barbuda

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

8/86

Le Ministbre des Affaires 6trang~res d'Antigua-et-Barbuda pr~sente ses compliments
l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique et a rhonneur d'accuser reception de la Note n

047 du 16 d6cembre 1985, qui se lit comme suit :

[Voir note I]

Le Gouvernement d'Antigua-et-Barbuda souhaite confirmer ici que les propositions
contenues dans la note mentionn6e ci-dessus lui sont agr~ables et que la note de rAmbas-
sade des ltats-Unis d'Am~rique et la pr~sente r6ponse constituent un accord entre les deux
Gouvernements.

Le Ministbre des Affaires 6trangbres d'Antigua-et-Barbuda saisit cette occasion pour
renouveler A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique les assurances de sa trbs haute con-
sid~ration.

Ministbre des Affaires ftrang~res,
St. John's Antigua

Le 28 janvier 1986
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Etats-Unis d'Am6rique
et

Canada

M6morandum d'accord entre 'Agence pour la protection de I'environnement des
Ittats-Unis et le D6partement de I'environnement du Gouvernement du Canada
concernant les d6charges accidentelles et non autoris6es de polluants le long de la
frontiere int6rieure (avec appendice). Ottawa, 17 octobre 1985

Entree en vigueur: 17 octobre 1985 par signature, conform ment h l'article X
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE ENVIRONMEN-
TAL PROTECTION AGENCY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT OF THE GOVERN-
MENT OF CANADA REGARDING ACCIDENTAL AND UNAUTHORIZED
DISCHARGES OF POLLUTANTS ALONG THE INLAND BOUNDARY

This Memorandum of Understanding between the Department of the Environment of
Canada and the Environmental Protection Agency of the United States of America (here-
after; "the Parties") outlines a plan of cooperative measures for dealing with accidental and
unauthorized releases of pollutants that cause or may cause damage to the environment
along the shared inland boundary and that may constitute a threat to the public health, prop-
erty or welfare.

Article I

For the purpose of this Memorandum of Understanding (M.O.U.):

(a) "A polluting incident" means an accidental or unauthorized release of any pollut-
ants on either side of the inland international boundary of a magnitude which causes, or
threatens to cause, substantial adverse effects on the environment, public health, property
or welfare of the other side.

(b) "Environment" means the atmosphere, land, and surface and ground waters, includ-
ing the natural resources therein, and all other components of the ecosystem.

(c) "Pollutants" means substances which, if discharged, cause or may cause damage to
the environment, public health, property or welfare according to the laws and regulations
of each Party and the judgment of the national Co-Chairman of the Joint Response Team
(JRT). The JRT and its responsibilities are defined in Appendix 1.

(d) "Inland international boundary" means the non-maritime boundary common to
both countries, including boundary and transboundary waters not included in the Canada-
United States Joint Marine Pollution Contingency Plan.

Article 11

The Parties will establish the "Canada-United States Joint Pollution Contingency
Plan"' (hereafter; "The Plan", See Appendix 1) with the objective to provide cooperative
measures to deal effectively with accidental or unauthorizcd discharges of pollutants along
the inland boundary.

Article III

The Plan is designed to (a) alert the appropriate authorities within federal and provin-
cial/state jurisdictions of the existence or threat of polluting incidents, and (b) to initiate
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measures that will restrict, contain or eliminate to the extent possible the threat posed to the
environment, the public health, property or welfare by such incidents.

Article IV

The Parties, through the coordinating authorities, will establish a Joint Response Team
to design and implement the Plan.

Article V

The coordinating authority for the Plan for Canada is the Environmental Protection
Service of the Department of the Environment, and for the United States of America is the
Environmental Protection Agency.

Article VI

The JRT will respond to a polluting incident in accordance with the Plan. The Plan will
be applicable whenever a polluting incident occurs that affects both countries or, although
only directly affecting one country, is of such a magnitude as to justify a call on the other
country for assistance.

Article VII

Nothing in this M.O.U. shall be construed to prejudice existing or future agreements
concluded between the two Parties, or affect the rights and obligations of the Parties under
international agreements or arrangements to which they are or may become party.

Article VIII

The coordinating authorities may conclude or amend technical appendices or area-spe-
cific annexes to the Plan to facilitate prompt and effective measures in response to polluting
incidents. In Canada, the appendices and annexes will be concluded or amended by agree-
ment with the jurisdictions listed in Appendix 1, Section 5.

Article IX

The Plan will enter into force by signature of the coordinating authorities.

Article X

(1) This M.O.U. shall enter into force upon signature.

(2) Either Party may give notice of its intention to terminate this M.O.U. The M.O.U.
shall terminate six months after such notification.
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Done in duplicate at Ottawa this 17 October, 1985.

For the United States of America:

LEE M. THOMAS

Administrator,
Environmental Protection Agency

For Canada:

TOM MCMILLAN
Minister,

Department of the Environment
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APPENDIX I

AN ABSTRACT OF THE JOINT CONTINGENCY PLAN

1. The plan

The Canada-United States of America Joint Pollution Contingency Plan provides an
organization for cooperative responses to transborder polluting incidents.

2. The purpose

The purpose of the Plan is to establish cooperative measures to deal with polluting in-
cidents by coordinating the federal, state, provincial and regional contingency plans of both
countries.

3. The objectives

The objectives of the Plan are:

(a) to establish appropriate measures for reporting of polluting incidents along the in-
land international border;

(b) to establish measures and procedures for responding promptly to such polluting in-
cidents so as to eliminate or minimize any threat to the environment, and to the public
health, property or welfare; and

(c) to identify the resources required for coordinated responses to polluting incidents.

4. Procedures

The coordinating authority for each Party will divide its territory into planning areas
(provinces, regions, states) and will provide annexes to the Plan that, among other matters,
will define the jurisdiction, roles and response procedures of regulatory and support agen-
cies within the specific areas of each country.

The Plan will provide for a federal Joint Response Team (JRT) to advise and assist area
On scene Coordinators/Commanders (OSC) and Advisory and Liaison Coordinators
(ALC). The Plan will also provide for alerting and reporting procedures, command struc-
tures, clean-up and post clean-up requirements, and arrangements for assuming the respon-
sibility for the cost of clean-up operations.

5. Annexes to the plan

In Canada, annexes to the Plan will be developed and maintained by agreement with
the following jurisdictions

Alberta

British Columbia
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Manitoba

New Brunswick

Ontario

Quebec

Saskatchewan

Yukon

and in cooperation with the following federal departments and agencies:

Department of Energy, Mines and Resources

Department of Fisheries and Oceans

Department of Indian Affairs and Northern Development

Department of National Health and Welfare

Department of Transport

Canadian Oil and Gas Lands Administration

Canadian Transport Commission

In the United States of America, annexes to the Plan will be developed and maintained
by agreement with the following departments and agencies:

Department of Agriculture

Department of Commerce

Department of Defense

Department of Energy

Federal Emergency Management Agency

Department of Health and Human Services

Department of Interior

Department of Justice

Department of Labor

Department of Transportation

Department of State

United States Coast Guard

Environmental Protection Agency

and in accord with the plans listed below:

National Oil and Hazardous Substances Contingency Plan.

Regional Contingency Plans

Region 1 - Boston

Region 2 - New York

Region 5 - Chicago

Region 8 - Denver
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Region 10 - Seattle

and appropriate authorities thereof.

6. Joint Response Team (JRT)

The coordinating authority for each Party will designate its Co-Chairman and its mem-

bers on the JRT and will inform the other Party of its choices.

The JRT will meet as necessary and as determined by the Co-Chairmen. The U.S. Co-

Chairman will preside at meetings held in the U.S.A., the Canadian Co-Chairman will pre-

side at meetings in Canada.

On receipt of reports of polluting incidents along the inland international border, the

Co-Chairmen of the JRT, following consultation with the OSC, will decide if a joint re-

sponse is required and if so, will advise the appropriate authorities in each country of the

time and place for the initiation and the termination of such a response.

During a joint response, the primary functions and responsibilities of the JRT are to:

provide an Advisory and Liaison Coordinator (ALC) at the scene of the polluting inci-

dent for liaison between the OSC and the JRT, and to advise the OSC on JRT matters;

provide environmental, technical, logistic, legal, customs, immigration, financial and

public information/media-relations advice and assistance requested or needed by the OSC

and ALC. (Neither the JRT nor the ALC has operational control over the OSC)

coordinate all reporting on the status of the polluting incident to the respective national

authorities;

evaluate actions taken by the OSC and make recommendations for additional measures
needed to respond to the incident;

take measures to coordinate the provision and maximum use of the resources that agen-

cies or persons of Canada, or of the United States of America, or of a third party can con-

tribute to support the ALC and the OSC in their respective coordination and operational

roles; and

consider the daily logs and reports of the OSC and ALC, and prepare recommendations
for improvements needed in the Plan and in any supporting contingency plans.

7. On-Scene Coordinator/Commander (OSC)

OSCs will be appointed by an agency of the federal or other level of government hav-

ing direct jurisdiction over the parties involved in the polluting incident in the province, re-
gion or state concerned.

The coordinating authority for each Party will divide its territory into planning areas

(provinces, regions, states), and will appoint Advisory and Liaison Coordinators (ALCs) to

assist the On-Scene Coordinater/Commander for the province, region or state concerned.

Each ALC will be an ex-officio member of the Joint Response Team (JRT).
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The OSC will integrate and coordinate the federal/provincial/state/regional contingen-
cy plans for his/her area of responsibility to ensure that alerting, reporting and response are
in place for polluting incidents along the border area.

The OSC, assisted by the ALC, is responsible for ensuring that alerting and situation
reports are made promptly to the appropriate agency and to the Co-Chairmen of the JRT on
any polluting incident that requires or may require the initiation of a joint response.

The OSC is responsible for recommending the initiation and the termination of a joint
response to the Co-Chairmen of the JRT.

If response action is required in the territories of both parties, the OSCs of both Parties
will coordinate the measures to be adopted through the collaboration of both ALCs.

The OSC is responsible for determining all facts relevant to a polluting incident, in-
cluding:

the identity of the polluter;

the nature, quantity, location and probable migration of the pollutant;

the available resources and the additional resources required to deal with the incident;

the potential effects on public health and welfare, on property or on the environment;
and

priorities for protection in an action plan.

The OSC is the final authority for all decisions related to response and countermea-
sures operations. In exercising this authority, the OSC will be guided by national and do-
mestic laws and policies, and good environmental practices in such matters as, for example,
the use of chemical dispersants or neutralizers.

The OSC will maintain a daily log of events that occur during the response operation
and will communicate this daily log, along with periodic situation reports (SITREPs) to the
JRT.

On completion of the response operation, the OSC, assisted by the ALC, will submit
to the JRT a final report that includes but is not limited to recommendations for improving
contingency plans and response operations.

OSC on both sides of the border will develop and maintain video, graphic or other
records of sensitive areas that are to be given a high priority for protection in the event of
a polluting incident.

The OSCs, with the assistance of ALCs and the JRT, will ensure that special customs,
immigration and other emergency authorization procedures are in place and understood by
area authorities.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'AGENCE DES ETATS-UNIS POUR
LA PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET LE MINISTERE DE
L'ENVIRONNEMENT DU GOUVERNEMENT DU CANADA CONCERN-
ANT LES DECHARGES ACCIDENTELLES ET NON AUTORISEES DE
POLLUANTS LE LONG DE LA FRONTIERE TERRESTRE

Le present Memorandum d'accord entre le Minist~re de l'environnement du Gouverne-
ment du Canada et l'Agence des ttats-Unis d'Am~rique pour la protection de lenvironne-
ment (ci-apr~s d~nomm6es " les Parties ") indique les grandes lignes d'un programme de
mesures de cooperation pour faire face aux d6charges accidentelles et non autoris~es de
polluants qui nuisent ou pourraient nuire i l'environnement le long de la fronti~re terrestre
entre les deux pays et qui pourraient constituer un danger pour la sant6 publique, les biens
publics ou le bien-&re des populations.

Article premier

Aux fins du present M6morandum d'accord :
a) L'expression " Incident de pollution " d~signe une d~charge accidentelle ou non au-

toris~e de tous polluants de part ou d'autre de la frontire terrestre intemationale d'une am-
pleur telle qu'elle entraine ou menace d'entrainer des effets nocifs consid~rables sur
lenvironnement, la sant6, les biens et le bien-&tre du public de 'autre c6t6 de cette frontire.

b) Le terme " Environnement" d6signe l'atmosphbre, la terre, les eaux de surface et les
eaux souterraines, y compris les ressources naturelles qu'elles rec~lent et toutes les com-
posantes de l'6cosystbme.

c) Le terme " Polluants " d6signe les substances dont la d~charge entraine ou peut en-
trainer des dommages A l'environnement, A la sant6, aux biens ou au bien- tre publics en
vertu des lois et r~glements de chaque Partie et de la d6cision du co-president de l'tquipe
de r6ponse commune. Cette 6quipe et ses responsabilit6s sont d~finies i l'Appendice 1.

d) L'expression " Fronti&e terrestre internationale " d6signe ]a frontibre non maritime
commune aux deux pays, y compris les eaux frontali&es et transfrontali~res non incluses
dans le Plan d'urgence commun Canada-ttats-Unis pour faire face A la pollution des mers.

Article H

Les Parties 6tabliront le Plan d'urgence commun Canada-Etats-Unis pour parer i la
pollution (ci-apr~s d~nomm6 " le Plan ", voir Appendice 1) en vue de prendre des mesures
en cooperation pour traiter efficacement les d6charges accidentelles et non autoris~es de
polluants le long de la frontibre terrestre.
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Article III

Le Plan est destin6 A a) avertir les autorit~s f~d~rales et provinciales appropri~es de
l'existence ou d'un danger d'incidents de pollutions et b) d'adopter des mesures visant A r6-
duire, limiter ou 6liminer autant que possible la menace que ces incidents peuvent
representer pour lenvironnement, la sant6 ou les biens publics ou le bien-ftre des popula-
tions.

Article IV

Les Parties, par I'interm~diaire des autorit~s assurant la coordination des efforts, 6tab-
liront une 6quipe commune de riposte et mettront en oeuvre le Plan.

Article V

Le coordonnateur du Plan pour le Canada est le Service de protection de 'environne-
ment du Ministare de renvironnement et pour les Etats-Unis d'Am~rique 'Agence pour la
protection de lenvironnement.

Article VI

L'tquipe commune de riposte r~agira aux incidents de pollutions conform~ment au
Plan. Le Plan sera appliqu6 toutes les fois qu'un incident de pollution se produira qui affect-
era les deux pays ou, si un seul pays est affect, toutes les fois que son ampleur justifiera
que Ion fasse appel A 'assistance de lautre pays.

Article VII

Les dispositions du present Memorandum d'accord s'entendent sans prejudice de tous
autres accords existants ou futurs entre les deux Parties et ne portent pas atteinte aux droits
et obligations des Parties en vertu de dispositions ou d'accords internationaux contracts ou
A contracter dans Iavenir par les Parties.

Article VIII

Les autorit~s charg~es de la coordination pourront ajouter des appendices techniques
ou des annexes au Plan visant des domaines sp~cifiques ou modifier de tels appendices ou
annexes afin de faciliter i'adoption prompte et efficace de mesures pour riposter aux inci-
dents de pollution. Au Canada, les appendices et annexes seront conclus ou modifies par
accord avec les juridictions sp~cifi~es i la Section 5 de I'Appendice 1 au present M~moran-
dum.

Article IX

Le Plan entrera en vigueur A sa signature par les autorit~s assurant la coordination.
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Article X

1. Le present Memorandum d'accord entrera en vigueur A sa signature.

2. Chaque Partie pourra notifier A l'autre son intention de d~noncer le present Memo-
randum d'accord et en ce cas l'Accord cessera de produire ses effets six mois aprbs la date
de ladite notification.

Fait en double exemplaire a Ottawa le 17 octobre 1985.

Pour les Etats-Unis d'Am~rique

LEE M. THOMAS
Administrateur de l'Agence pour la protection de l'environnement

Pour le Canada :

TOM MCMILLAN

Ministre,
Minist~re de l'environnement
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APPENDICE 1

SOMMAIRE DU PLAN D'URGENCE COMMUN

1. Le Plan

Le Plan d'urgence commun Canada-Etats-Unis d'Am~rique permet d'organiser la
cooperation en mati~re de ripostes aux incidents de pollution dans leur zone frontali~re.

2. Mandat

Le Plan a pour mandat d'6tablir des mesures de cooperation pour faire face aux inci-
dents de pollution grace A la coordination des mesures d'urgence existant dans les deux pays
sur les plans f~d~ral, provincial, regional et des 6tats.

3. Objectifs

Le Plan a pour objectifs:

a) D'6laborer des mesures appropri~es permettant de rendre compte des incidents de
pollution survenant le long de la fronti~re terrestre internationale ;

b) D'&tablir les mesures et procedures permettant de riposter dans les meilleurs d~lais
de tels incidents de pollution de fagon i 6liminer ou minimiser toute menace A lenviron-

nement ainsi qu' la sant, aux biens et au bien-etre publics ; et

c) D'identifier les ressources ncessaires pour riposter de fagon coordonn~e aux inci-
dents de pollution.

4. Procedures

L'autorit6 de coordination pour chaque Partie divisera son territoire en zones de plan-
ification (provinces, regions, 6tats) et fournira des annexes au Plan qui, entre autres, iden-
tifieront la juridiction, les r6les et les procedures de riposte des organismes de
r~glementation et de soutien au sein des zones sp~cifiques de chaque Pays.

Le plan pr6voira une 6quipe f~d~rale de riposte commune qui aura pour mission de dis-
penser des conseils et une assistance aux coordonnateurs sur les lieux de lincident/com-
mandeurs (CLI) ainsi qu'aux coordonnateurs de conseil et de liaison (CCL). Le Plan
comprendra 6galement des procedures pour donner l'alerte et faire rapport sur l'incident, les
structures logistiques, identifiera les besoins pendant et apr~s les operations de nettoyage
ainsi que les dispositions concemant la responsabilit6 du coft des op6rations de nettoyage.

5. Annexes au Plan

Au Canada, des annexes au Plan seront pr~par~es et appliqu~es par accord avec les ju-
ridictions ci-apr~s :
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Alberta

British Columbia

Manitoba

New Brunswick

Ontario

Quebec

Saskatchewan

Yukon

et en collaboration avec les Ministbres et agences f~d~rales ci-apr~s

Minist~re de 1'6nergie, des mines et des ressources

Ministbre de la p&he et des oceans

Minist~re des affaires concernant les indiens et du d~veloppement de la Partie Nord

Ministre de la sant6 nationale et des services sociaux

Minist~re des transports

Administration canadienne des champs p~troliers et des champs de gaz naturel

Commission canadienne des transports

Aux Etats-Unis d'Am~rique, des annexes au Plan seront pr~par~es et appliqu~es par ac-
cord avec les Ministbres et agences ci-apr~s

Ministbre de lagriculture

Minist~re de la defense

Agence fd6rale de gestion des situations d'urgence

Minist~re de l'int&ieur

Minist~re du travail

Minist~re des affaires 6trangbres

Agence de protection de l'environnement

Minist~re du commerce

Minist~re de l'6nergie

Ministre de la sant6 et des services publics

Minist~re de la Justice

Minist~re des transports

Gardes-C6te des Etats-Unis

et en accord avec les plans ci-aprbs

Plan national d'intervention concernant les substances p~troli~res et nocives

Plans r~gionaux d'intervention

Rgion I - Boston

Region 2 - New York

Region 5 - Chicago
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Region 8- Denver

Region 10 - Seattle

et avec leurs autorit~s appropri~es.

6. Equipe de r~ponse commune (ERG)

L'autorit6 de coordination de chaque Partie d~signera son co-president et ses membres
dans ltquipe et informera l'autre Partie de ses choix.

L'ERC se r~unira en tant que de besoin ainsi que sur la decision des co-presidents. Le
co-president pour les Etats-Unis pr~sidera les reunions qui se tiendront aux Etats-Unis et le
co-president canadien pr~sidera les reunions qui se tiendront au Canada.

Lorsqu'ils seront inform~s d'un incident de pollution le long de la frontibre terrestre in-
ternationale, les co-presidents de 1ERC, apr~s consultation du CLI, d~cideront, le cas
6ch~ant, de lancer une r~ponse commune et, dans ce cas, informeront les autorit~s appro-
prides dans chaque pays du lieu et de la date de l'engagement de ladite r~ponse et de la date
A laquelle elle prendra fin.

Dans le cas d'une r~ponse commune, l'ERC aura pour principales fonctions et respon-
sabilit~s de :

Fournir un coordonnateur de conseil et de liaison (CCL) sur les lieux de rincident de
pollution afin d'6tablir la liaison entre le CLI et 'ERC et fournir des conseils au CLI pour
les questions concemant I'ERC.

Foumir des renseignements techniques, logistiques, juridiques, ainsi qu'en mati~re de
douanes, immigration et questions financi~res et publiques ainsi que sur le plan des rela-
tions avec les m~dias et l'assistance que le CLI et le CCL demandent ou dont ils ont besoin.
(Ni I'ERC nile CCL n'exercent un contr6le opfrationnel sur le CLI) ;

De coordonner toutes les communications adress~es aux autoritds nationales respec-
tives concernant le statut de rincident de pollution ;

D'6valuer les mesures prises par le CLI et de presenter des recommandations concer-
nant les mesures suppl~mentaires n~cessaires pour r~pondre A l'incident ;

De prendre des mesures visant A coordonner la fourniture et lutilisation maximale des
ressources que pourraient apporter A cet effort des organismes ou des personnes au Canada
ou aux Etats-Unis d'Am~rique ou une tierce partie pour aider le CCL et le CLI dans leurs
r6les respectifs de coordination et d'intervention ; et

D'examiner les registres et rapports joumaliers des CLI et des CCL et preparer des re-
commandations visant A am6liorer si besoin le Plan et tous les plans d'intervention connex-
es.

7. Coordonnateur sur les lieux de l'incident (CLI)
Les CLI seront d~sign~s par une agence du gouvernement f6d~ral ou de tout autre

niveau gouvememental exergant une juridiction directe sur les parties ayant pris part A l'in-
cident de pollution dans la province, la region ou l'tat int~ress6.

L'autorit6 responsable de la coordination pour chaque Partie divisera son territoire en
zones de planification (provinces, regions, 6tats) et d~signera les coordonnateurs de conseil
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et de liaison (CCL) qui aideront le coordonnateur sur les lieux pour la province, la region
ou l'tat int~ress6.

Chaque CCL sera membre d'office de l'lquipe de r~ponse commune (ERC).

Le CLI intbgrera et coordonnera les plans d'urgence sur les plans f~dral, provincial,

regional ou de l'6tat dans son domaine de responsabilit6 en vue d'assurer que les mesures
d'avertissement, de notification et de r~ponse sont en place pour faire face aux incidents de
pollution le long de la zone frontali~re.

Le CLI, aid& du CCL, est charg& de veiller A ce que les avertissements et notifications
soient communiques dans les meilleurs dMlais A l'organisme appropri6 ainsi qu'aux co-
pr6sidents de l'lquipe de r~ponse commune pour tout incident de pollution exigeant ou sus-

ceptible d'exiger une r~ponse commune.

Le CLI a pour tche de recommander le lancement et la fin d'une r6ponse commune
aux co-presidents de l'quipe.

Si une r~ponse s'av~re ncessaire sur les territoires des deux Parties, les CLI des deux
Parties coordonneront les mesures A adopter par l'interm~diaire de la collaboration des deux
CCL.

Le CLI est charg6 d'identifier tous les faits ayant trait A un incident de pollution, nota-
mment :

L'identit6 du pollueur;

La nature, la quantit&, lemplacement et les probabilit~s de migration du polluant

Les ressources disponibles ainsi que les ressources suppl~mentaires n~cessaires pour
faire face A lincident ;

Les effets potentiels sur la sant6 publique, le bien-etre des populations, les biens ou
l'environnement ; et

Les priorit6s du plan d'action s'agissant de ]a protection.

Le CLI repr~sente lautorit6 finale pour toutes les decisions en matibre de r~ponse et de
mesures op~rationnelles pour faire face A la situation. I1 exercera cette autorit6 en s'appuy-
ant sur les lois et politiques nationales et internes, ainsi que sur de saines pratiques
6cologiques en la matibre, par exemple lutilisation de produits chimiques pour disperser ou
neutraliser les effets nuisibles.

Le CLI tiendra un registre journalier de tous les faits qui se produisent pendant la
r~ponse et communiquera ce registre A l'lquipe de r~ponse, accompagn6 de rapports peri-
odiques sur la situation.

,A la fin de l'op~ration de r~ponse, le CLI, aid6 du CCL, pr~sentera A l'tquipe de
r~ponse commune un rapport final comportant, sans s'y limiter, des recommandations
visant lam~lioration des plans d'intervention et des mesures de r~ponse.

Les CLI des deux c6t~s de la fronti~re documenteront par video, graphiques ou autres
les zones strat~giques auxquelles il conviendra d'accorder une haute priorit6 dans les
mesures de protection en cas d'incident de pollution.
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Les CLI avec laide des CCL et de l'tquipe de r6ponse commune veilleront A ce que
les proc6dures sp6ciales en mati~re de douane, immigration et autres autorisations d'ur-
gence soient en place et bien comprises par les autorit6s de la zone int6ress6e.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING (MOU)

BETWEEN THE NORTH ATLANTIC TREATY ORGANIZATION

HAVING AS ITS INTEGRAL PART THE NATO INTEGRATED COMMUN;CA-
TIONS SYSTEM ORGANIZATION

REPRESENTED BY THE DIRECTOR GENERAL OF NATO INTEGRATED COM-
MUNICATIONS SYSTEM MANAGEMENT AGENCY

AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

REPRESENTED BY DEFENSE COMMUNICATIONS AGENCY

CONCERNING THE INTERCONNECTION OF NICS TARE NETWORK AND

US AUTODIN NETWORK

ARRANGEMENT CONCERNING THE AUTOMATIC INTERCONNECTED GATE-
WAYS OF NICS TARE NETWORK AND US AUTODIN

1. WHEREAS the Goverm-nent of the United States of America (USG), as represented
by the Defense Communications Agency (DCA), and the North Atlantic Treaty Organiza-
tion (NATO) having as its integral part the NATO Integrated Communications System Or-
ganization, as represented by the Director General of NATO Integrated Communications
System Management Agency (NICSMA), recognize the need for: maintaining existing
gateway facilities arrangement as authorised under reference a, rationalizing communica-
tions resources, improving survivability, and providing a cost-effective means of extending
service to remote users, in communications service affecting general purpose and com-
mand and control record message traffic in accordance with the policy set forth in
reference b;

2. And WHEREAS the NATO Joint Communications Electronics Committee directed
that the US, NICSMA, and the Major NATO Commanders (MNCs) take steps to ensure
direct electronic interoperability between the NATO Integrated Communications System
Telegraph Automatic Relay Equipment (NICS TARE) and the US Automatic Digital Net-
work (AUTODIN) under reference c;

3. And WHEREAS the agreement has been reached and capability exists for the direct
on-line and manual transfer of general purpose and command and control record message
traffic between the NATO Communications System, including specified terminals, and the
US Defense Communications System (DCS);
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4. Now, THEREFORE, taking into account the foregoing, the US Defense Communi-
cations Agency (DCA), on behalf of the USG, and NICSMA, on behalf of NATO, hereby
enter into the following understanding.

Section A: General Introduction

This MOU covers the mutually agreed conditions for automatic interconnections of
NICS TARE network and AUTODIN in North America and Europe. It covers both the pro-
vision of the necessary infrastructure to achieve the desired interconnections of the two sys-
tems together with the administrative and operational procedures to be used to make
effective use of such interconnections.

References

(a) ACP 117

(b) DPC/D(78)26, dated 30th November, 1978

(c) NJCEC Decision Sheet, AC/270-N/29, dated 13th August 1976

Agencies Involved

(a) NATO Integrated Communications System Management Agency, NICSMA, on
behalf of NATO

(b) Communications and Information Systems Division, (CISD), SHAPE, on behalf of
Supreme Allied Commander Europe

(c) Communications and Electronics Division, CANDE, SACLANT, on behalf of Su-
preme Allied Commander ATLANTIC

(d) Communications and Electronics Division, CANDE, CINCHAN, on behalf of Al-
lied Commander-in-Chief Channel

(e) The Defense Communications Agency on behalf of the United States Government

(f) NICS Central Operating Authority

(g) Defense Communications Agency EUROPEAN Area, Area Communications Op-
eration Center (ACOC)

Section B: Organizational and Technical Responsibilities

The Director, Defense Communications Agency, (DCA) and Director General, NICS-

MA, on behalf of the USG and NATO, respectively, will be the responsible agencies (here-
inafter, "Communications Authorities") for carrying out the provisions of the
Memorandum of Understanding (MOU). Also, these Communications Authorities will be
responsible for planning and executing actions required to implement an automatic elec-
tronic interface between the DCS Automatic Digital Network (AUTODIN) and the NICS
Telegraph Automated Relay Equipment (NICS TARE) Network at North America and Eu-
rope, and for such actions as may be required to provide US and NATO authorities with
direct narrative record message traffic exchange between the DCS AUTODIN and the
NICS TARE. The development of any further technical and operational proposals and pro-
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cedures for service which result from this MOU shall be accomplished through close liai-
son and consultation with these Communications Authorities.

The operational control of the network interfaces and implementation of inter-network
restoral and other network/transmission control activities shall be the joint responsibility of
the respective network control authorities. Specifically the DCA Area Communications
Operation Center (ACOC) in Europe, on behalf of the USG, and the NICS Central Operat-
ing Authority (COA), on behalf of NATO, shall co-ordinate control actions in regard to the
DCS AUTODIN and NICS TARE networks traffic interchanges. The direct ACOC (Eu-
rope) NICS COA network control telegraph circuit shall be provided in support of these and
other mutual control activities.

Section C: Security

In order to prevent unauthorised disclosure or compromise of the other party's classi-
fied articles, services, documents and information, each party will provide substantially the
same degree of security protection it would provide to protect its own classified articles,
services, documents and information of equivalent classification, bearing in mind, as a nin-
imum, existing security arrangements and procedures prevailing between them. In case
USG is responsible for the installation of KG 13s and ancillary connection equipments in
the TARE common crypto rooms, the AMSG 719B installation criteria has to be followed.

Section D: Waiver of Claims

The responsibility for equipments and materials are as specified in this MOU. Notwith-
standing this, neither party to this MOU, its agencies, or employees shall be held liable to
the other party for damages resulting from any failure of the material incident to the service
provided or exchanged, the system, or handling of traffic under this MOU.

Section E: Funding

1. The USG will fund for costs of the Medium Speed, 600 Baud, interface circuits be-
tween the designated NICS TARE and the US AUTODIN Automatic Switching Center
(ASQ).

2. NATO will fund the synchronous AUTODIN interface line terminal units for the
AUTODIN Terminations at each TARE.

3. NATO will fund for costs for the telegraph engineering orderwire circuits required
between the designated NATO technical control facilities and the US AUTODIN ASC
patch and test facilities. Provisions of the terminal equipments will be the responsibility of
the respective parties.

4. The USG will fund for costs associated with procurement, provisioning, installation,
spare parts support and maintenance of the US provided comsec equipment and modem at
the TARE. Equipment modifications are a USG responsibility.

5. NATO will fund for costs associated with installation, operation and maintenance
of the NATO provided equipment and for inter-network control at the NICS COA location.
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6. NATO and USG will share costs of the unclassified network control telegraph cir-
cuit between the NICS COA and the DCA ACOC (Europe) on an equal basis. Provision of
the terminal equipment will be the responsibility of the respective parties.

7. The USG will fund for costs associated with operations and maintenance training
for the comsec/modem equipment provided by the USG at the TARE switch locations.

Section F: Contracting charges and payments

1. Any contracts placed by the USG or NATO, either on their own behalf or on behalf
of the other, for procurement of equipment or services required in connection with this
MOU will be in accordance with their normal contractual procedures and payment.

2. In accordance with the Paris Protocol, the NATO Ottawa Agreement and NATO
Document C-M(56)34 as approved by the Council in Document CR(56)12 dated 22 March
1956 to which the Charter for the NICSO (C-M(71)19 dated 26 March 1971) refers, work
and services carried out for account and on behalf of NICSMA in implementation of NATO
common infrastructure projects are exempt from all visible taxes. USG will arrange that
such United States Government taxes and duties are not incorporated in the price to be paid
by NATO.

Section G: Implementation

1. Actions to implement this MOU are described in Annex A, which contains handling
arrangements for the transmission of defense communications between the record traffic
networks of the USG and NATO under terms of this MOU and the appendices to Annex A
which identify the designated gateways and specify the technical details to carry out this
MOU.

2. Equipment being provided by the USG at all locations specified in the appendices
to Annex A shall remain the property of the USG and is transferred to NATO for the dura-
tion of this MOU.

3. Modems and Crypto equipment provided and installed by the US Government at
NATO Communications facilities shall be turned over to NATO Interactional Property
Book Officers who will assume accountability and issue hand receipts or equivalent NATO
documents to operating locations. ACE COMSEC (Distribution Section) will be responsi-
ble centrally for all transactions and accounting of US loaned cryptographic equipment.
Maintenance of US Government furnished property will be provided in accordance with in-
dividual appendices to Annex A.

4. The activities of the USG in implementation of this MOU or of any arrangement en-
tered into hereunder will be subject to the continuation of relevant USG legislative author-
ity and to the availability of appropriated funds.

5. The parties agree not to transfer title to or possession of any defense article or related
training or other defense service so furnished to it to anyone not an officer, employee or
agent of that party and not to use or permit the use of such article or related training or other
defense service for purposes other than those for which furnished.
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Section H: Review

The Communications Authorities will annually review this MOU, its annexes and ap-
pendices thereto, on or about the anniversary date thereof and other times as required. Mu-
tually agreed non-substantive or matter-of-fact changes may be made by written consent of
the Communications Authorities. Substantive changes (i.e. those which shift responsibility
from one party to another and those which incur an increased financial undertaking of one
party or the other) will be referred by the Communications Authorities to their higher au-
thorities for consideration.

Section 1- Termination

1. This MOU will remain in force for a five year period but may be terminated by either
party 90 days after written notification is given to the other party, or sooner if mutually
agreed.

2. Each party will bear its own costs resulting from the termination of this MOU.

3. The USG will fund all costs arising from the removal of any USG furnished equip-
ment including packing, crating, handling and transportation.

Section J: Supersession

Arrangements now in existence concerning exchange of general purpose and com-
mand and control record communications traffic between the record communications net-
works of the USG and NATO shall be terminated progressively as the NICS TARE/
AUTODIN interface arrangements contained herein satisfy the US and NATO operational
requirements. Once all requirements are satisfied, this MOU will supersede existing ar-
rangements concerning the exchange of record traffic between the US AUTODIN and the
record communications network of NATO with the exception that a continuous need to re-
imburse the USG for processing/distribution of SACLANT messages by the CINCLANT
Naval Telecommunications Center (NTCC) is foreseen even after NICS TARE/ AUTOD-
IN interfaces are operational.

Section K: Effective Date

This MOU will enter into force upon signature by both parties. The effective date is
the date of the last signature.
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IN WITNESS THEREOF the undersigned, being duly authorised by the USG and
NATO, respectively, have signed this MOU.

For the North Atlantic Treaty Organization:

NAME: GUNTHER SCHNEIDER

Title: Director General
Agency: NICSMA

Date Signed: 28 September 1984

For the Government of the United States:

NAME: WINSTON D. POWERS

Title: LT General, USAF, Director
Agency: Defense Communications Agency

Date Signed: 14 September 1984
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD

ENTRE L'ORGANISATION DU TRAITt DE L'ATLANTIQUE NORD

AYANT COMME PARTIE INT1GRALE L'ORGANISATION DU SYSTEME DE
COMMUNICATIONS 1NTGRt DE L'OTAN

REPRtSENTt PAR LE DIRECTEUR-GtNtRAL DE L'AGENCE DE GESTION D'UN
SYSTME DE COMMUNICATIONS INTEGRE DE L'OTAN

ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

REPRtSENTt PAR L'AGENCE DE COMMUNICATION DE DtFENSE

RELATIF AU RACCORDEMENT DU RtSEAU NICS TARE ET

DU RESEAU US AUTODIN

ACCORD CONCERNANT LES PASSAGES AUTOMATIQUES INTERCONNECT1AS
DU RtSEAU NICS TARE ET DU R1tSEAU US AUTODIN

1. Attendu que le Gouvemement des 1ttats-Unis d'Am6rique, repr6sent6 par l'Agence
de communications de d6fense (ACD) et l'Organisation du Trait& de lAtlantique Nord
(OTAN) ayant comme partie int6grale lOrganisation du syst~me de communications in-
t6gr6 de I'OTAN, repr6sent6 par le Directeur-g6n6ral de rAgence de gestion d'un syst~me
de communications int6gr6 de rOTAN (NICSMA), reconnaissent la n6cessit6 de maintenir
raccord existant relatif aux installations de passages comme rautorise la r6f6rence a, de ra-
tionaliser les ressources en mati~re de communications, d'am6liorer la survivance et de
foumir les moyens rentables de desservir des usagers 6loign6s, s'agissant de services de
communications d'un int6r~t g6n6ral et de maitriser et contr6ler les 6changes de messages
conform6ment aux principes 6nonc6s A la r6f6rence b ;

2. Et attendu que le Comit6 mixte de communications 6lectroniques de rOTAN a or-
donn6 que les Ittats-Unis, NICSMA et les principaux commandants de I'OTAN prennent
des mesures visant i assurer 1interop6rabilit6 6lectronique directe entre le Mat6riel
t616graphique de relais automatique du syst~me int6gr6 de communications de rOTAN
(NICS TARE) et le R6seau digital automatique des ttats-Unis (US AUTODIN) comme in-
diqu6 en r6f6rence c ;

3. Et attendu que l'accord a W conclu et la capacit6 a 6t6 mise en place pour le transfert
direct manuel et en connexion s'agissant des 6changes de messages d'int6rt g6n6ral ainsi
que pour la gestion et le contr6le des 6changes de messages entre le Syst~me de communi-
cations de lOTAN, y compris des terminaux sp6cifi6s, et le Systbme de communications
de d6fense des Etats-Unis ;
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4. En consequence, compte tenu de ce qui pr&c de, l'Agence de communications de
defense des Etats-Unis, au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, et NICSMA,
au nom de I'OTAN, concluent l'accord ci-apres.

Section A. Gen~ralits

Introduction

Le present Memorandum d'accord stipule les conditions convenues entre les Parties en
vue des raccordements automatiques du r~seau NICS TARE et AUTODIN en Am~rique du
Nord et en Europe. I1 stipule la foumiture de l'infrastructure n~cessaire en vue d'6tablir les
raccordements souhait~s des deux syst~mes ainsi que les procedures administratives et
op~rationnelles A utiliser en vue d'exploiter lesdits raccordements.

R~frences

a) ACP 117

b) DPC/D(78)26, du 30 novembre 1978

c) Fiche de decision NJCEC, AC/270-N29, du 13 aofit 1976

Agences participant A l'Accord

a) L'Agence de gestion d'un systbme int~gr6 de communications de I'OTAN, NICS-
MA, au nom de I'OTAN

b) Division des systbmes de communications et d'information, SHAPE, au nom du
Commandant supreme des forces alli~es en Europe

c) Division des communications et de l'61ectronique CANDE, SACLANT, au nom du
Commandant supreme des forces alli~es pour rAtlantique

d) Division des communications et de 1'61ectronique, CANDE, CINCHAN, au nom du
Commandant en chef des forces allies, Manche

e) Agence de communications de defense au nom du Gouvemement des Etats-Unis

f) Autorit6 centrale d'exploitation NICS

g) Agence de communications de la defense zone europ~enne, Centre op~rationnel des
communications dans la zone (ACOC)

Section B. Responsabilitus organ isationnelles et techniques

Le Directeur de l'Agence de communications de defense (ACD) et le Directeur-g~n~ral
de NICSMA, au nom du Gouvemement des ltats-Unis et de I'OTAN respectivement, (ci-
aprbs d~nomm~s "Autorit~s de communications ") seront charges de mettre en oeuvre les
dispositions du Memorandum d'accord. Lesdites autorit~s de communications seront 6gale-
ment charg~es de planifier et de mettre en oeuvre les mesures n~cessaires pour 6tablir une
interface 6lectronique automatique entre le R6seau digital automatique du syst~me de com-
munications de defense des Etats-Unis (AUTODIN) et le R~seau d'&quipement
t~lgraphique automatique de relais NICS (NICS TARE) ainsi que les mesures qui s'av~r-
eraient n~cessaires afin d'assurer aux autorites des Etats-Unis et de I'OTAN un 6change di-
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rect de messages narratifs entre le syst~me de communications de d6fense des Etats-Unis
AUTODIN et le NICS TARE. Toutes autres suggestions et proc6dures techniques et op6ra-
tionnelles futures relatives A des services r6sultant du pr6sent M6morandum d'Accord se-
ront mises en oeuvre en 6troite collaboration et consultation avec ces autorit6s de
communications.

Le contr6le op6rationnel des interfaces de r6seau et la r6alisation d'activit6s de r~tab-
lissement entre les r6seaux et autres activit6s de contr6le r6seau/transmission incomberont
aux autorit6s de contr6le de r6seau respectives. Sp6cifiquement, le Centre op6rationnel de
communications de l'Agence de communications de d6fense (ACOC) en Europe, au nom
du Gouvernement des Etats-Unis et l'Autorit6 op6rationnelle centrale de NICS, au nom de
I'OTAN coordonneront les activit6s de contr6le en ce qui concerne les interchanges de traf-
ic entre le r6seau de communications de d6fense des ttats-Unis AUTODIN et NICS TARE.
Ces activit6s de contr6le et d'autres activit6s de contr6le mutuelles seront appuy6es par le
circuit direct t616graphique de contr6le du r6seau ACOC (Europe)/Autorit6 op~rationnelle
centrale NICS.

Section C. S~curit

Afin de pr~venir la diffusion non autoris~e d'informations et pour ne pas compromettre
les articles, services, documents et renseignements secrets ou d distribution restreinte de
lautre Partie, chaque Partie offrira dans une grande mesure le m~me degr6 de protection de
la s6curit6 qu'elle offrirait i ses propres articles, services, documents et renseignements de
meme nature, en tenant compte, au minimum, des accords existants et des proc6dures en
vigueur entre les Parties. Dans le cas oli le Gouvemement des Etats-Unis assume la respon-
sabilit6 de linstallation de KG 13 et de materiel de raccordement connexes dans les locaux
de cryptographie communs TARE, les criteres d'installation AMSG 719B devront 8tre ap-
pliques.

Section D. Dispense dindemnisations

La responsabilite en ce qui concerne les equipements et mat6riels est specifie dans le
pr&sent Memorandum d'accord. Toutefois, ni les Parties au present Memorandum d'accord,
ni leurs agences ni leurs employes ne sont tenus responsables envers l'autre Partie des dom-
mages resultant de toute panne de materiel lors de ]a foumiture ou de lechange du service,
du systeme ou de la gestion du trafic en vertu du present Memorandum d'accord.

Section E. Financement

1. Le Gouvemement des ttats-Unis financera les cofits des circuits interfaces de vit-
esse moyenne 600 Baud entre les NICS TARE designes et le Centre de commutation au-
tomatique US AUTODIN (CCA).

2. L'OTAN financera les terminaux de la ligne d'interface AUTODIN pour les ter-
minaux AUTODIN A chaque TARE.

3. L'OTAN financera les coits des circuits de transmission telegraphique necessaires
entre les installations de contr6le technique de rOTAN design6es et le raccordement US
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AUTODIN CCA et les installations de contr6le. II incombera aux Parties de fournir respec-
tivement le mat6riel de terminal.

4. Le Gouvemement des Etats-Unis financera les cofits lies A l'acquisition, l'alimenta-
tion, l'installation, les pieces d~tach~es et lentretien du materiel et du modem comsec four-

nis par les Etats-Unis au TARE. I1 assume 6galement la responsabilit6 des modifications
pouvant etre apportes au mat6riel.

5. LOTAN financera les cofits lies A linstallation, l'exploitation et l'entretien du mat6-
riel fouri par rOTAN ainsi que du contr6le entre les r~seaux A remplacement du NICS
COA.

6. LOTAN et le Gouvemement des Etats-Unis se partageront les cofits du circuit
t616graphique de contr6le du r6seau non class6 entre le NICS COA et le DCA ACOC (Eu-
rope) 6galit& Les Parties fourniront respectivement le materiel de terminal.

7. Le Gouvernement des Etats-Unis financera les cofits lies A la formation en matibre
d'exploitation et d'entretien pour le materiel comsec/modem fourni par le Gouvemement
des Etats-Unis aux emplacements des commutateurs TARE.

Section F. Frais et paiements concernant les contrats

1. Tous les contrats conclus par le Gouvernement des Etats-Unis ou IOTAN, en leur

nom propre ou au nom de lautre, pour lacquisition du materiel ou les services n~cessaires

en relation avec le present Memorandum d'accord seront conformes aux proc6dures et pai-
ements normalement appliqu5 s aux contrats.

2. Conform~ment au Protocole de Paris, i l'Accord OTAN d'Ottawa et au Document
OTAN C-M(56)34, approuv6 par le Conseil dans le Document C-R(56)12 en date du 22
mars 1956 auquel se r6frre la Charte pour le NICSO (C-M(71)19 du 26 mars 1971), les
travaux et services effectu~s ou fournis pour le compte et au nom de NICSMA pour la mise

en oeuvre des projets d'infrastructure commune de I'OTAN sont exon6r6s de tous imp6ts
visibles. Le Gouvemement des Etats-Unis prendra les mesures n6cessaires pour que lesdits

imp6ts et droits du Gouvernement des Etats-Unis ne soient pas incorpor6s dans le prix A
payer par lOTAN.

Section G. Ex&ution

L'Annexe A, qui contient les dispositions relatives A la transmission des communica-
tions de d6fense entre les r~seaux d'enregistrement du trafic du Gouvernement des Etats-
Unis et de I'OTAN en vertu des dispositions du pr6sent M6morandum d'accord et des ap-

pendices A l'Annexe A, d~crit les mesures A prendre pour la mise en oeuvre du pr6sent M&
morandum d'accord et identifie les passages d~sign~s ainsi que les d~tails techniques visant
la mise en oeuvre du pr6sent M6morandum d'accord.

2. Le materiel devant tre foumi par le Gouvernement des Etats-Unis dans tous les
lieux sp&cifi6s dans les appendices I l'Annexe A demeurera la propri~t& du Gouvernement
des Etats-Unis et sera transfr6 A 'OTAN pour la dur~e du present Memorandum d'accord.

3. Les modems et le materiel Crypto foumis et installks par le Gouvemement des Etats-
Unis dans les installations de communications de I'OTAN seront remis aux agents de
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I'OTAN charges de tenir le Registre des biens intemationaux, lesquels en assumeront la re-
sponsabilit6 et d~livreront des regus portatifs ou des documents de I'OTAN 6quivalents aux
lieux des operations. La Section distribution de ACE COMSEC centralisera toutes les
transactions et la comptabilit6 du materiel cryptographique pret6 par les Etats-Unis. L'en-
tretien des biens fournis par le Gouvernement des ttats-Unis sera assur6 conform~ment aux
appendices individuels A rAnnexe A

4. Les activit~s du Gouvemement des ttats-Unis s'agissant de la mise en oeuvre du
present Memorandum d'accord ou de tout accord conclu en vertu du present Memorandum
se d6rouleront sous r6serve du maintien de l'autorit6 lgislative pertinente du Gouveme-
ment des ttats-Unis et de la disponibilit6 des fonds affect~s A cet effet.

5. Les parties conviennent de ne pas transf6rer la proprit ni la possession de tout ar-
ticle de defense ou formation connexe ou autre service de d6fense qui leur sont fournis A
toute personne qui ne serait pas un responsable, un employ6 ou un agent de la partie con-
cem~e et de ne pas utiliser ni permettre d'utiliser ledit article ou ladite formation connexe
ou ledit autre service de defense i des fins autres que celles pour lesquelles ils ont 6t6 four-
nis.

Section H. Examen

Les Autorit~s de communications examineront chaque annie le present Memorandum
d'accord, ses annexes et leurs appendices, aux environs de la date anniversaire du Memo-
randum et 6galement en tant que de besoin. Les Parties peuvent convenir d'apporter des
changements d'importance secondaire ou d'ordre pratique par consentement 6crit aux Au-
torit~s de communications. Les changements importants (par exemple ceux qui transfer-
eraient la responsabilit6 d'une Partie A lautre ou qui entraineraient une augmentation du
fardeau financier pour une Partie ou pour l'autre) seront communiques par les Autorit~s de
communications A leurs sup~rieurs pour consideration.

Section L D~nonciation

1. Le pr6sent M6morandum d'accord restera en vigueur pendant une p~riode de cinq
ans mais pourra tre d~nonc6 par l'une ou I'autre Partie avec pr6avis 6crit de 90 jours ou
d'une p~riode plus courte mutuellement agree.

2. Chaque Partie assumera ses propres cofits r6sultant de la d~nonciation du present
Memorandum d'accord.

3. Le Gouvemement des ttats-Unis financera tous les cofits d6coulant de l'enl~vement
de tout materiel fourni par le Gouvernement des Etats-Unis, y compris les frais d'empaque-
tage, d'emballage, de manutention et de transport.

Section J. Remplacement

Les dispositions actuelles concemant les 6changes de communication d'intrt g~n~ral
et des enregistrements de commande et de contr6le entre les r~seaux de communication
d'enregistrements du Gouvemement des ttats-Unis et de rOTAN prendront fin progres-
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sivement au fur et A mesure que les dispositions d'interface NICS TARE/AUTODIN con-
tenues dans le present Memorandum d'accord r~pondent aux besoins op~rationnels des
Etats-Unis et de IOTAN. D~s que tous les besoins en question auront 6t6 satisfaits, le
present Memorandum d'accord remplacera les dispositions existantes concernant l'6change
de trafic d'enregistrements entre US AUTOD[N et le R~seau de communications d'enreg-
istrement de I'OTAN ; toutefois, la n~cessit6 de rembourser le Gouvernement des ttats-
Unis pour le traitement et la distribution des messages SACLANT par le Centre naval de
t~lkcommunications CINCLANT (NTCC) persistera meme aprbs que les interfaces NICS
TARE/AUTODIN seront devenues op~rationnelles.

Section K. Date d'entr~e en vigueur

Le present Memorandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les
deux Parties. La date d'entr~e en vigueur sera la date de ]a dernibre signature. En foi de quoi
les soussign~s dfiment autoris~s A cet effet par le Gouvernement des Etats-Unis et I'OTAN
respectivement, ont sign6 le present Memorandum d'accord.

Pour l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord

NoM: GUNTHER SCHNEIDER

Fonction : Directeur-g~n~ral
Agence: NICSMA

Date de la signature : 28 septembre 1984

Pour le Gouvernement des Etats-Unis:

NOM: WINSTON D. POWERS
Fonction : Lieutenant g~n~ral, USAF, Directeur
Agence : Agence de communications de d6fense

Date de signature : 14 septembre 1984
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS )

MUTUAL SUPPORT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES EU-
ROPEAN COMMAND AND THE ITALIAN DEFENSE GENERAL STAFF

Preamble

The United States European Command, and the Italian Defense General Staff, Desir-
ing to further the rationalization, interoperability, readiness, and effectiveness of their re-
spective military forces through increased logistics cooperation;

Noting the North Atlantic Treaty and, in particular, Article 3, according to which the
parties, acting separately and jointly by development of their own means and in lending
each other assistance, will maintain and develop their individual and collective capacity to
resist an armed attack;

Noting the Agreement between the parties to the North Atlantic Treaty regarding the
Status of Their Forces, done at London on June 19, 1951;

Noting the legislation by the United States of America called the NATO Mutual Sup-
port Act of 1979 which entered into law 4 August 1980 and provides authority for the Unit-
ed States to enter into mutual support agreements: Have agreed as follows:

Article I. Purpose

This Agreement is entered into on the part of the United States pursuant to the authority
of the North Atlantic Treaty Organization Mutual Support Act of 1979 for the purpose of
acquisition and transfer of logistics support, supplies, and services. It establishes basic
terms and conditions for provision of mutual logistics support, supplies and services as de-
fined in Article III, paragraph a. of this Agreement.

Article 11. Applicability

1. This Agreement applies only to military forces deployed in Europe and adjacent wa-
ters, and in the case of United States Forces to logistic support, supplies, and services in the
inventory or otherwise under the jurisdiction and control of United States Forces deployed
in Europe and adjacent waters.

2. The parties understand that this Agreement will not be employed in a manner to
serve as a routine and normal source for supplies and services reasonably available from
the United States or Italian commercial sources or acquirable from the United States
through Foreign Military Sales procedures under the Arms Export Control Act.

Article Ill. Definitions

As used in this Agreement and in any implementing arrangements which provide spe-
cific procedures, the following definitions apply:
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a. Logistics Support, Supplies, and Services. Food, billeting, transportation, petro-
leum, oils, lubricants, clothing, communication services, medical services, ammunition,
base operations support (and construction incident thereto), storage services, use of facili-
ties, training services, spare parts and components, repair and maintenance services, and
airport and seaport services.

b. Implementing Arrangement. An implementing arrangement is a supplementary
agreement related to specific supplies, services, or events, which sets forth the additional
details, terms, and conditions which further define and carry out this Agreement.

c. Order. An order, when in its proper form and signed by an authorized official, is a
request for the provision of specific logistic support, supplies, or services pursuant to this
Agreement and applicable implementing arrangements.

d. Invoice. Invoices are those documents from the supplying party which request reim-
bursement or payment for specific logistic support, supplies, and services rendered pursu-
ant to this Agreement and the applicable implementing arrangements.

e. United States European Command Component Commands. United States Army,
Europe (USAREUR); United States Naval Forces, Europe (USNAVEUR); and United
States Air Forces in Europe (USAFE).

f. Europe and Adjacent Waters. The North Atlantic Treaty area as defined in the North
Atlantic Treaty (amended by the Protocol on the Accession of Greece, Turkey, and the Fed-
eral Republic of Germany), excluding North America.

Article IV. Basic Terms and Conditions

1. Each party agrees to utilize its best endeavors, consistent with national priorities, not
only in peacetime but also in periods of emergency or active hostilities to satisfy requests
of the other party for logistic support, supplies, and services. When an implementing ar-
rangement contains a stricter standard of compliance it shall apply over this paragraph.

2. The parties agree that the transfer of logistic support, supplies, and services between
the parties shall be accomplished by orders issued and accepted under this Agreement and
any applicable implementing arrangements. Orders will be issued against this Agreement
alone without any implementing arrangement only in those cases set forth in Annex A. Im-
plementing arrangements may be negotiated on the part of the United States by USEU-
COM, USEUCOM Component Commands, and any other organization or agency
authorized by USEUCOM. Whether the transfer is accomplished by orders under this
Agreement alone or in conjunction with implementing arrangements, the documents taken
together must set forth all necessary details, terms, and conditions to carry out the transfer
including the data elements in Annex B. The parties will endeavor to adopt a standard order
form which, when agreed, will become an annex to this Agreement without further formal-
ities. Implementing arrangements will generally identify those authorized to issue and ac-
cept orders under the implementing arrangement. The parties will notify each other of
specific authorization or limitations on those personnel or offices able to issue or accept or-
ders directly under a support agreement or under an implementing arrangement when not
covered by the implementing arrangement. In the case of the United States, these notifica-
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tions will go directly to and from the USEUCOM Component Command concerning per-
sonnel belonging to the Component Command as well as HQ USEUCOM.

3. For any logistic support, supplies, or services, the parties may negotiate for payment
either in cash (a "reimbursable transaction") or payment in kind (an "exchange transac-
tion"). Accordingly, the receiving party will pay the supplying party in conformance with
either 3a or 3b below.

a. Reimbursable Transactions. The supplying party will submit invoices to the receiv-
ing party after delivery or performance of the logistic support, supplies, or services. Both
parties will maintain records of all transactions, and the parties will pay outstanding bal-
ances not less frequently than quarterly. In pricing reimbursable transactions, the parties
agree to the following principles:

(1) In the case of specific acquisition by the supplying party from its contractors for a
receiving party, the price will be no less favorable than the prices charged the armed forces
of the supplying party by its contractors for identical items or services, less any amounts
excluded by Article V of this Agreement. The price charged will take into account differ-
entials due to delivery schedules, points of delivery, and other similar considerations.

(2) In the case of transfer from the supplying party's own resources, the supplying party
will charge the same price as the supplying party charges its own forces as of the date the
order is accepted for identical logistic support, supplies, or services, less any amounts ex-
cluded by Article V of this Agreement. In the case where a price has not been established
or charges are not made for one's own forces, the parties will agree to a price in advance,
excluding charges that are excluded under reciprocal pricing principles.

(3) The parties agree that these reciprocal principles exclude the direct or indirect
charging of indirect costs (including charges for plant and production equipment), admin-
istrative surcharges, and contract administration costs.

b. Exchange Transactions. Both parties will maintain records of all transactions, and
the receiving party will pay the supplying party in kind by transferring to the supplying par-
ty logistic support, supplies, or services that are identical or substantially identical to the
logistic support, supplies, or services delivered or performed by the supplying party and
which are satisfactory to the supplying party. If the receiving party does not pay in kind
within the terms of a replacement schedule, agreed to or in effect at the time of the original
transaction with time frames which may not exceed 1 year from the date of the original
transaction, the transaction shall be deemed a reimbursable transaction and governed by
paragraph 3a above, except that the price will be established based upon the date the pay-
ment in kind was to take place.

4. When a definitive price is not known in advance, the order, pending agreement on
final price, will set forth a mutually agreed maximum price limitation for the party ordering
the logistic support, supplies or services. The parties will promptly enter into negotiation to
establish the final price.

5. The invoice will contain an identification of this Agreement or an applicable imple-
menting arrangement and will be in the format set forth by the supplying organization. The
invoice will be accompanied by evidence of receipt by the party receiving the logistic sup-
port, supplies, or services.
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6. The parties agree to grant each other access to records sufficient to verify, when ap-
plicable, that reciprocal pricing principles have been followed and prices do not include
waived or excluded costs.

7. Nothing herein shall serve as a basis for an increased charge for logistic support,
supplies, or services if such logistic support, supplies, or services would be available with-
out charge or at a lesser charge under terms of another agreement.

8. In all transactions involving the transfer of logistic support, supplies, or services, the
recipient party agrees that such logistic support, supplies, or services will not be retrans-
ferred, either temporarily or permanently, by any means to other than the forces of the re-
ceiving party or a NATO goverrnent or a NATO subsidiary body or agent thereof without
the prior written consent of the supplying party.

Article V. Excluded charges

Provisions of tax and customs relief agreements applicable to the acquisition of mate-
rials, services, supplies, and equipment by the receiving party will apply to logistic support,
supplies and services transferred under this Agreement. In the event that supplies are taken
from the inventory of the supplying party and the supplying party has paid taxes which it
cannot recover and from which the receiving party would be exempt if it purchased the sup-
plies directly, the supplying party will notify the receiving party of this fact. The receiving
party may, if possible, replace the supplies as an exchange transaction, in lieu of reimburse-
ment for the supplies at a price that includes an otherwise exempt tax. If replacement-in-
kind is not possible, the receiving party will pay the price including the tax that could not
be recovered.

Article VI. Interpretation and Revision

1. Any disagreement regarding the interpretation or application of this Agreement or
concerning logistic support, supplies, or services transferred pursuant to the Agreement or
transaction, as appropriate, to this Agreement will be resolved by consultation between the
parties to the Agreement or transaction, as appropriate, and will not be referred to an inter-
national tribunal or third party for settlement.

2. Either party may, at any time, request revision of this Agreement. In the event such
a request is made, the two parties shall promptly enter into negotiations.

Article VII. Effective date and termination

This Agreement will become effective on the date of the last signature and will contin-
ue in effect until terminated by either party giving six (6) months notice in writing.
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Done at Stuttgart on 23 February 1983, in two originals in the English and Italian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Italian Defense General Staff:

CHIEF OF IV REPARTO

Defense General Staff

For USEUCOM:

DIRECTOR OF LOGISTICS

Headquarters, USEUCOM



Volume 2126, 1-37057

ANNEX A

Pursuant to Article IV, paragraph 2, orders may be issued in accordance with this
Agreement alone in the following circumstances:

a. Orders placed during times of tension and active hostilities;

b.Orders for logistic support, supplies and services covered by both this Agreement
and by a NATO logistics support STANAG (e.g., STANAG 1062, 2034, 213 5, 3113).
However, to the extent both parties have accepted and implemented a NATO logistics sup-
port STANAG, and have legal authority to use the STANAG, the order will be placed using
the STANAG.

c. Orders for logistics support, supplies and services urgently required and not covered
by an implementing arrangement provided the parties to the transaction agree.

However, if there is an applicable implementing arrangement, it may be used if de-
sired.

Annex B. Minimum Essential Data Elements

(1). Support Agreement or implementing arrangement, if any.

(2). Date of order.

(3). Country, ministry, department or command to be billed.

(4). Numerical listing of stock numbers of items, if any.

(5). Quantity and description of material and/or services requested.

(6). Quantity furnished.

(7). Unit of measurement.

(8). Unit price.

(9). Quantity finished (as at 6), multiplied by unit price (as at 8).

(10). Currency of billing country.

(11). Total order amount expressed in currency of billing country.

(12). Name (typed or printed) and signature and title of authorized ordering represen-
tative.

(13). Payee to be designated on remittance.

(14). Designation and address of office to which remittance is to be sent.

(15). Recipient's signature acknowledging services or supplies received on the order or
a separate supplementary document.

(16). Document number of order.

(17). Receiving organization.

(18). Issuing organization.

(19). Transaction type.
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(20). Fund citation or certification of availability of funds when applicable under par-
ties procedures.

(21). Date and place of original transfer and in case of an exchange transaction, a re-
placement schedule including time and place of replacement transfer.

(22). Signature, name, and title of authorized acceptance official.

(23). Additional special requirements, if any, such as transportation, packaging, etc.

(24). Limitation of government liability.

(25). Name, signature, date and title of official of supplying party who actually issues
supplies or services.
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[ ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN ]

ACCORDO NUMERO

U.S.-IT-01

ACCORDO DI RECIPROCA ASSISTENZA

TRA

IL COMANDO USA IN EUROPA

E

LO STATO MAGGIORE DELLA DIFESA ITALIANA

PREMESSA

II Comando USA in Europa e lo Stato Maggiore della Difesa Italiana,
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Animati dal desiderio di promuovere la razionalizzazione, la
interoperabilita', ]a preparazione e l'efficienza delle fispettive forze militari
attraverso una maggiore collaborazione logistica;

Visto il Trattato nord-atlantico ed in particolare l'articolo 3 secondo il quale

le parti, agendo individualmente e congiuntamente mediante lo sviluppo delle
proprie risorse e prestandosi reciproca assistenza, manterranno e svilupperanno
la loro capacita' individuale e collettiva di resistenza ad un attacco armato

Visto I'Accordo tra gli Stati partecipanti al Trattato nord-atlantico
riguardante lo statuto delle loro forze armate firmato a Londra il 19 giugno 1951;

Vista la legislazione degli Stati Uniti d'America chiamata "NATO Mutual
Support Act", del 1979. convertita in legge il 4 agosto 1980, che autorizza gli
Stati Uniti a stipulare accordi di reciproca assistenza:

Hanno concordato quanto segue:

Articolo 1

FINALITA'

I presente Accordo viene stipulato da parte degli Stati Uniti d'America in
conformita' a quanto previsto dal "North Atlantic Treaty Organization Mutual
Support Act" del 1979 per I'acquisizione ed il trasferimento di sostegno

logistico, forniture e servizi. Tate legge stabilisce i termini e le condizioni

fondamentali per la prestazione di sostegno logistico, forniture e servizi come
previsto dall'articolo III, paragrafo a. del presente Accordo.

Articolo II

APPLICABILITA'

1. 11 presente Accordo si applica soltanto alle Forze Armate dislocate in

Europa e nelle acque adiacenti e, nel caso di Forze Armate degli Stati Uniti, al
sostegno, alle fomiture ed ai servizi logistici disponibili o altrimenti posti sotto
la giurisdizione ed il controllo delle Forze Armate statunitensi dislocate in Euro-
pa o nelle acque adiacenti.

2. Le parti sono d'accordo sul fatto di non avvalersi del presente Accordo
come normale ed abituale fonte di approvvigionamento di forniture e servizi
ragionevolmente reperibili da fonti commerciali statunitensi o italiane o
acquistabili dagli Stati Uniti secondo le modalita' previste per le vendite militari
all'estero regolate dall' "Arms Export Control Act" (legge sul controllo
dell'esportazione di armi).
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Articolo III

DEFINIZIONI

I termini sotto elencati, impiegati net presente Accordo ed in eventuali
accordi di attuazione dello stesso, avranno i significati seguenti:

a. Sostegno logistico, fomiture e servizi. Generi alimentari,
alloggiamenti, trasporti, petrolio, derivati del petrolio, lubrificanti, vestiario,
servizi di comunicazione, assistenza medica, munizionamento, assistenza nelle
operazioni presso le basi (e relative costruzioni), servizi di immagazzinaggio.

utilizzazione degli impianti, servizi di addestramento, componenti e parti di
ricambio, riparazioni e servizi di manutenzione, servizi portuali ed aeroportuali.

b. Accordo di attuazione. Un accordo di attuazione e' un accordo
supplementare, relativo a forniture, servizi o avvenimenti specifici, nel quale
vengono indicati ulteriori dettagli, condizioni e termini per una piu' precisa ed

effettiva applicazione del presente Accordo.

c. Ordinazione. Un'ordinazione, se presentata nella dovuta forma e

firmata da un funzionario competente, e' una richiesta di approvvigionamento di

speciali servizi, forniture e sostegno logistico ai sensi del presente Accordo e
relativi accordi di attuazione.

d. Fattura. Le fatture sono i documenti che vengono rilasciati dalla parte

fomitrice per chiedere il rimbors) o it pagamento per sostegno logistico, forniture
o servizi specifici resi ai sensi del presente Accordo e relativi accordi di

attuazione.

e. Comandi che costituiscono il Comando USA in Europa. Esercito degli
Stati Uniti in Europa (USAREUR). Marina Militare degli Stati Uniti in Europa
(USNAVEUR), Aeronautica Militare degli Stati Uniti in Europa (USAFE).

f. Europa ed acque adiacenti. La zona (di applicazione) del Trattato Nord
Atlantico cosi' come essa viene definita nel Trattato stesso (modificato dal
Protocollo di accessione della Grecia, della Turchia e della Repubblica Federale
Tedesca), escluso il Nord America.

Articolo IV

MODALITA' E CONDIZIONI ESSENZIALI

i. Ciascuna pare si impegna a compiere ogni sforzo, compatibilmente con
le proprie esigenze nazionali, per soddisfare, non soitanto in tempo di pace ma
anche durante periodi di emergenza o di ostilita' attiva, le richieste dell'altra
parte riguardanti il sostegno logistico, le fomiture e i servizi. Qualora un accordo
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di atruazione contenesse norme di adesione piu" rigorose, esse dovranno

prevalere sul presente paragrafo.

2. Le parti convengono che il trasferimento di sostegno logistico, forniture
e servizi tra le pati verra' effettuato per mezzo di ordinazioni emesse ed

accettate ai sensi del presente Accordo e di eventuali accordi di attuazione
applicabili. In mancanza di un accordo di attuazione, le ordinazioni che possono
essere originate in base al presente Accordo sono solo quele previste nei casi
elencati nell'Allegato A. Da parte degli Stati Uniti le trattative riguardanti gli

accordi di attuazione potranno essere condotte da USEUCOM, dai Comandi di
USEUCOM e da qualsiasi altra organizzazione o agenzia autorizzata da
USEUCOM. Sia che il trasferimento venga effettuato mediante ordinazioni in
base al presente Accordo soltanto o in concomitanza con degli accordi di
attuazione, [a documentazione nel suo insieme dovra contenere tutti i dettagli,
modalita' e condizioni necessarie per effettuare il trasferimento, compresi i dati

di cui all'Allegato B. Le parti cercheranno di adottare, per le ordinazioni, un
modulo standard che, una volta concordato, diventera' un allegato al presente
Accordo senza ulteriori formalita'. Le persone autorizzate ad emettere e ricevere

ordinazioni in base ad accordi di atruazione saranno generalmente identificate
nell'accordo stesso. Le patti effettueranno I'interscambio di specifiche

autorizzazioni o limitazioni riguardanti il personale o l'ufficio in grado di
emanare o accettare direttamente ordinazioni in base ad un accordo di assistenza
o di un accordo di attuazione, in quei casi in cui I'accordo di attuazione stesso
non ne fa riferimento. Per quanto riguarda gli Stati Uniti tali informazioni
saranno inviate direttamente al o dal Comando facente parte di USEUCOM per

quanto riguarda ii personale appartenente al Comando stesso nonche' al Quartier
Generale di USEUCOM.

3. Per qualsiasi sostegno logistico, fomiture o servizio le parti potranno

concordare un pagamento in contanti ("operazione rimborsabile") oppure un

pagamento in natura ("operazione scambio"). Di conseguenza la parte
destinataria dovra' pagare alla parte fomitrice in base a quanto previsto al punto
3a oppure al punto 3b qui di seguito.

a. Operazioni rimborsabili. La parte fomitrice, dopo [a consegna o la
prestazione del supporto logistico, delle forniture o dei servizi, dovra' presentare
alla parte destinataria le relative fatture. Entrambe le parti dovranno tener nota
di tutte le operazioni e dovranno saldare conti in sospeso almeno ogni tre mesi.
Nel fissare il prezzo delle operazioni rimborsabili le pati concordano di attenersi

ai seguenti principi:
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(1) Nei caso di specifico acquisto da parte della parte fomitrice presso

i propri fomitori a favore della pare destinataria ii prezzo non dovra' essere
meno favorevole di quello richiesto alle Forze Armate della parte fornitrice dai
suoi fornitori per gli stessi articoli o servizi, meno gli ammontari esclusi
dall'Articolo V del presente Accordo. 11 prezzo richiesto dovra' tener conto delle

differenze di prezzo dovute at programma di consegne, luoghi di consegna ed
altri simili motivi.

(2) Se la pane fomitrice effettua un trasferimento attingendo alle
proprie risorse, essa pratichera' 1o stesso prezzo che pratica alle proprie Forze
Armate alla data in cui viene accertata una ordinazione per lo stesso sostegno
logistico, le stesse forniture o gli stessi servizi, meno eventuali ammontari esclusi
dall'Articolo V del presente Accordo. Nei caso in cui il prezzo non sia stato
stabilito o importi addebitati alle proprie Forze Armate, le parti concorderanno
in anticipo un prezzo che non comprende i costi esclusi secondo i principi
reciproci in base ai quali vengono stabiliti i prezzi.

(3) Le pati concordano che tall principi reciproci escludano
l'imputazione direta o indiretta di costi indiretti (compresi i costi di attrezzature
di fabbrica e produzione), maggiorazioni amministrative e spese di
amministrazione dei contratti.

b. Operazioni di scambio. Entrambe ie pati dovranno tenere nota di tutte
le operazioni e la pane destinataria, paghera' in natura la pane fomitrice mediante
trasferimento a quest'ultima di sostegno logistico, forniture o servizi identici o
sostanzialmente identici al sostegno logistico, forniture o servizi consegnati o
effertuati dalla pane fomitrice e che siano soddisfacenti per la pane fornitrice
stessa. Se la pane destinataria non paga in natura entro i termini previsti da un
programma di sostituzione concordato o in vigore all'atto della operazione

iniziale con limiti di tempo non superiori ad un anno dalla data dell'operazione
stessa, I'operazione dovra' essere considerata una operazione rimborsabile e sara'

regolata da quanto previsto nel paragrafo 3a di cui sopra, salvo che it prezzo
verra' stabilito in base alia data in cui it pagarnento in natura avrebbe dovuto
essere effettuato.

4. Se it prezzo definitivo non e' indicato in anticipo sull'ordinazione, in
attesa di un accordo su tole prezzo l'ordinazione dovra' contenere un limite
massimo di prezzo, stabilito di comune accordo, per la pane che ordina it
sostegno logistico, le forniture o i servizi. Le pani dovranno immediatamente
iniziare le trantative per stabilire il prezzo definitivo.

5. Nella fattura si dovra' fare iferimento at presente Accordo o ad un
accordo di attuazione applicabile e la fattura stessa dovra' essere nella forma
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stabilita dalle organizzazioni fomitrici . La fattura dovra' essere accompagnata

da documentazione comprovante it ricevimento dalla parte destinataria del

sostegno logistico, delle forniture o dci servizi.

6. Le parti si impegnano a concedersi reciprocamente l'accesso a

documenti che permettano di accertare, se necessario, che i principi reciproci per

]a determinazione dei prezzi siano stati applicati ed i prezzi stessi non

comprendano costi soppressi o esclusi.

7. Niente di quanto previsto nel presente Accordo servira' come base per

un aumento del costo del supporto logistico, delle fomiture o dei servizi se tale

sostegno logistico, forniture e servizi saranno reperibili senza alcuna spesa o con

una spesa inferiore in base alle condizioni stabilite da un altro accordo.

8. Per tutte le operazioni che implicano il trasferimento di supporto

logistico, forniture o servizi ]a pane destinataria si impegna a non ritrasferire in

nessun caso. ne' temporaneamente ne' permanentemente, tale sostegno logistico,

forniture o servizi ad altri tranne che alle proprie Forze Armate o al governo

di un Paese NATO o ad un organo sussidiario della NATO o ad un agente degli

stessi senza aver prima ottenuto it consenso scritto della pane fornitrice.

Articolo V

ONERI ESCLUSI

Le disposizioni contenute in accordi relativi all'esenzione da tasse e diritti

doganali applicabili all'acquisizione di materiali, servizi, forniture e attrezzature

effettuata dalla parte destinataria saranno applicabili at sostegno logistico, alle

forniture ed ai servizi trasferiti ai sensi del presente Accordo. Nel caso che le

forniture vengano prelevate da scone della pane fomitrice e che detta pane

fornitrice abbia pagato delle tasse per le quali non possa ottenere un rimborso

e dalle quali la pane destinataria sarebbe esente se acquistasse Ic forniture

direttamente, ]a pane fornitrice comunichera' questo fatto alla pane destinataria.

La pane destinataria potra', se possibile, sostituire le forniture sotto forma di una

operazione di scambio anziche' di rimborso per un prezzo che comprenda la

tassa dalla quale sarebbe altrimenti esentata. Qualora la sostituzione in natura non

fosse possibile, la pane destinataria paghera' il prezzo compresa la tassa che non

e' stato possibile recuperare.

Articolo VI

INTERPRETAZIONE E REVISIONE

1. Eventuali controversie riguardanti l'interpretazione o i'applicazione del

presente Accordo o concernenti il sostegno logistico. le forniture o i servizi
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trasferiti in base all'Accordo o in base ad una transazione relativa all'Accordo
stesso, come appropriato, dovranno essere risolte attraverso consultazioni tra le

due parti dell'Accordo o della transazione, a seconda dci casi, e non verramnno
rimesse ne' ad un tribunale internazionale ne' a terzi per una risoluzione.

2. Ciascuna delle parti potra' richiedere, in qualunque momento, la
revisione del presente Accordo. Qualora venisse effettuata tale richiesta le parti
dovranno dare immediatamente inizio alle trattative.

Articolo VH

DATA DI ENTRATA IN VIGORE E RISOLUZIONE

II presente Accordo entrera' in vigore all'ato dell'uhima firma e rimarra'
in vigore f'mche' una delle parti non notifichi all'altra denuncia per iscritto con
un preavviso di sei (6) mesi.

Fatto a STUITGART

In duplice copia, in lingua inglese e in lingua italiana, entrambi i testi
facenti ugualmente fede.

I 23 FEBRUARY 1983

PER LO STATO MAGGIORE
DELLA DIFESA ITALIANA

(Signature]

PER USEUCOM

(Signature]

I1 Capo del IV Reparto

Stato Maggiore della Difesa

I1 Direttore Logistico
Quartier Generale, USEUCOM
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ALLEGATO A

Conformemente all'Anicolo IV, paragrafo 2, ordinazioni potranno essere
avanzate in base al presente Accordo soltanto nei seguenti casi:

a. Ordinazioni avanzate durante periodi di tensione ed ostilita' attive.

b. Ordinazioni per sostegno logistico, forniture e servizi previsti tanto
dal presente Accordo che da uno STANAG NATO per il sostegno
logistico (STANAG 1062, 2034, 2135. 3113). Tuttavia, nella misura
in cui entrambe le parti hanno accettato e finalizzato uno STANAG
NATO di sostegno logistico e sono legalmente autorizzate ad
avvalersi di detto STANAG, 'ordinazione verra' avanzata facendo
uso dello STANAG.

c. Ordinazioni urgenti di sostegno logistico, forniture e servizi non
previste da un accordo di attuazione sempreche' le due parti della
transazione siano d'accordo.

Tuttavia, se esiste un accordo di attuazione applicabile, esso potra' essere
utilizzato a discrezione.
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ALLEGATO B

ELEMENTI MINIMI ESSENZIALI

(1) Accordo di assistenza o eventuale accordo di attuazione.

(2) Data dell'ordinazione.

(3) Paese, ministero, dipartimento o comando a cui addebitare la fattura.

(4) Elenco numerico degli eventuali numeri di inventario degli articoli.

(5) Quantita' e descrizione del materiale c/o servizi richiesti.

(6) Quantita' fornita.

(7) Unita' di misura.

(8) Prezzo unitario.

(9) Quantita' fomita (come al n.6) moltiplicata per it prezzo unitario
(come al n.8).

(10) Valuta del Paese che redige la fattura.

(ii) Ammontare totale dell'ordinazione espresso nella valuta del Paese
che redige la fattura.

(12) Nome (scritto a macchina o in stampatello), firma e qualifica del
rappresentante autorizzato che effetua l'ordinazione.

(13) Destinatario del pagamento da designarsi all'atto della rimessa.

(14) Nome e indirizzo dell'ufficio al quale deve essere inviata la rimessa.

(15) Firma del destinatario che accusa ricevuta di servizi o merci recevuti,
da apporsi sull'ordinazione o su altro documento integrativo.

(16) Numero di documento dell'ordinazione.

(17) Organizzazione destinataria.

(18) Organizzazione fornitrice.

(19) Tipo di operazione.

(20) Indicazione dello stanziamento o attestazione di disponibilita' di
fondi quando applicabile in base alle procedure concordate dalle
parti.

(21) Data e luogo del trasferimento originale e, in caso di una operazione
di scambio, un elenco di sostituzione comprendente la data e ii luogo
del trasferimento sostitutivo.
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(22) Firma, nome e titolo del funzionario autorizzato ad effetuare
I'accettazione.

(23) Eventuali speciali esigenze supplementari come ad esempio trasporto,
imballaggio, ecc.

(24) Limitazione della responsabilita' dei govemi.

(25) Nome, firma, data e titolo del funzionario della parte fomitrice che
esegue materialmente forniture o servizi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE SOUTIEN MUTUEL ENTRE LE COMMANDEMENT DES
FORCES ARMEES AMERICAINES STATIONNEES EN EUROPE ET
LITAT MAJOR DE LA DEFENSE ITALIENNE

Pr6ambule

Le Commandement des Forces arm6es am6ricaines stationndes en Europe et l'ltat ma-
jor de la defense italienne,

Ddsireux de pousser plus avant la rationalisation, r'interopdrabilit6, la pr6paration et
l'efficacit6 de leurs forces militaires respectives au moyen d'un renforcement de leur
coop6ration logistique,

Prenant acte du Trait6 de l'Atlantique Nord et notamment de l'Article 3, aux termes du-
quel les Parties, agissant individuellement ou conjointement par le d~veloppement de leurs
propres moyens et en se pr~tant assistance, maintiendront et accroitront leur capacit6 indi-
viduelle et collective de resistance A une attaque armde;

Prenant note de l'Accord entre les Etats parties au Trait6 de l'Atlantique nord sur le stat-
ut de leurs forces, sign6 A Londres le 19 juin 1951;

Tenant compte de la 16gislation des Etats Unis d'Am~rique d~nomm6e Nato Mutual
Support Act of 1979, qui est entr6e en vigueur le 4 aofit 1980 et habilite les Etats-Unis A
conclure des accords de soutien mutuel,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Objectif

Le present Accord est conclu par les Etats-Unis conformdment A i'habilitation confdr~e
par le North Atlantic Treaty Organization Mutual Support Act de 1979 en vue de I'acqui-
sition et du transfert d'appui, de materiel et de services logistiques. I1 fixe les clauses et con-
ditions de base pour l'octroi d'appui, de materiel et de services logistiques, telle que d6fini
au paragraphe a) de l'article III du present Accord.

Article II. Champ d'application

1. Le prdsent Accord s'applique exclusivement aux forces militaires ddploydes en Eu-
rope et dans les eaux adjacentes et, dans le cas des Forces des Etats-Unis, A l'appui, au mat&
riel et aux services logistiques inclus dans les stocks ou places, de toute autre mani~re, sous
l'autorit6 ou le contr6le des Forces des Etats-Unis d~ploy~es en Europe et dans les eaux ad-
jacentes.

2. Les Parties conviennent de ne pas se pr6valoir du present Accord pour l'obtention
habituelle de matdriel et de services qu'il est facile de se procurer aupr~s de sources com-
merciales des ltats-Unis ou d'Italie ou des Etats-Unis au moyen des procedures de ventes
militaires 6trangbres en vertu de la loi sur le contr6le des exportations d'armes en vigueur.
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Article III. Definitions

Aux fins du present Accord et des arrangements d'application qui 6noncent des proc&
dures particuli~res, les expressions ci-apr~s s'entendent comme suit :

a) L'expression "appui, materiel et services logistiques" englobe les vivres, le canton-
nement, les transports, les carburants, les lubrifiants, rhabillement, les services de commu-
nications, les services m~dicaux, les munitions, l'appui op~rationnel des bases (et les
travaux de construction correspondants), les services d'entrep6t, l'utilisation des installa-
tions, les services de formation oprationnels, les pieces d6tach6es et 616ments m6caniques,
les services de r6paration et d'entretien, ainsi que les services portuaires et a6roportuaires;

b) L'expression "arrangement d'application" s'entend de tout arrangement compl6men-
taire concernant l'appui, le mat6riel, les services logistiques ou toute autre 6ventualit6, et
6nongant les d6tails et les clauses et conditions suppl6mentaires visant A pr6ciser le contenu
et les conditions de mise en oeuvre du pr6sent Accord.

c) Le terme "commande", lorsqu'il est pr~sent6 sous la forme appropri~e et sign6 par
le responsable habilit6, est une demande d'un appui particulier, de mat6riel ou de services
logistiques conform6ment au pr6sent Accord et, selon le cas, A l'arrangement d'application
appropri&;

d) Le terme "facture" d~signe tout document par lequel le fournisseur demande A etre
rembours6 ou pay6, sur la base du pr6sent Accord et, le cas 6ch6ant, de rarrangement d'ap-
plication pertinent, au titre de la fourniture d'un appui, de mat6riel et de services logis-
tiques;

e) Les commandements subdivisionnaires du Commandement des Forces des Etats-
Unis en Europe (USEUCOM) englobent les Forces navales des USA en Europe (US-
NAVEUR) et les Forces a6riennes des Etats-Unis en Europe (USAFE);

f) L'expression "Europe et eaux adjacentes" s'entend de la zone du Trait6 de rAtlan-
tique Nord telle qu'elle est d6finie dans ledit Trait6, modifi6 par les Protocoles relatifs A
l'adh6sion de la Gr&ce, de la Turquie, de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et de l'Es-
pagne, A 'exclusion de l'Am6rique du Nord.

Article IV. Clauses et conditions de base

1. Chaque Partie convient de faire de son mieux, compte tenu des priorit6s nationales,
non seulement en temps de paix, mais 6galement durant les p6riodes d'urgence ou de bel-
lig6rance active, pour satisfaire les demandes de lautre Partie tendant t obtenir un appui,
du mat6riel et des services logistiques. Si un arrangement d'application impose des obliga-
tions plus strictes, ses dispositions l'emportent sur celles du pr6sent paragraphe.

2. Les Parties conviennent que le transfert de l'une A l'autre d'appui, de mat6riel et de
services logistiques s'op~re en vertu de commandes pass6es et accept6es conform6ment au
pr6sent Accord et tous arrangements d'application pertinents. Les commandes sont 6mis-
es en vertu du seul pr6sent Accord, sans qu'il soit fait 6tat d'un arrangement d'application
uniquement dans les cas vis6s A l'Annexe A. Les arrangements d'application peuvent 8tre
n6goci6s pour le compte des Etats-Unis par l'USEUCOM, les commandements subdivison-
naires de rUSEUCOM et toute autre organisation ou organisme ayant requ lautorisation de
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lUSEUCOM. Que le transfert s'opbre en vertu de commandes pass6es en vertu du seul
present Accord ou en vertu d'arrangements d'application, la documentation prise dans son
ensemble doit comporter tous les d6tails, clauses et conditions permettant de proc~der au
transfert, y compris les 6l6ments d'information vis~s A l'Annexe B. Les parties s'efforcent
de mettre au point un bon de commande standard, lequel, une fois accept6, constituera une
annexe au present Accord, sans autres formalit~s. Les arrangements d'application in-
diquent, en r6gle g6n6rale, les agents habilit6s A passer ou recevoir commande en vertu des
arrangements d'application. Les Parties s'informent mutuellement de l'tendue ou des lim-
ites exactes des pouvoirs des agents habilit6s A passer ou accepter directement des com-
mandes en vertu du pr6sent Accord ou d'un arrangement d'application si celui-ci est
silencieux sur ]a question. Dans le cas des Etats-Unis, sont comptents pour envoyer direct-
ement ces notifications et recevoir de mme celles de lautre Partie, le commandement sub-
divisionnaire de IUSEUCOM concernant le personnel appartenant au commandement
subdivisionnaire ainsi que le quartier g6n&ral de I'USEUCOM.

3. Pour tout transfert d'appui, de mat&riel ou de services logistiques, les parties n6go-
cient le mode de paiement soit en esp~ces ("transaction remboursable"), soit en nature
("transaction d'6change"). Selon le cas, l'acqu6reur d~fraie le fournisseur conformment
aux dispositions des alin~as a) ou b) ci-apr~s.

a) Transactions remboursables. Le fournisseur pr~sente ses factures l'acqu~reur apr~s
foumiture de l'appui, du materiel ou des services logistiques. Les deux Parties tiennent la
comptabilit6 de toutes les transactions et apurent les comptes correspondants au moins une
fois par trimestre. Les Parties fixent le prix des transactions remboursables conformment
aux principes ci-apr~s :

1) Si le fournisseur acquiert sp~cialement des articles ou des services en vue d'une
foumiture l'acqu&reur, le prix n'est pas moins favorable que celui factur6 aux forces
armies du fournisseur pour des articles ou des services identiques, deduction faite des som-
mes vis6es larticle V du pr6sent Accord. Le prix factur6 est fix6 en 6gard aux differences
de cofits tenant aux calendriers et lieux de livraison des articles ou services en question ainsi
qu'A d'autres considerations identiques.

2) Si le fourisseur transf&re des ressources lui appartenant, il facture un prix analogue
A celui qu'il facture A ses propres forces A la date A laquelle la commande a &6 accept6e pour
un appui, du materiel ou des services logistiques identiques, d6duction faite des sommes
vis6es A larticle V du present Accord. Si le foumisseur n'a pas 6tabli de prix applicable A
ses propres forces ou si la foumiture auxdites forces se fait titre gratuit, les Parties convi-
ennent A lavance d'un prix, auquel ne seront pas incorpor~s les frais normalement exclus
en vertu du principe de r~ciprocit6 en mati6re de fixation des prix.

3) Les Parties conviennent que lesdits principes de r~ciprocit6 excluent limposition di-
recte ou indirecte de codts indirects (y compris cofits pour l'usine et l'quipement de pro-
duction), les surcharges administratives et les frais d'administration des contrats.

b) Transactions d'6change. Les deux Parties tiennent la comptabilit6 de toutes les trans-
actions et l'acqu~reur paie le foumisseur en nature en lui transf6rant un appui, du materiel
ou des services logistiques identiques ou quasi identiques A l'appui, au mat6riel ou aux ser-
vices logistiques fouris par le foumisseur et rencontrant l'agr~ment dudit fournisseur. Si
l'acqu~reur ne procbde pas au r6glement en nature conform6ment un calendrier de rem-
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placement arrt6 au moment de la transaction initiale ou applicable A cette date et compor-
tant des 6ch~ances qui ne peuvent exc~der un an A compter de la date de ladite transaction
initiale, la transaction consid~r~e est r~put~e &tre une transaction remboursable r~gie par
'alin~a a) du paragraphe 3 ci-dessus, sauf que le prix sera fix6 compte tenu de la date A
laquelle le paiement en nature aurait dfi avoir lieu

4. Si un prix d~finitif n'a pas &6 arrt l'avance, le bon de commande, dans lattente
d'un accord sur le prix d~finitif, indique le montant maximum dont est redevable la Partie
qui a pass6 commande de 'appui, du materiel ou des services logistiques. Les Parties enta-
ment rapidement des n~gociations en vue de fixer le prix d~finitif.

5. La facture se r~f~re au present Accord ou A un arrangement d'application pertinent
et est conforme au module 6tabli par les organismes fournisseurs. Elle est accompagn~e de
pices attestant que l'acqu~reur a bien requ l'appui, le materiel ou les services logistiques.

6. Les Parties conviennent de se communiquer lune A l'autre tout renseignement suff-
isant pour v6rifier, le cas 6ch~ant, que les principes de r~ciprocit6 en matire de prix ont W
appliqu6s et que les prix fixes ne comprennent aucun 6lment de cofit dont l'exon~ration ou
l'exclusion a AtM d~cid~e.

7. Aucune disposition du present Accord ne peut etre invoqu6e pour faire payer plus
cher ]a fourniture d'appui, de materiel ou de services logistiques qui pourraient Etre obtenus
gratuitement ou ii de meilleures conditions en vertu d'un autre accord.

8. Pour toutes les transactions comportant le transfert d'appui, de materiel ou de servic-
es logistiques, racqu~reur s'engage A ce qu'il ne soit pas opr6 de retransfert temporaire ou
permanent, si ce n'est par lentremise soit des forces de l'acqu~reur, soit d'un ttat membre
de I'OTAN, soit d'un organisme subsidiaire de I'OTAN ou d'un agent d'un tel organisme,
sans laccord prialable 6crit du fournisseur.

Article V. Exondrations

Les dispositions concemant les exon6rations fiscales et douani6res applicables A rac-
quisition de produits et mati~res, services, materiel et 6quipement par l'acqu6reur s'appli-
quent au transfert d'appui, de materiel et de services logistiques en vertu du present Accord.
Au cas off les fournitures sont pr~lev6es sur les stocks de la Partie qui approvisionne et que
cette derni~re a acquitt6 des taxes qu'elle ne peut recouvrer et dont la Partie qui regoit les
fournitures serait exempt~e si elle achetait directement les foumitures, la premiere Partie
informera la seconde de cette situation. La Partie qui regoit les fournitures peut, si possible,
remplacer les fournitures dans le cadre d'une transaction consistant en un 6change ou bien
rembourser les fournitures A un prix qui inclut 6galement une exoneration. Si le remplace-
ment en nature est impossible, la Partie qui regoit les fournitures paiera le prix comprenant
la taxe qui n'a pas pu 8tre recouvr~e.

Article VI. lnterprdtation et rvision

1. Tout diffirend concernant linterpr~tation ou l'application du present Accord ou por-
tant sur 'appui, le materiel ou les services logistique transforms, conform~ment I l'Accord
ou A la transaction, selon le cas, sera r~solu par des consultations entre les Parties A l'Accord
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ou A la transaction et ne sera pas soumis pour rbglement A un tribunal international ou A une
tierce pattie.

2. L'une ou l'autre Partie peut, A tout moment, demander la r6vision du present Accord.
En pareil cas, les deux Parties engagent promptement des n~gociations.

Article VII. Date d'entre en vigueur et dnonciation

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de la demi~re signature et le reste jusqu'

ce que l'une ou l'autre Partie y mette fin par voie de notification 6crite adress~e six (6) mois
Sl'avance A l'autre Partie.

Fait A Stuttgart en double exemplaire en langues anglaise et italienne, les deux textes
faisant 6galement foi.

Ce 23 frvrier 1983

Pour l'tat major de la defense italienne

LE CHEF DU 41ME COMMANDEMENT

Etat major de ]a defense

Pour IUSEUCOM:

Le Directeur du Quartier g~n~ral des services logistiques,

USEUCOM
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ANNEXE A

Conformment au paragraphe 2 de larticle IV, des commandes peuvent 8tre 6mises sur
la seule base du present Accord dans les circonstances suivantes :

a) Commandes pass~es en p~riodes de tension et de bellig~rance active;

b) Commandes d'appui, de materiel et de services logistiques visas par le present Ac-
cord et par un STANAG d'appui logistique de I'OTAN (par exemple STANAG 1062, 2034,
2135 et 3113). Toutefois, dans la mesure o6t les deux Parties ont accept6 et appliqu6 un
STANAG d'appui logistique de IOTAN et sont habilit~es lgalement A y avoir recours, la
commande est pass~e en vertu dudit STANAG;

c) Commandes d'appui, de materiel et de services logistiques devant 6tre fournis d'ur-
gence et ne faisant pas l'objet d'un arrangement d'application A la condition que les Parties
i ia transaction soient d'accord.

Toutefois, s'il existe un arrangement d'application appropri6, il peut 8tre utilis6 si cela
parait souhaitable.

Annexe B. tMments d'information indispensables

1) Accord d'appui ou arrangement d'application, le cas 6ch~ant

2) Date de la commande

3) Pays, ministate, d~partement ou commandement auquel la facture doit Etre adress6e

4) Liste num~rique des r~f~rences des articles, le cas 6ch~ant

5) Description quantitative et qualitative des produits et mati~res et/ou services de-
mand~s

6) Quantit6 foumie

7) Unit6 de mesure

8) Prix unitaire

9) Quantit6 foumie (rub. 6) multipli~e par prix unitaire (rub. 8)

10) Monnaie du pays 6metteur de la facture

11) Montant total de la commande dans la monnaie du pays 6metteur de la facture

12) Nom (dactylographi6 ou imprim6) et signature et titre du repr~sentant habilit6 A
passer ]a commande

13) Destinataire du paiement A mentionner sur la facture

14) Nom et adresse du bureau auquel la facture doit Etre adressde

15) Signature du r~ceptionnaire certifiant la fourniture des services ou materiel sur la
commande ou sur toute autre piece distincte suppl~mentaire

16) Num~ro de r~f~rence de la commande ou de la requisition

17) Organisme destinataire

18) Organisme 6metteur
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19) Type de transaction (transaction remboursable ou transaction d'&change)

20) Indication ou garantie de l'existence des fonds, s'il y a lieu, conformment A la
procedure convenue entre les Parties

21) Date et lieu du transfert initial et, dans le cas d'une transaction d'6change, calendri-
er des operations de remplacement avec indication, notamment, de la date et de rendroit o i
le transfert en nature doit avoir lieu.

22) Signature, nom et titre de lagent habilit6 accepter l'op~ration

23) Conditions sp6ciales supplmentaires, le cas 6ch~ant, concemant par exemple le
transport, le conditionnement, etc.

24) Limite de la responsabilit6 du gouvemement

25) Nom, signature et titre de lagent du fournisseur qui fournit en fait le materiel ou
les services, avec indication de la date pertinente.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA REPRESENTED BY THE DEP-
UTY COMMANDER IN CHIEF UNITED STATES EUROPEAN COM-
MAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND REPRESENTED BY THE
MINISTRY OF DEFENSE CONCERNING THE PROVISION OF MUTU-
AL LOGISTIC SUPPORT SUPPLIES AND SERVICES

Section I. Introduction

The Government of the United States of America, represented by the United States Eu-
ropean Command, and the Government of the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland, represented by the Ministry of Defence, desiring to further the rationalization,
readiness, and effectiveness of their respective military forces through increased logistic
cooperation, have resolved to conclude this Memorandum of Understanding for the provi-
sion of mutual logistic support, supplies and services as defined in Section IV, paragraph
a, of this Memorandum.

Section H. Purpose

This Memorandum is entered into on the part of the United States pursuant to the au-
thority of the North Atlantic Treaty Organization Mutual Support Act of 19791 for the pur-
pose of acquisition and transfer of logistic support, supplies, and services. It establishes
basic terms and conditions for provision of mutual logistic support, supplies, and services
as defined in Section IV, paragraph a, of this Memorandum. However, it does not in itself
modify or change any existing agreements or arrangements or prejudice the use thereof, but
the participants may, in the future, mutually arrange in writing to use this Memorandum in-
stead of or in conjunction with the existing agreement or arrangement.

Section I1L Applicability

1. This Memorandum applies only to military forces in Europe and adjacent waters,
and in the case of United States Forces to logistic support, supplies, and services in the in-
ventory or otherwise under the jurisdiction and control of United States Forces deployed in
Europe and adjacent waters and in the case of the United Kingdom, logistic support, sup-
plies and services under the control of, or available through the Ministry of Defence.2. The
participants understand that this memorandum will not be employed in a manner to serve
as a routine and normal source for supplies and services (1) reasonably available from ei-
ther United States or United Kingdom commercial sources, unless permitted by the country
whose commercial services are involved, or (2) acquirable from the United States through
Foreign Military Sales procedures under the current Arms Export Control Act or acquirable
from the United Kingdom under normal arrangements for the sale of defense equipment.
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3. This Memorandum does not apply to any other existing or future agreement or ar-

rangement unless referred to in such agreement or arrangement.

Section IV. Definitions

As used in this Memorandum and in any implementing arrangements which provide

specific procedures, the following definitions apply :

a. Logistic Support, Supplies, and Services. Food, temporary and transient accommo-

dations, transportation and related services, petroleum, oils, lubricants, clothing, commu-

nication services, medical services, ammunition, storage services, temporary use of

facilities, training services excluding those covered by STANAG 6002, spare parts and

components, and repair and maintenance services.

b. Implementing Arrangement. An implementing arrangement is a supplementary ar-
rangement related to specific logistic support, supplies, services, or events, which sets forth

the additional details, terms, and conditions which further define and carry out this Memo-

randum.

c. Order or Requisition. An order, or requisition, when in its proper form and signed

by an authorized official, is a request for the provision of specific logistic support, supplies,

or services pursuant to this Memorandum and applicable implementing arrangements.

d. Invoice. Invoices are those documents from the supplying participant which request

payment for specific logistic support, supplies, and services rendered pursuant to this Mem-

orandum and the applicable implementing arrangements.

e. United States European Command (USEUCOM) Component Commands. United

States Army, Europe (USAREUR); United States Naval Forces Europe (USNAVEUR);

and United States Air Forces in Europe (USAFE).

f. Europe and Adjacent Waters. The North Atlantic Treaty area as defined in the North

Atlantic Treaty (amended by The Protocols on the Accession of Greece, Turkey, the Fed-

eral Republic of Germany and Spain),' excluding North America.

Section V. Basic Terms and Conditions

1. Each participant agrees to utilize its best endeavors, consistent with national priori-

ties, not only in peacetime but also in periods of emergency or active hostilities to satisfy

requests of the other participant for logistic support, supplies, and services. When an im-

plementing arrangement contains a stricter standard of compliance it will take precedence

over this paragraph.

2. The transfer of logistic support, supplies, and services between the participants will

be accomplished by orders or requisitions issued and accepted under this Memorandum and
any applicable implementing arrangements. Except in those circumstances set forth in An-

nex A, no transaction will take place unless based upon an order or requisition placed pur-

suant to this Memorandum and a mutually agreed implementing arrangement. Orders or
requisitions may be issued pursuant to this Memorandum alone only in those cases set forth

in Annex A.
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The order or requisition is subject to the terms and conditions of the documents) pur-
suant to which the order or requisition is issued.

3. Implementing arrangements may be negotiated on the part of the United States by
USEUCOM, USEUCOM Component Commands, and any other organization or agency
authorized by USEUCOM; and on the part of the United Kingdom by the United Kingdom
Ministry of Defence, where the normal point of contact on logistics matters is Defence Sec-
retariat 20 until I January 1985 and the Defence Logistic Secretariat after I January 1985,
and any other organization or agency authorized by the Ministry of Defence. Whether the
transfer is accomplished by orders or requisitions under this Memorandum alone or in con-
junction with implementing arrangements, the documents taken together must set forth all
the necessary details, terms, and conditions to carry out the transfer including the data ele-
ments in Annex B. The participants will endeavor to adopt a standard order form which,
when agreed, will become an annex to this Memorandum without further formalities. Im-
plementing arrangements will generally identify those authorized to issue and accept orders
under the implementing arrangement. The participants will notify each other of specific au-
thorization or limitations on those personnel able to issue or accept orders directly under
this Memorandum of Understanding or under an implementing arrangement when not cov-
ered by the implementing arrangement. In the case of the United States, these notifications
will go directly to and from the USEUCOM Component Command concerning personnel
belonging to the Component Command as well as HQ USEUCOM, and in the case of the
United Kingdom, to the United Kingdom Ministry of Defence.

4. For any logistic support, supplies, or services ordered the participants may negotiate
for payment either in cash (a "reimbursable transaction") or payment in kind (an "exchange
transaction"). Accordingly, the receiving participant will pay the supplying participant in
conformance with either 4a or 4b below, depending upon whether it is a reimbursable trans-
action or an exchange transaction.

a. Reimbursable Transactions. The supplying participant will submit invoices to the re-
ceiving participant after delivery or performance of the logistic support, supplies, or servic-
es. In the event arrangements are made between the Governments providing for
prepayment of purchases of the type covered by this Memorandum, the participants will not
be prohibited from applying such arrangements to reimbursable transactions under this
Memorandum. Both participants will maintain records of all transactions, and the partici-
pants will pay outstanding balances, if any, not less frequently than quarterly. In pricing re-
imbursable transactions, the participants agree to the following principles:

(1) The participants will agree upon a price not including charges excluded by Section
VI of this Memorandum.

(2) When a definitive price is not agreed in advance on the order or requisition, the or-
der or requisition will set forth a maximum limitation of liability for the participant ordering
or requisitioning the logistic support, supplies or services, pending agreement on a final
price. "Me participants will promptly enter into negotiations to establish a final price, which
may under certain circumstances exceed the initial maximum limitation of liability. The
burden of justifying the increase shall rest with the participant seeking to exceed the max-
imum. In the event that the participants have difficulty in agreeing on a final price, they may
consider replacement-in-kind.
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(3) At the time accounts are settled, neither participant will make or retain any profit
resulting from the transactions being settled. This provision applies to the total of transac-
tions being settled on each invoice rather than to individual transactions.

b. Exchange Transactions. Both participants win maintain records of all transactions,
and the receiving participant will pay the supplying participant in kind by transferring to
the supplying participant logistic support, supplies, or services that are identical or substan-
tially identical to the logistic support, supplies, or services delivered or performed by the
supplying participant and which are satisfactory to the supplying participant. If the receiv-
ing participant cannot pay in kind within the terms of a replacement schedule, agreed to or
in effect at the time of the original transaction with time frames which may not exceed I
year from the date of the original transaction, the transaction may, by mutual agreement, be
deemed a reimbursable transaction and governed by paragraph 4a above, except that the
price shall be based upon the date on which the payment in kind was scheduled to take
place.

5. The invoice will contain an identification of this Memorandum or an applicable im-
plementing arrangement and will be in the format set forth by the supplying organizations.
The invoice will be accompanied by evidence of receipt by the participant receiving the lo-
gistic support, supplies, or services. The invoices will itemize the various supplies or ser-
vices being billed and the charges for each. The Ministry of Defence will use the customer
reference code, if any, provided by the United States representative on the order in the cus-
tomer reference portion of the Ministry of Defence invoice. The code will not exceed a
combination of 20 characters in length.

6. Nothing herein shall serve as a basis for an increased charge for logistic support,
supplies, or services if such logistic support, supplies, or services would be available with-
out charge or at a lesser charge under terms of another agreement or arrangement.

7. In all transactions involving the transfer of logistic support, supplies, or services, the
recipient participant agrees that such logistic support, supplies, or services will not be re-
transferred, either temporarily or permanently, by any means to other than the forces of the
receiving participant or a NATO government or a NATO subsidiary body or agent thereof
without the prior written consent of the supplying participant.

Section VI. Excluded charges

Insofar as existing laws, regulations and international agreements permit, the partici-
pants will ensure that readily identifiable taxes customs duties and similar charges will not
be imposed in connection with this Memorandum. The participating governments will ad-
minister all taxes, duties and/or other government charges in the manner most favorable to
the satisfactory execution of the arrangements described in this Memorandum.

Section VII. Interpretation and Revision

1. Any disagreement regarding the interpretation or application of this Memorandum,
an implementing arrangement, or concerning logistic support, supplies or services trans-
ferred pursuant to this Memorandum will be resolved by consultation between the partici-
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pants to the Memorandum, and implementing arrangement or transaction, as appropriate,
and will not be referred to an international tribunal or third party for settlement.

2. Either participant may, at any time, request revision of this Memorandum. In the
event such a request is made, the two participants shall promptly enter into negotiations.

Section VIII. Effective date and termination

This Memorandum will become effective on the date of the last signature and will con-
tinue in effect for 5 years or until terminated by either participant giving six (6) months no-
tice in writing. This Memorandum may be extended by mutual agreement.

Signed in London, England, and Vaihingen, Germany, in two originals in the English
language, on 11 October 1984 and 5 Oct 1984

For United Kingdom:

MAJOR GENERAL K. BURCH
CBE

Assistant Chief of the Defense Staff
(Personnel and Logistics)

For United States:

FRANCIS J. TONER
Major General, USA

Director of Logistics and Security Assistance
Headquarters, USEUCOM
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ANNEX A

Pursuant to Section V, paragraph 2, orders or requisitions may be issued against this
Memorandum alone in the following circumstances:

a. Orders or requisitions placed during times of tension and active hostilities;

b. Orders or requisitions for logistic support, supplies and services covered by both this
Memorandum and by a NATO logistic support STANAG (e.g., STANAGs 1200, 2034,
2135, 3113). However, to the extent both participants have ratified and implemented a
NATO logistic support STANAG and have legal authority to use the STANAG, the order
or requisition will be placed using the STANAG.

c. Orders or requisitions for logistic support, supplies and services urgently required
and not covered by an implementing arrangement provided HQ USEUCOM or the appli-
cable USEUCOM Component Command and the United Kingdom Ministry of Defence
agree.

However, if there is an applicable implementing arrangement, it may be used if de-
sired.
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ANNEX B

Minimum Essential Data Elements

(1) Support Agreement or implementing arrangement, if any.

(2) Date of Order.

(3) Country, ministry, department or command to be billed.

(4) Numerical listing of stock numbers of items, if any.

(5) Quantity and description of material and/or services requested.

(6) Quantity furnished.

(7) Unit of measurement.

(8) Unit price.

(9) Quantity furnished (as at 6), multiplied by unit price (as at 8).

(10) Currency of billing country.

(11) Total order amount expressed in currency of billing country.

(12) Name (typed or printed) and signature and tide of authorized ordering or requisi-
tioning representative.

(13) Payee to be designated on remittance.

(14) Designation and address of office to which remittance is to be sent.

(15) Recipient's signature acknowledging services or supplies received on the requisi-
tion or order or a separate supplementary document.

(16) Document number of order or requisition.

(17) Receiving organization.

(18) Issuing organization.

(19) Transaction type.

(20) Fund citation or certification of availability of funds when applicable under

parties procedures.

(21) Date and place of original transfer an in case of an exchange transaction,
a replacement schedule including time and place of replacement transfer.

(22) Signature, name, and title of authorized acceptance official.

(23) Additional special requirements, if any, such as transportation, packaging, etc.
(24) Limitation of government liability.

(25) Name, signature, date and title of official of supplying participant who actually
issues supplies or services.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

M1tMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE REPRESENTE PAR LE COMMANDANT EN CHEF
ADJOINT DU COMMANDEMENT DES FORCES ARMEES AMtRIC-
AINES STATIONNtES EN EUROPE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
REPRE SENTE PAR LE MINISTERE DE LA DEFENSE CONCERNANT
LA PROVISION MUTUELLE DE SOUTIEN LOGISTIQUE, DE FOURNI-
TURES ET DE SERVICES

Section 1. Introduction

Le Gouvernement des Etats-Unis, repr6sent6 par le Commandement des Forces
armdes amdricaines en Europe, et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, reprdsent6 par le Minist&e de la Defense, d~sireux d'am~liorer la ra-
tionalisation, l'interopdrabilit6 et 'efficacit6 de leurs forces militaires respectives au moyen
d'un renforcement de leur cooperation logistique, sont convenus de conclure le present M&
morandum d'Accord pour la foumiture rdciproque d'un appui, de mat6riel et de services lo-
gistiques, comme d6fini au paragraphe a) de la Section V du pr6sent Memorandum.

Section II. Objet

Le present Memorandum est conclu, en ce qui concerne les Etats-Unis, conformment
la loi de 1979 relative A l'appui mutuel dans le cadre de l'Organisation du Trait6 de l'At-

lantique Nord pour l'acquisition et le transfert d'appui, de materiel et de services logistiques.
11 ddfinit les clauses et conditions fondamentales pour la fourniture d'un appui, de materiel
et de services logistiques, telle que ddfinie dans le paragraphe a) de la Section IV du present
Memorandum. Toutefois, il ne modifie pas en soi ni ne change les accords et arrangements
existants ou gene leur application, mais les participants peuvent A l'avenir convenir par 6crit
d'appliquer le present Mmorandum au lieu de raccord ou de rarrangement existant, ou
conjointement avec lui.

Section III. Champ d'application

1. Le present Mmorandum s'applique exclusivement aux forces militaires se trouvant
en Europe et dans les eaux adjacentes et, dans le cas des Forces des Etats-Unis, A l'appui,
au matdriel et services logistiques inclus dans les stocks ou places, de toute autre manire,
sous l'autorit6 ou le contr6le des Forces des Etats-Unis d~ploydes en Europe et dans les
eaux adjacentes et, dans le cas du Royaume-Uni, un appui, du materiel et des services lo-
gistiques, places sous le contr6le du Minist&re de la D6fense ou livr6s par son interm~diaire.

2. Les Parties conviennent de ne pas se pr6valoir du pr6sent Memorandum pour l'ob-
tention habituelle de materiel et de services qu'il est facile de se procurer aupr~s 1) de sourc-
es commerciales des Etats-Unis ou du Royaume-Uni, avec l'autorisation du pays o6) se
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trouvent les sources commerciales en question, ou 2) des tats-Unis au moyen des proc&-
dures de ventes militaires 6trangbres en vertu de la loi sur le contr6le des exportations
d'armes en vigueur ou pouvant l'tre aupr~s du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, dans le cadre des arrangements normaux pour la vente d'6quipement de
d6fense.

3. Le pr6sent M6morandum ne s'applique A aucun autre accord ou arrangement existant
ou futur sauf sp6cification pr6cise dans ledit accord ou arrangement.

Section IV. Definitions

Aux fins du pr6sent Memorandum et des arrangements d'application qui 6noncent des
proc6dures particuli~res, les expressions ci-apr~s s'entendent comme suit :

a) L'expression "appui, mat6riel et services logistiques" englobe les vivres, le logement
temporaire et provisoire, les transports et services connexes, les carburants, les lubrifiants,
lhabillement, les services de communications, les services m6dicaux, les munitions, les
services d'entrep6t, l'utilisation temporaire des installations, les services de formation, A
lexception de ceux couverts par le STANAG 6002, les pices d6tach~es et 616ments m6ca-
niques, les services de r6paration et d'entretien;

b) L'expression "arrangements d'application" s'entend de tout arrangement compl&-
mentaire concemant l'appui, le mat6riel, les services logistiques ou toute autre 6ventualit6,
et 6nongant les d6tails et les clauses et conditions suppl6mentaires visant A pr6ciser le con-
tenu et les conditions de mise en oeuvre du pr6sent M6morandum.

c) Le terme "commande ou requisition", lorsqu'il est pr6sent6 sous la forme appropri~e
et sign6 par le responsable autoris6, est une demande d'un appui particulier, de mat6riel ou
de services logistiques conform6ment au pr6sent M6morandum et, selon le cas, A 'arrange-
ment d'application appropri6;

d) Le terme "facture" d6signe tout document par lequel le fournisseur demande A 8tre
rembours6 ou pay6, sur la base du pr6sent M6morandum et, le cas chant, de l'arrangement
d'application pertinent, au titre de la fourniture d'un appui, de mat6riel et de services logis-
tiques;

e) Les commandements subdivisionnaires du Commandement des Forces des ttats-
Unis en Europe (USEUCOM) englobent les Forces arm~es des ttats-Unis en Europe (US-
AREUR), les Forces navales des Etats-Unis en Europe (USNAVEUR) et les Forces a6ri-
ennes des ttats-Unis en Europe (USAFE);

f) L'expression "Europe et eaux adjacentes" s'entend de la zone du Trait6 de l'Atlan-
tique Nord telle qu'elle est d6finie dans ledit Trait6, modifi6 par les Protocoles relatifs A
l'adh~sion de la Grace, de la Turquie, de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et de l'Es-
pagne, l'exclusion de 'Am6rique du Nord.

Section V. Clauses et conditions de base

1. Chaque participant convient de faire de son mieux, compte tenu des priorit6s nation-
ales, non seulement en temps de paix, mais 6galement durant les p6riodes d'urgence ou de
bellig6rance active, pour satisfaire les demandes de rautre Partie tendant A obtenir un appui,
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du materiel et des services logistiques. Si un arrangement d'application impose des obliga-
tions plus strictes, ses dispositions lemportent sur celles du present paragraphe.

2. Le transfert d'appui, de mat6riel et de services logistiques entre les participants sera
effectu6 au moyen de commandes ou de r6quisitions 6mises et accept~es dans le cadre du
present Memorandum et de tous arrangements d'application applicables. Sauf dans les cir-
constances expos~es dans l'Annexe A, aucune transaction ne sera entreprise si elle n'est pas
fond~e sur une commande ou une r6quisition pass6e dans les termes fixes par le present
Memorandum ou un arrangement d'application ayant fait l'objet d'un accord conjoint. Les
commandes ou requisitions ne peuvent tre 6mises conformment au present M6moran-
dum que dans les cas vis6s A rAnnexe A. La commande ou la requisition est subordonn~e
aux clauses et conditions des documents aux termes desquelles elle a &6 pass6e.

3. Les arrangements d'application peuvent ftre n6goci~s pour le compte des ltats-Unis
par 'USEUCOM, les commandements subdivisionnaires de IUSEUCOM et toute autre or-
ganisation ou organisme ayant requ lautorisation de IUSEUCOM, et pour le compte du
Royaume-Uni, par le Ministre de la Defense du Royaume-Uni, oi le point normal de con-
tact pour les questions logistiques est le Secretariat de la Dd6ense n 20 jusqu'au I erjanvier
1985 et le Secr6tariat logistique de la Defense apr~s le lerjanvier 1985 et tout autre organ-
isme ou service habilit6 par le Minist&re de la Defense. Que le transfert s'op~re en vertu de
commandes ou de requisitions pass~es en vertu du seul present Memorandum ou en vertu
d'arrangements d'application, ]a documentation prise dans son ensemble doit comporter
tous les ddtails, clauses et conditions permettant de proc~der au transfert, y compris les 6l-
ments d'information visds i l'Annexe B. Les participants s'efforceront de mettre au point un
bon de commande standard qui, une fois agr66, constituera une annexe au present Memo-
randum, sans autres formalit~s. Les arrangements d'application indiqueront, en rbgle
g6n6rale, les agents habilit6s A passer ou 5 recevoir des commandes aux termes des arrange-
ments d'application. Les participants s'informeront mutuellement de l'tendue ou des limit-
es exactes des pouvoirs des agents habilit&s A passer ou accepter directement des
commandes en vertu du present M6morandum d'Accord ou d'un arrangement d'application
si celui-ci est silencieux sur la question. Dans le cas des Etats-Unis, sont comp~tents pour
envoyer directement ces notifications et recevoir de meme celles de l'autre Partie, le com-
mandement subdivisionnaire de IUSEUCOM concemant le personnel appartenant au com-
mandement subdivisionnaire ainsi qu'au quartier g~nral de rUSEUCOM, et dans le cas du
Royaume-Uni, au Minist~re de la Dd'ense du Royaume-Uni.

4. Pour tout transfert d'appui, de mat~riel ou de services logistiques faisant lobjet d'une
commande, les Parties peuvent n6gocier le mode de paiement soit en espbces (une "trans-
action remboursable"), soit en nature (une "transaction d'6change"). L'acqu6reur d~fraie le
fournisseur conform6ment aux dispositions des alin~as 4a) ou 4b) ci-dessous, selon qu'il
s'agit d'une transaction remboursable ou d'un 6change.

a) Transactions remboursables. Le fournisseur pr~sentera ses factures 4acquereur
aprbs la livraison ou la fourniture de l'appui, du mat6riel ou des services logistiques. Dans
le cas d'arrangements conclus entre les Gouvernements et pr~voyant le paiement pr~alable
des achats du type couvert par le pr6sent M~morandum, les participants auront la possibilit6
d'appliquer lesdits arrangements aux transactions remboursables conclues dans le cadre du
present M6morandum. Les deux participants tiendront des registres de toutes les transac-
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tions et ils paieront les soldes non r~gls, le cas 6ch~ant, au moins tous les trimestres. En
fixant les prix pour les transactions remboursables, les participants conviennent d'appliquer
les principes suivants :

1) Les participants se mettront d'accord sur un prix net des charges exclues aux termes
de la Section VI du present Memorandum.

2) Lorsqu'un prix d~finitif n'a pas fait l'objet d'un accord pr~alable ]a commande ou
i la requisition, cette demi~re exposera les limites maximales de responsabilit6 des partic-
ipants qui passent la commande ou la requisition concemant 'appui, le mat6riel ou les ser-
vices logistiques, en attendant un accord sur le prix d~finitif. Les participants ouvriront
rapidement des n~gociations pour fixer le prix d~finitif qui peut dans certaines circonstanc-
es d~passer le maximum fix6 initialement pour la limite de responsabilit6. Cest au partici-
pant cherchant i d~passer le maximum pr~vu qu'il appartiendra de justifier l'augmentation.
Dans le cas ofi les participants ont des difficult~s i se mettre d'accord sur un prix d~finitif,
ils peuvent envisager un remplacement en nature.

3) Au moment ofu les comptes sont arrkts, aucun des participants ne tirera un b~n~fice
ou nen conservera un, resultant des transactions en cours de r~glement. La pr~sente dispo-
sition s'applique A la totalit6 des transactions figurant sur chaque envoi plut6t qu'aux trans-
actions individuelles.

b) Transactions d'6change. Les deux participants tiendront une comptabilit6 de toutes
les transactions et l'acqu~reur paiera le fournisseur en nature en lui transf~rant un appui, du
materiel ou des services logistiques identiques ou quasi identiques A l'appui, au materiel ou
aux services logistiques fournis par le fournisseur et rencontrant l'agr~ment de ce dernier.
Si l'acqu~reur ne proc~de pas au r~glement en nature conformment A un calendrier de rem-
placement arrftf au moment de la transaction initiale ou applicable i cette date et compor-
tant des 6ch~ances qui ne peuvent exc~der un an A compter de la date de ladite transaction
initiale, la transaction peut d'un commun accord 8tre r~put~e transaction remboursable,
r~gie par l'alin~a 4a) ci-dessus, sauf que le prix sera fix6 compte tenu de la date i laquelle
le paiement en nature aurait dfi avoir lieu

5. La facture contiendra une identification du present Memorandum ou d'un arrange-
ment d'application imputable et sera 6tablie dans la forme demand~e par les fournisseurs.
Elle sera accompagn~e par des justificatifs de la rception, par l'acqu~reur, de l'appui, du
materiel et des services logistiques. Les factures d~tailleront les divers 61lments de materiel
ou les services factur6s et les charges aff~rentes pour chacun. Le cas 6ch~ant, le Ministre
de la DMfense appliquera le code de r~f~rence des clients, indiqu6 par le repr~sentant des
ttats-Unis sur la partie de la facture int~ressant le client, 6tablie par le Ministre de la
DMfense. Le code ne d~passera pas un ensemble de 20 caractres en longueur.

6. Aucune disposition du present Memorandum ne peut Etre invoqu~e pour faire payer
plus cher la fourniture d'appui, de materiel ou de services logistiques qui pourraient ftre ob-
tenus grat!fment ou i de meilleures conditions en vertu d'un autre accord ou arrangement.

7. Pour toutes les transactions comportant le transfert d'appui, de materiel ou de servic-
es logistiques, l'acqu~reur s'engage A ce qu'il ne soit pas opr6 de retransfert temporaire ou
d~finitif, si ce n'est par 'entremise soit des forces de l'acqu~reur, soit d'un Ittat membre de
lOTAN, d'un organisme subsidiaire de IOTAN ou d'un agent d'un tel organisme, sans l'ac-
cord pr~alable 6crit du fournisseur.
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Section VI. Exemptions

Dans la mesure o6 les l6gislations, les r~glementations et les accords internationaux le
permettent, les participants veilleront A ce que les droits de douane facilement identifiables
ainsi que les taxes similaires, ne soient pas impos6s dans le cadre du pr6sent M6morandum.
Les Gouvernements participants traiteront tous les imp6ts, droits de douane et autres taxes
gouvernementaux de la mani~re la plus favorable i l'ex6cution satisfaisante des arrange-
ments d6crits dans le present M6morandum.

Section VII. Interpretation et rvision

1. Tout diff6rend concemant l'application du pr6sent M6morandum, un arrangement
d'application ou concernant l'appui, le mat6riel ou les services logistiques transf6r6s dans
le cadre du pr6sent M6morandum sera r6solu par des consultations entre les participants au
M6morandum et aux arrangements d'application ou de transaction, selon les cas, et il ne
sera pas soumis A un tribunal international ou A une tierce partie pour rbglement.

2. L'un ou lautre participant peut A tout moment demander la r6vision du pr6sent M6-
morandum. Dans le cas oii une telle demande est pr6sent6e, les deux participants ouvrent
rapidement des n6gociations.

Section VIII. Date d'entre en vigueur et d~nonciation

Le pr6sent M6morandum prendra effet A la date de la demi~re signature et restera
valide pendant 5 ans ou jusqu'A ce qu'il y soit mis fin par l'un ou l'autre participant qui aura
donn6 six (6) mois de pr6avis 6crit. Le pr6sent M6morandum peut 8tre prorog6 d'un com-
mun accord.

Sign6 A Londres (Angleterre) et A Vaihingen (Allemagne) en deux originaux en langue
anglaise les 11 octobre 1984 et 5 octobre 1984

Pour le Royaume-Uni:
Major general

K. BURCH
Chef adjoint de la d~fense
(Personnel et Logistique)

Pour les Etats-Unis

FRANCIS J. TONER

Major g~n6ral, Etats-Unis
Directeur de r'assistance en mati~re de logistique et de s~curit6

Quartier g6n~ral, USEUCOM
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ANNEXE A

Conform~ment au paragraphe 2 de la Section V, des commandes ou des requisitions
peuvent Etre 6mises sur la seule base du pr6sent Memorandum dans les circonstances sui-
vantes :

a) Commandes ou requisitions pass~es en p~riodes de tension et de bellig~rance active;

b) Commandes ou requisition d'appui, de mat~riel et de services logistiques, vis~s A la
fois par le present Memorandum et par un STANAG d'appui logistique de rOTAN (par ex-
emple les STANAG 1200, 2034, 2135 et 3113). Toutefois, dans la mesure oi les deux par-
ticipants ont ratifi6 et appliqu6 un STANAG d'appui logistique de IOTAN et sont habilit~s
A recourir aux STANAG, la commande ou la requisition sera pass~e en vertu dudit STAN-
AG;

c) Commandes ou requisitions d'appui, de materiel et de services logistiques devant
8tre fournis d'urgence et ne faisant pas lobjet d'un arrangement, A la condition que le Quar-
tier g~n~ral de IUSEUCOM ou le Commandement subdivisionnaire de rUSEUCOM com-
p~tent et le Minist~re de la Defense du Royaume-Uni aient donn6 leur accord.

Toutefois, s'il existe un arrangement d'application appropri6, il peut Etre utilis6 si cela
parait souhaitable.
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ANNEXE B.

llements d'information indispensables

1) Memorandum d'appui ou arrangement d'application, le cas &cheant

2) Date de la commande

3) Pays, ministbre, departement ou commandement auquel la facture doit Etre adress~e

4) Liste num~rique des references des articles, le cas 6ch~ant

5) Description quantitative et qualitative des produits et matibres et/ou services de-
mandes

6) Quantit6 fournie

7) Unit6 de mesure

8) Prix unitaire

9) Quantit6 foumie (rub. 6) multipliee par prix unitaire (rub. 8)

10) Monnaie du pays 6metteur de la facture

11) Montant total de ]a commande dans la monnaie du pays 6metteur de la facture

12) Nom (dactylographi6 ou imprim6) et signature et titre du repr~sentant habilit6 At
passer la commande

13) Destinataire du paiement A mentionner sur la facture

14) Nom et adresse du bureau auquel la facture doit 8tre adress~e

15) Signature du rceptionnaire certifiant la fourniture des services ou materiel sur la
commande ou sur toute autre pi&ce distincte suppl~mentaire

16) Num6ro de r~frrence de ]a commande ou de la requisition

17) Organisme destinataire

18) Organisme 6metteur

19) Type de transaction (transaction remboursable ou transaction d'6change)

20) Indication ou garantie de rexistence des fonds, s'il y a lieu, confornnment A la
procedure convenue entre les Parties

21) Date et lieu du transfert initial et, dans le cas d'une transaction dchange, calendri-
er des operations de remplacement avec indication, notamment, de la date et de rendroit off
le transfert en nature doit avoir lieu

22) Signature, nom et titre de ragent habilit6 A accepter rop6ration

23) Conditions sp6ciales supplkmentaires, le cas 6ch~ant, concemant par exemple le
transport, le conditionnement, etc.

24) Limite de la responsabilit6 du gouvernement

25) Nom, signature et titre de ragent du foumisseur qui fournit en fait le mat6riel ou
les services, avec indication de ]a date pertinente.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

IMPLEMENTING ARRANGEMENT BETWEEN THE FEDERAL AVIATION
ADMINISTRATION OF THE U.S. DEPARTMENT OF TRANSPORTA-
TION ANDTHE CIVIL AVIATION BUREAU OF THE MINISTRY OF
TRANSPORT OF JAPAN ON COOPERATION IN THE FIELD OF NA-
TIONAL AIR TRAFFIC CONTROL SERVICE SYSTEMS

Whereas, the Government of the United States of America and the Government of Ja-
pan have signed an Agreement on Cooperation in Research and Development in Science
and Technology as extended on May 1, 1985 1 (hereinafter referred to as "the UJST");

Whereas, Article III of the UJST provides that implementing arrangements setting
forth the details and procedures of the specific cooperative activities may be made between
the appropriate agencies of the two Governments;

Whereas, the Federal Aviation Administration of the U.S. Department of Transporta-
tion (hereinafter referred to as "the FAA") and the Civil Aviation Bureau of the Ministry of
Transport of Japan (hereinafter referred to as "the CAB") have a common interest in coop-
erating in improving air safety through the development of their national air traffic control
service systems;

Whereas, Sections 305 and 312 (c) of the U.S. FAA Act of 1958, as amended, directs
the Administrator of the FAA to encourage and foster the development of civil aeronautics
and air commerce and to develop, modify, test, and evaluate systems, procedures, facilities
and devices to meet the needs for safe and efficient air navigation and air traffic control;

Whereas, Sections 2, 3, 23, 24, and 27, Article 13 of the Cabinet order of the Organi-
zation of the Ministry of Transport of 1984, as amended, make the CAB responsible for the
following: safety of aircraft, airworthiness certification and inspection on repair or alter-
ation of aircraft; implementation, maintenance, operation, management, inspection and in-
vestigation and research for the improvement of air navigational aids, air traffic control and
other matters related to air safety; and

Whereas, the FAA and CAB have the improvement of air traffic control service, and
the enhancement of safety for aircraft in flight as a common objective in their respective
research and development programs;

Now, the FAA and the CAB agree to undertake a cooperative air safety program, in
accordance with the terms of this Implementing Arrangement (hereinafter referred to as
"the Arrangement").

Article 1. Purpose

The purpose of the Arrangement is to establish a program of cooperation in the devel-
opment of air traffic service systems and the enhancement of safety of aircraft in flight and
to share information derived from these programs to effect improvements to the ATC sys-
tems and safety of aircraft in an efficient cost saving manner.

The purpose may be achieved by any of the following:
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the exchange of information regarding programs and projects, of research results, and
of publications;

the undertaking of joint analyses;

the coordination of programs and projects;

the exchange of scientific and technical staff,

the loan of special equipment and systems, particularly for research activities and re-
lated studies;

the joint organization of symposia or conferences; and

joint consultations for establishing concerted action in appropriate international bod-
ies.

Article 2. Scope

The scope of the effort under the Arrangement involves the development of advanced
surveillance and navigation systems for application to the air traffic control system and the

enhancement of safety of aircraft in flight. The scope will be further defined as to the pro-
gram tasks, schedules and plans in the technical annexes to the Arrangement.

All activities under the Arrangement will be subject to the applicable laws and regula-

tions of each country and subject to the availability of funds.

Article 3. Funding

In order to carry out the provisions of the Arrangement, the FAA and the CAB will

each assume the cost of the work to be done by it, in accordance with specific tasks identi-
fied in the technical annexes; that is, the FAA and the CAB will each fund the costs of its
respective activity under the Arrangement.

Article 4. Implementation

For the implementation of the Arrangement the designated office may undertake to de-
velop the annexes to the Arrangement which will identify specific areas of work to be joint-
ly pursued. Meetings between the FAA and the CAB may be arranged to review the results
of the work programs as mutually agreed.

Article 5. Exchange of Personnel

Under the Arrangement and as identified in the annexes, an exchange of technical per-
sonnel may be undertaken as required to pursue the work described therein. Such personnel
will accomplish such work as may be mutually agreed, and may be from the FAA or the

CAB, their contractors, or supporting Government agencies. Administrative support and
other aspects of the terms of the exchange shall be as mutually agreed by the FAA and the
CAB.
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Article 6. Loan Arrangements for Equipment

It is anticipated that equipment will be loaned as the cooperative program proceeds.
Such equipment will be specifically identified in the appropriate technical annex. With re-
spect to the exchange of equipment, the following general provisions apply:

The FAA or the CAB as a lender will, at its own expense, transport any equipment to
the borrower's designated location, identifying its value. The FAA or the CAB as a borrow-
er will assume custody and possession of said equipment upon its delivery to the designated
receiving point. Upon completion of use or expiration or termination of the project activity,
the borrower will return the equipment to the lender.

The borrower will be totally responsible for installation. The lender will assist in se-
curing export licenses and other documents with respect to the equipment. The lender will
assist the borrower in locating sources of supplies for common items and for special parts
which are not readily available to the borrower.

The borrower will place and install equipment in accordance with the agreed plan as
set forth in the technical annex.

The borrower will operate and maintain equipment in proper condition during the pe-
riod of the loan, and will insure operability of the equipment and will permit inspection by
the lenders at any reasonable time.

In the event of loss or damage of any equipment loaned, the borrower agrees to com-
pensate the lender for value of the items lost or to the extent of damage subject to the ap-
plicable laws and regulations of his country.

Article 7. Rights

Except as required by applicable law, neither the CAB or the FAA will divulge any
information or material pertinent to agreed activities to third parties other than contractors
engaged in cooperative work under the Arrangement without the consent of the other party.

The FAA shall not release information under the Freedom of Information Act (5
U.S.C. 552) transmitted by the CAB or its contractors which come under the appropriate
exemption for information (5 U.S.C. 522 (b) (3) and (4)).

The FAA shall notify the CAB of any request under 5 U.S.C. 522 and the parties shall
discuss the nature of this information.

Article 8. Liaison

Program liaison will be accomplished through the designated liaison point of contact.
Additionally, technical program management contacts will be established as indicated in
the technical annex. Program liaison points of contact are:

FAA-- International Technical Officer, International Technical Staff, ADL-32, Asso-
ciate Administrator for Development and Logistics.

CAB-- ATS System Planning Division, ATS Department, Special Assistant to the Di-
rector.
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Article 9. Coordination with other National Authorities

The FAA and the CAB will coordinate the participation of other respective Govern-
ment organizations in such tasks, and specific areas as may be agreed. The FAA and the
CAB will also effect such additional coordination for the participation and specific efforts
of other national authorities involved in Government programs as may be agreed.

Article 10. Termination and Duration

The Arrangement shall be valid for five years from the date of entry into force, or until
termination of the UJST, whichever occurs first. It may be extended by the written agree-
ment of the parties. Either party may terminate the implementation of this Arrangement on
twelve (12) months' written notice to the other party.

Article 11. Effective Date

The Arrangement shall enter into force on the date of last signature.

Federal Aviation Administration:
Department of Transportation

United States of America

BY: DONALD R. SEGNER
TITLE: Associate Administrator for Policy and Int'l Aviation

DATE: MAY 13,1985

Civil Aviation Bureau:
Ministry of Transportation of Japan

BY: MASAO HIRAI
Title: Deputy Director General for Air Traffic Services

Date: MAY 13,1985
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ANNEX I TO IMPLEMENTING ARRANGEMENT BETWEEN THE FEDERAL AVI-
ATION ADMINISTRATION DEPARTMENT OF TRANSPORTATION UNITED
STATES OF AMERICA AND THE CIVIL AVIATION BUREAU OF THE MINIS-
TRY OF TRANSPORTATION OF JAPAN

Article 1. Purpose of the Annex

This Annex identifies and defines the requirements of the Federal Aviation Adminis-
tration (FAA) and the Japanese Civil Aviation Bureau (JCAB) to establish a method of co-
operating in experiments related to the implementation of Microwave Landing Systems
(MLS).

Article 11. Scope of Work

The parties will exchange all pertinent data which they currently maintain regarding
the implementation of MLS. Following the exchange of this data, the parties will convene
a plenary meeting at a location to be mutually agreed upon. The purpose of this meeting is
to establish objectives and plans for:

A. Information Exchange

MLS data and information exchange consolidation review and analyses. Additional re-
quirements and sources of data will be identified and the means to obtain it will be agreed
upon. Discrepancies and differences will be discussed and, if possible, reconciled.

B. Joint Research and Development (R&D) Activities

The scope of the joint research and development program will be outlined.

The work to be performed under this activity will be divided and assigned.

The schedule for and results of the work to be performed under the activity will be es-
tablished.

Article 111. Procedures

In order to support the scope of work, the following tasks will be jointly performed:

A. ILS/MLS Collocation

It is necessary for both parties to investigate and gain ILS/MLS type collocation im-
plementation experience. During the transition period, it will be necessary at many airports
to equip an ILS runway with MLS. In these cases, care must be taken to avoid mutual in-
terference between the ILS and the MLS. This situation will vary with the type of ILS an-
tennas being used. However, the relatively small size of the MLS equipment will usually
permit sufficient flexibility to provide a satisfactory installation. Generally, it will be desir-
able for the final approach course of the MLS to coincide with that of the ILS.

B. MLS Critical (Sensitive) Area

It is also necessary for both parties to investigate and gain critical area experience.
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Critical areas are those around the MLS stations where any vehicles (including air-
craft), parked or moving, will cause unacceptable interference with the transmitted naviga-
tion guidance signals. The MLS is less vulnerable than the ILS to signal reflections; signal
blockage (shadowing) is the main concern. For straight-in approaches, the critical area of
the MLS is substantially smaller than that of the ILS. For straight-in approaches, the siting
criteria for the MLS EL station are less critical and more flexible than the criteria for the
ILS glide slope facility.

When used for segmented and curved approaches, the critical area of the MLS will be
larger. This capability will have to be evaluated on a case-by-case basis.

C. Computed Center Line Approach

It is desirable for both parties to investigate and gain center line approach experience.

There were many operational aspects with regard to ILS/MLS transition. One of the
matters related directly to the transition period during which ILS and MLS installations
would be collocated to provide both ILS and MLS service to a particular runway. In some
cases, it is impractical to install the azimuth antenna in front or in back of existing localizer
antenna along the runway center line. One possible solution to this problem is to offset the
MLS azimuth antenna, and to provide in the airborne receiver the capability of generating
a computed center line approach. Computed center line approach procedure would solve
the problems associated with humped runways. The successful application of a computed
center line approach procedure would depend on the integrity of the total elements (grounu
and airborne) involved in the computation.

D. Future Tasks

As work progressed and by mutual agreement, additional elements can and may be in-
cluded in this Annex, future joint work by an exchange of letters between the designated
points of contact. Examples of potential tasks in this category are: MLS flight and ground
test procedures, MLS siting criteria, including the use of computers, modeling techniques,
and similarly related efforts.

E. Meetings

Meetings will be held alternately in Japan and in the United States, as required to in-
sure technical integration of achievements, adequate distribution of work and avoidance of
duplication.

1. Working meetings are necessary to insure and maintain continuous agreement on
concepts and applications pertinent to international standardization. They are further need-
ed to verify and re-assess milestones; evaluate and critique each party's work and analyses;
and to update each party of the accomplishments of the other.

2. The parties, in the final working meeting, will review the entire joint research pro-
gram and exchange information necessary for each to produce a final report. The final re-
ports will

describe the work performed under this Annex, evaluate the results achieved and the
tools and techniques that were utilized, and state the conclusions that were developed as a
result of this Annex. Additionally, the final reports will assess the benefits derived from this
Implementing Arrangement, and recommend whether it is in the best interests of the parties
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to renew this agreement for a specified period of time. The parties will provide a timely ex-
change of the final reports to permit renewal of this Annex prior to the date it terminates.

Article IV. Duration

This Annex terminates two years after the plenary meeting described in Article II.
Scope of Work of this Annex. It can be extended if mutually agreed in writing by the au-
thorized officers.

Article V. Points of Contact

The designated officers for the coordination and administration of this Annex are:

United States: Federal Aviation Administration

ATTN: International Technical Staff, (ADL-32)

800 Independence Avenue, S.W.

Washington, D.C. 20591

(202) 426-3256

Japan: Civil Aviation Bureau

Ministry of Transport of Japan

ATTN: Special Assistant to the Director of

Radio Engineering

Article VI. Effective Date

The Annex will become effective on the date of the last signature.
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Article VII. Authorization

The FAA and JCAB agree to the terms of this Annex as indicated by the signatures of
their duly authorized officers.

Federal Aviation Administration:
Department of Transportation

United States of America

BY: THOMAS P. MESSIER

Title: Director of International Aviation
Date: May 13,1985

Civil Aviation Bureau:
Ministry of Transport of Japan

BY: KATSUJI Doi
Title: Director of A.T.S. System Planning Division

Date: May 13,1985
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT D'EXECUTION ENTRE L'ADMINISTRATION FEDE-
RALE DE L'AVIATION DU DEPARTEMENT DU TRANSPORT DES
ETATS-UNIS ET LE BUREAU DE L'AVIATION CIVILE DU MINISTERE
DU TRANSPORT DU JAPON SUR LA COOPItRATION DANS LE DO-
MAINE DES SYSTEMES DE SERVICES DE CONTROLE DU TRAFIC
AERIEN NATIONAL

Attendu que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et ie Gouvernement du
Japon ont sign6 un Accord de cooperation relatif a la recherche et au d6veloppement dans
le domaine de la science et de la technique le ler mai 1985, ci-apr~s d6nomm6" le UJST ");

Attendu que l'Article III de UJST indique que des accords d'exdcution stipulant les d6-
tails et les procedures des activit~s sp~cifiques de cooperation peuvent tre conclus entre
les organismes appropri~s des deux Gouvernements ;

Attendu que l'Administration f~d~rale de r'aviation du D~partement du transport des
Etat-Unis (ci- apr~s d~nonm6e " la FAA ") et le Bureau de l'aviation civile du Minist~re
du transport du Japon (ci- apr~s d~nomm" le CAB ") ont pour intfr&t commun de colla-
borer A l'amdlioration de la s~curit6 des transports a~riens grace A la mise en place de leurs
syst~mes nationaux de services de contr6le du trafic a6rien ;

Attendu que les Sections 305 et 312 (c) de Ia Loi des Etats-Unis concernant la FAA en
date de 1958, y compris les modifications qui lui ont 6t6 apport~es, ordonnent i rAdminis-
trateur de la FAA d'encourager et de promouvoir 1'expansion de l'a~ronautique civile et du
commerce a~rien et d'6tablir, de modifier, de mettre A l'essai et d'6valuer des syst~mes,
procedures, installations et mcanismes visant A satisfaire les besoins en mati&re de s~curit6
et d'efficacit6 de la navigation adrienne et du contr6le du trafic a~rien ;

Attendu que les Sections 2, 3, 23, 24 et 27 de l'Article 13 de l'ordonnance de Cabinet
de l'Organisation du Minist~re du transport en date de 1984, y compris les modifications
qui lui ont W apport~es, attribuent au CAB ]a responsabilit6 des 6lments ci-apres : secu-
rit6 des avions, certification de navigabilit6 adrienne et inspection des reparations ou mod-
ifications apport~es aux appareils ; execution, entretien, exploitation, gestion, inspection,
investigation et recherche en vue de l'amelioration des moyens de navigation adrienne, du
contr6le du trafic adrien et autres 6lments lies A la s~curit& des transports a~riens ; et

Attendu que la FAA et le CAB ont pour objectif commun dans leurs programmes re-
spectifs de recherche et de ddveloppement, l'am~lioration des services de contr6le du trafic
afrien et le renforcement de la s~curit6 des appareils en vol ;

La FAA et le CAB conviennent d'entreprendre en collaboration un programme de
slcurit6 des transports a~riens, conform~ment aux conditions du present Arrangement
d'exdcution (ci-apr~s d~nomm6 " rArrangement d'excution" ).
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Article premier. Objectif

Le present Arrangement a pour objectif d'6tablir un programme de coop&ation portant

sur la mise au point de systbmes de services de trafic a~rien et le renforcement de la s~curit6

des avions en vol et de se communiquer les renseignements dcoulant de ces programmes

en vue d'am~liorer les systbmes de contr6le du trafic a&rien ainsi que la s~curit6 des appa-

reils de faqon efficace et rentable.

Cet objectif peut tre atteint grace A l'un quelconque des 6l6ments ci-apr~s

L'6change de renseignements concernant les programmes et projets, des r~sultats de
recherche et des publications ;

La ralisation d'analyses en association

La coordination de programmes et projets

L'6change de personnel scientifique et technique

Le prt de materiel et de systbmes sp~ciaux, particuli~rement pour des activit~s de re-

cherche et 6tudes connexes ;

L'organisation en commun de colloques et de conferences ; et

L'organisation de consultations mutuelles en vue d'6tablir une action concert~e au sein

d'organismes internationaux appropries.

Article 2. Porte

La port~e des efforts pr~vus dans l'Arrangement d'excution couvre la mise au point

de systbmes avanc~s de surveillance et de navigation s'appliquant au syst~me de contr6le

du trafic a~rien ainsi que la promotion de la scurit6 des appareils en vol. Cette port~e sera
d~finie avec plus de precision en ce qui concerne les taches, calendriers d'excution et plans

du programme, dans les annexes techniques A rArrangement d'ex~cution.

Toutes les activit~s pr~vues dans l'Arrangement d'excution seront r~gies par les lois

et rbglements applicables de chaque pays et seront excut~es sous reserve de la disponibil-
it6 des fonds.

Article 3. Financement

La FAA et le CAB, pour r~aliser les activit~s pr~vues dans les dispositions de l'Ar-

rangement d'excution, assumeront respectivement le cofit des tfiches leur incombant, con-

form~ment A la liste des tfiches sp~cifiques figurant dans les annexes techniques ; autrement

dit, la FAA et le CAB financeront chacun les cofits des activit~s leur incombant respective-
ment en vertu de l'Arrangement d'ex~cution.

Article 4. Excution

Pour la mise en oeuvre de l'Arrangement, l'agence d~sign~e pourra 6laborer les annex-
es qui identifieront des domaines sp~cifiques de taches A tre entreprises en commun. Des
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r6unions entre la FAA et le CAB pourront 8tre organis6es en vue d'examiner les r6sultats
des programmes de travaux convenus d'un commun accord.

Article 5. tchange de personnel

Dans le cadre de l'Arrangement d'ex6cution et comme indiqu6 dans les annexes, il
pourra 8tre proc6d6 A un 6change de personnel technique en tant que de besoin pour lac-
complissement des tfches d~crites dans les annexes. Ce personnel r~alisera les travaux con-
venus d'un commun accord et sera d6tach6 par la FAA ou par le CAB, par les entreprises
avec lesquelles la FAA ou le CAB auront pass6 des contrats ou par des agences gouverne-
mentales d'appui. Le soutien administratifainsi que d'autres aspects de r'change de person-
nel seront convenus d'un commun accord par la FAA et le CAB.

Article 6. Dispositions relatives au pr~t de materiel

I1 est pr6vu que le mat6riel sera prt6 au fur et A mesure que se d6roulera le programme
de coop6ration. Ce mat6riel sera sp6cifiquement identifi6 dans l'annexe technique appro-
pri6e. En ce qui concerne rHchange de mat6riel, les dispositions g6n6rales ci-apr~s s'appli-
queront:

La FAA ou le CAB en tant qu'organisme pr~teur, assumera le coat du transport de tout
mat6riel jusqu'aux emplacements d~sign6s par l'emprunteur, et indiqueront sa valeur. La
FAA ou le CAB, en tant qu'emprunteur, prendra possession dudit mat6riel A sa livraison A
l'emplacement d6sign6. Lorsqu'il sera mis un terme i l'utilisation du mat6riel ou lors de lex-
piration ou de la fin de l'activit6 du projet, l'emprunteur renverra le mat6riel au pr~teur.

L'emprunteur sera totalement responsable de linstallation. Le pr~teur aidera i obtenir
les licences d'exportation ou autres documents aff6rents au mat6riel. Le pr&eur aidera rem-
prunteur i trouver les sources d'approvisionnement pour les 616ments ordinaires ainsi que
pour les pieces d~tach6es sp6ciales que remprunteur peut avoir du mal A trouver.

L'emprunteur placera et installera le mat6riel conform6ment au plan convenu et in-
diqu6 dans l'annexe technique.

L'emprunteur exploitera et entretiendra le mat6riel de fagon appropri6e pendant la p6ri-
ode du pr~t; il veillera A son fonctionnement et autorisera les pr~teurs a inspecter le mat6riel
i tout moment raisonnable.

Dans le cas de perte ou de dommage de tout materiel prt6, l'emprunteur s'engage A
rembourser au pr~teur la valeur des 616ments perdus ou de le d6dommager pour les dom-
mages caus6s A ce mat6riel sous r6serve des lois et r~glements applicables de son pays ap-
plicables.

Article 7. Droits

moins que la 16gislation applicable ne rexige, nile CAB ni la FAA ne communi-
queront tous renseignements ou documents concemant les activit6s convenues A des tierces
parties autres que les entreprises engag6es dans la r6alisation de travaux en coop6ration en
vertu de rArrangement d'ex6cution sans le consentement de rautre partie.
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La FAA ne divulguera pas, dans le cadre de la Loi sur le libre acc~s A l'information (5
U.S.C. 552) des renseignements transmis par le CAB ou les entreprises employ6es par le
CAB sous contrat dans le cas o lesdits renseignements entrent dans la cat~gorie appropri~e
des exemptions (5 U.S.C. 522 (b) (3) et (4)).

La FAA transmettra au CAB toute demande au titre de la Loi 5 U.S.C. 522 et les parties
examineront la nature de ces renseignements.

Article 8. Liaison

La liaison entre les activit~s du programme s'effectuera par l'entremise du point de
contact d&sign6. En outre, des contacts de gestion technique du programme seront 6tablis
comme indiqu6 dans l'annexe technique. Les points de contact visant assurer la liaison
des activit~s du programme sont les suivants :

FAA-- Responsable technique international, Personnel technique international, ADL-
32, Administrateur adjoint pour le d~veloppement et la logistique.

CAB-- ATS Division planification des syst~mes, D6partement ADS, Assistant special
au Directeur.

Article 9. Coordination avec d'autres autorits nationales

La FAA et le CAB coordonneront la participation d'autres organisations gouvernemen-
tales respectives A des taches et A des zones spcifiques qui seront convenues. En outre, ils
assureront la coordination supplmentaire convenue s'agissant de la participation et d'ef-
forts sp~cifiques de la part d'autres autorit6s nationales participant aux programmes du
Gouvemement.

Article 10. D nonciation et dur~e

L'Arrangement d'excution sera valide pendant une dur6e de cinq ans A partir de sa date
d'entr~e en vigueur ou jusqu'A la d6nonciation du UJST, si cette derni~re se produit avant
ce d~lai. L'Arrangement d'ex6cution pourra tre prolong6 par accord 6crit des parties. L'une
ou rautre partie peut mettre un terme A l'ex6cution du present Accord avec un pr~avis 6crit
de douze (12) mois A rautre partie.
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Article I/. Date d'entrde en vigueur

L'Arrangement d'ex6cution entrera en vigueur i la date de la demi~re signature.

Administration f6d6rale de I'aviation:
Dpartement du transport des Etats-Unis d'Am6rique

PAR: DONALD R. SEGNER

Fonction : Administrateur adjoint pour les d6cisions et laviation internationale
Date : 13 mai 1985

Bureau de 'aviation civile
Minist&e du transport du Japon

PAR : MASAO HIRAI

Fonction : Directeur g6n6ral adjoint des services de contr6le du trafic a6rien
Date : 13 mai 1985
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ANNEXE I A L'ARRANGEMENT D'EXECUTION ENTRE L'ADMINISTRATION
FEDERALE DE L'AVIATION DU DEPARTEMENT DU TRANSPORT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE BUREAU DE LAVIATION CIVILE DU MIN-
ISTERE DU TRANSPORT DU JAPON

Article premier. Objectif de l'Annexe

La pr~sente Annexe identifie et d~finit les 6lments n~cessaires I l'Administration
f6d6rale de l'aviation (FAA) et au Bureau de l'aviation civile du Japon (JCAB) en vue
d'&tablir une m~thode permettant aux deux pays de coop6rer dans la r6alisation d'experienc-
es li6es la mise en oeuvre des systbmes d'attrrissage par ondes d'hyperfr~quence (MLS).

Article II. Ampleur des travaux

Les parties se communiqueront toutes les donn~es pertinentes en leur possession A
iheure actuelle en ce qui concerne la mise en oeuvre des MLS. Aprbs cela, les parties or-
ganiseront une r6union pl~ni&e en un lieu convenu d'un commun accord. L'objet de cette
r6union sera d'&tablir les objectifs et les plans pour les activit6s ci-apr~s

A. Echange de renseignements

Examen et analyse des donn~es et renseignements fusionn~s ayant fait l'objet d'un
6change. Les besoins et sources supplmentaires de donn&es seront identifi6s et les parties
s'entendront sur les moyens de les obtenir. Les diff6rences seront examinees et, si possible,
r~gl6es.

B. Activit6s communes de recherche et d~veloppement (R & D)

Les grandes lignes de la port~e du programme commun de recherche et d6veloppement
seront tablies.

Les tiches i accomplir dans ce domaine seront r6parties entre les parties.

Le calendrier des op6rations de recherche et d~veloppement sera 6tabli ainsi que les
r6sultats desdites activit~s.

Article IIL Procedures

En vue d'appuyer le programme d'activit~s, il conviendra de r6aliser dans le cadre d'un
effort en commun les tfiches ci-aprbs

A. Classement ILS/MLS

I1 est ncessaire que les deux parties s'emploient A acqu6rir de l'exp~rience dans le
placement c6te A c6te ILS/MLS. Pendant la p~riode de transition, il sera ncessaire dans un
grand nombre d'aroports d'6quiper une piste de roulement ILS avec MLS. Dans ces cas, il
conviendra d' viter toute interfrrence mutuelle entre ILS et MLS. Cette situation d~pendra
du type d'antennes ILS utilis6es. Toutefois, la taille relativement limit6e du mat6riel MLS
permettra en g~n~ral une souplesse suffisante pour proc&der une installation satisfaisante.
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Dans l'ensemble, il sera souhaitable que l'approche finale du MLS coYncide avec celle de
ILS.

B. Zone critique (strat6gique) du MLS

I1 est 6galement n6cessaire que les deux parties acquibrent une exp6rience s'agissant
des zones critiques.

Les zones critiques sont celles qui entourent les stations MLS o6 toutes sortes de v6h-
icules ( y compris des avions) stationn6s ou roulant, provoqueront une interf6rence inac-
ceptable avec les signaux transmis de guidage de navigation. Le MLS est moins vuln6rable
que le ILS aux r6flections de signaux ; la principale pr6occupation vise le blocage (obscur-
cissement) des signaux. Pour les approches en droite ligne, la zone critique du MLS est con-
sid6rablement plus limit6e que celle du ILS. Pour ce type d'approches, le crit~re de
localisation pour la station MLS EL sont moins critiques et plus souples que les crit~res
pour la pente de glissement ILS.

La zone critique du MLS sera plus large lorsqu'elle sera utilis6e pour des approches
segment6es et courb6es. Cet 616ment devra 8tre 6valu6 au cas par cas.

C. Approche calcul6e de la ligne centrale

II est souhaitable que les deux parties acquirent une exp6rience en matire de lap-
proche par la ligne centrale.

Un grand nombre d'aspects op6rationnels ont 6t6 identifies en ce qui conceme la tran-
sition ILS/MLS. L'une des questions vise directement la p6riode de transition pendant
laquelle les installations ILS et MLS seraient plac6es c6te i c6te afin de fournir A la fois un
service ILS et un service MLS sur une piste particuli~re. Dans certains cas, il nest pas pra-
tique d'installer l'antenne azimuth devant ou deffiere lantenne de localisation existante le
long de la ligne centrale de la piste. Une solution possible i ce problbme consiste A neutra-
liser lantenne azimuth MLS et A fournir au r6cepteur de l'appareil en vol la capacit6 de se
livrer A une approche progranmme sur la ligne centrale. La procedure aff6rente A une telle
approche r6soudrait les problkmes associ6s aux pistes bossel6es. Le succ~s de cette ap-
proche d6pendrait de l'int6grit6 de tous les 616ments (au sol et dans 'air) inclus dans le cal-
cul.

D. Tdches futures

A mesure que les travaux avanceront et par consentement mutuel des 616ments suppl&
mentaires pourront 8tre inclus dans la pr6sente annexe, ainsi que les taches futures A accom-
plir en commun par un 6change de lettres'entre les points de contact d6sign6s. Les tfiches
potentielles dans cette cat6gorie peuvent iriclure : les proc6dures d'essais en vol et au sol
MLS, les critres de localisation MLS, y compris lutilisation d'ordinateurs, les techniques
de modelage et autres efforts connexes.

E. R6unions

Des r6unions seront organis6es en altemance au Japon et aux Etats-Unis, en tant que
de besoin pour assurer l'int6gration technique des r6alisations, la distribution ad6quate des
tiches et pour 6viter le double emploi.

1. Des r6unions de travail sont indispensables pour assurer et maintenir la continuit6
d'un accord quant aux concepts et aux applications ayant trait A la normalisation internatio-
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nale. Elles sont 6galement n~cessaires pour vrifier et r6valuer les 6lments marquants,
6valuer et critiquer les travaux et les analyses de chaque partie et pour mettre au courant
chaque partie des r~alisations de lautre.

2. Lors de la derni~re reunion de travail, les parties examineront la totalit6 du pro-
gramme commun de recherche et 6changeront les renseignements ncessaires pour per-
mettre A chacune de mettre au point un rapport final. Les rapports fimaux d~criront les
taches accomplies dans le cadre de la pr~sente annexe, 6valueront les r~sultats obtenus ainsi
que les outils et les techniques utilis~s et formuleront les conclusions auxquelles la pr~sente
annexe aura permis d'aboutir. D'autre part, les rapports finaux 6valueront les avantages d6-
coulant de l'Accord d'excution et indiqueront s'il est de lint~rt des parties de renouveler
cet accord pour une p~riode sp~cifi~e. Les parties veilleront A ce que les rapports finaux
soient 6chang6s en temps voulu pour permettre de proroger la pr~sente annexe avant la date
de son abrogation.

Article IV. Dur~e

La pr~sente Annexe prend fin deux ans apr~s la reunion plni~re d~crite i l'Article II (
Port~e des tfiches) de la pr~sente Annexe. Elle peut &tre prorog6e par consentement mutuel
donn6 par 6crit aux responsables autorises.

Article V. Points de contact

Les responsables d6sign~s de la coordination et de l'administration de la pr~sente An-
nexe sont :

Pour les Etats-Unis : L'Administration f~d6rale de l'aviation.

Attention : Personnel technique international (ADL-32)

800 Independence Avenue, S.W.

Washington, D.C. 20591

(202) 426-3256

Pour le Japon : Le Bureau de l'aviation civile

Minist~re de transport du Japon

Attention : Adjoint sp6cial au Directeur des services d'6tudes radio

Article V. Date dentrue en vigueur

L'Annexe entrera en vigueur A la date de la demire signature.
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Article VII. Autorisation

La FAA et le JCAB acceptent les dispositions de la pr6sente Annexe comme l'in-

diquent les signatures appos6es par leurs repr6sentants dfiment autoris6s.

Administration f6d6rale de l'aviation

Dpartement du transport
Etats-Unis d'Am6rique

PAR: THOMAS P. MESSIER
Fonction : Directeur de laviation internationale

Date : 13 mai 1985
Bureau de laviation civile

Minist~re du transport du Japon

PAR : KATSUJI DOi
Fonction : Directeur de la Division de planification du syst~me A.T.S.

Date : 13 mai 1985
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

MEMORANDUM VAN OVEREENSTEMMING

TUSSEN

HET MINISTERIE VAN VOLKSHUISVESTING, RUIMTELIJKE
ORDENING EN MILIEUBEHEER

VAN NEDERLAND

EN

HET ENVIRONMENTAL PROTECTION AGENCY

VAN DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA

Het Ministerie van Volkshuisvesting, Ruimtelijke Ordening en Milieubeheer
(het Ministerie) van Nederland en het Environmental Protection Agency (EPA)
van de Verenigde Staten van Amerika, erkennend, dat krachtdadige nationale
milieuprogramma's niet alleen bijdragen tot de bescherming van het nationale
milieu maar ook tot die van het wereldmilieu, dat samenwerking tussen nationale
milieu-instanties tot wederzijds voordeel strekt zowel op nationaal als mondiaal
niveau, dat een verantwoord economisch en sociaal beleid de ontwikkeling en
toepassing vereist van anticiperende milieubeschermende maatregelen, en dat
geharmoniseerde beleidslijnen, voorschriften en praktijken bijdragen tot het
sociale en economische welzijn van Staten en groepen van Staten;

Komen het volgende overeen:

ARTIKEL EEN

Het Ministerie en het EPA zullen de bilaterale samenwerking op het gebied
van milieuzaken, op voet van gelijkheid, wederkerigheid en wederzijds voordeel,
in stand houden en verdiepen.

ARTIKEL TWEE

Het Ministerie en het EPA zullen elkander gegevens verstrekken omtrent
milieu-aangelegenheden alsmede omtrent belangrijk gemeenschappelijk beleid,
onderzoek en elementen van economische en regelgevende aard uit hun
programma's. Een lijst van dergelijke gemeenschappelijke belangen zal worden
opgesteld en in overeenstenming met toekomstige wijzigingen in programma en
prioriteiten worden aangepast. Tenzij anders wordt overeengekomen, zullen
gegevens inzake toxische stoffen en radioactief afval worden verstrekt via de
OESO en andere multilaterale organisaties.



Volume 2126, 1-37063

ARTIKEL DRIE

Gegevens inzake de toxiciteit van stoffen, het onderzoek van stoffen voor
deze op de markt worden gebracht, wetgevingsaspecten van het toezicht op
toxische stoffen en andere specifieke onderwerpen met betrekking tot het toezicht
op toxische stoffen, waarover in de toekomst overeensternming zal worden
bereikt, kunnen op bilaterale basis worden uitgewisseld overeenkomstig de
wetten en voorschriften van het land dat de gegevens verstrekt.

ARTIKEL VIER

Behalve de uitwisseling van gegevens kunnen ook andere vormen van
samenwerking tot stand worden gebracht die paswen bij de aard van het
onderwerp. De voorwaarden waarop zulke activiteiten worden verricht, worden
vastgesteld door middel van een briefwisseling tussen de bevoegde
functionarissen van het Ministerie en het EPA. Om te beginnen zijn de volgende
onderwerpen geselecteerd die wederzijds hoge prioriteit genieten en waaraan met
de nodige inspanning wordt gewerkt:

(A) Onderwerpen van milieubeleidsmanagement, zoals milieu-effectrapportage,
risico-beoordeling en -beheersing, kosten-baten analyse, geintegreerde
milieubeleidsplanning en geintegreerde milieumodellen, in het bijzonder
door gebruik te maken van de resultaten van het Amerikaans-Nederlandse
seminar dat in april 1984 in Washington werd gehouden, met inbegrip van
aandacht voor bet opnemen van milieu-overwegingen in de ruimtelijke
ordening en de economische ontwikkeling;

(B) Herregulering met inbegrip van emissieruil benaderingen in de bestrijding
van lucht- en waterverontreiniging. herregulering op het gebied van
bestrijdingsmiddelen en environmental auditing;

(C) Beheersing van gevaarlijke afvalstoffen, met inbegrip van gevaren voor de
gezondheid en het milieu veroorzaakt door stortlokaties;

(D) Voorzieningen, gedragsorders en eventualiteiten-plannen voor de opvang
van noodgevallen bij het beheer van stortplaatsen van gevaarlijke
afvalstoffen en bij bet onbedoeld lozen van gevaarlijke afvalstoffen;

(E) Juridische en handhavingsaspecten en problemen voortvloeiend uit de
implementatie van management- en bestrijdingsprogramma's inzake het mi-
lieu, aanvankelijk toegespitst op stortlokaties van gevaarlijke afvalstoffen;

(F) Onderzoek inzake zure depositie als gevoIg van luchtverontreiniging, met
inbegrip van fotochemische oxidanten;

(G) Grondwaterbescherming;
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(H) Milieu- en regelgevingsaspecten van biotechnologie en bio-engineering;

(1) Luchtkwaliteitseisen voor prioritaire verontreinigingen en gevaarlijke
luchtverontreinigende stoffen, met inbegrip van identificatie,
wetenschappelijke databestanden, methoden voor prioriteitstelling en
regelgeving;

(J) Onderzoek naar mondiale C02-opbouw, het broeikas-effect en de
mogelijke stijging van de zeespiegel, die daarmee gepaard gaat:

(K) Onderzoek naar luchtverontreiniging binnenshuis;

(L) Gezondheids- en milieu-effecten van chemische stoffen, in het bijzonder
vervangingsmogelijkheden van erkend giftige chemische stoffen;

(M) Beoordeling van economische effecten van regelgeving inzake chemicalien,
met inbegrip van de gevolgen van regelgevende activiteiten voor de han-
del;

(N) Gebruik van structuur-activiteitsrelaties als voorspellingsmethoden om
gevaren en blootstelling voor de gezondheid en het milieu te scharten;

(0) Ontwikkeling van technieken om de blootstelling van weefsels aan geringe
hoeveelheden chemische stoffen te meten;

(P) Verontreinigingen, gezondheidsaspecten en kwaliteitscontrole van
drinkwater;

(Q) Stralingshygienische normen voor niet-ioniserende straling en
laagradioactief afval en de daarmee samenhangende voorzieningen voor de
opvang van noodgevallen; en

(R) Evaluatie en ontwikkeling van milieutechnologie op gebieden als her
beheer van stortlokaties voor gevaarlijke afvalstoffen en
luchtverontreiniging door stationaire bronnen.

De werkzaamheden op deze terreinen kunnen de uitwisseling van personeelsleden
omvatten alsmede gezamenlijke projecten inzake onderzoek en ontwikkeling op
het gebied van milieutechnieken en -technologieen.

ARTIKEL VIJF

Trenzij anders is overeengekomen, vinden geen betalingen over en weer
plaats en zorgt iedere partij voor voldoende middelen om haar taken te kunnen
verrichten. Uitdrukkelijk is afgesproken dat het vermogen van elke partij
langlopende werkzaamheden te verrichten, onderworpen is aan de
beschikbaarheid van de daarvoor uitgetrokken financiele middelen en dat beide
partijen langere termijn financiering zullen trachten te regelen voor projecten en
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activiteiten die noodzakelijkerwijs een langere termijn karakter dragen. Er kan

geen fmanciele verbintenis worden aangegaan zonder instemming van de
bevoegde autoriteiten van elke partij.

ARTIKEL ZES

De hoofden van de internationale afdelingen van bet Directoraat-Generaal
voor de Milieuhygiene van bet Ministerie en het EPA zijn verantwoordelijk voor

het beheer van dit samenwerkingsprogramma. Zij zullen jaarlijks de
samenwerking aan een onderzoek onderwerpen, waarbij zij zich mede zullen

ichten op toekomstigc beleidsontwikkelingen en onderzoeksplannen. Zij zijn
tevens verantwoordelijk voor de bevordering van passende deelneming door

andere organisaties (van de overheid, bet bedrijfsleven en de universiteiten en
hogescholen) van Nederland en van de Verenigde Staten an de ingevolge dit
Memorandum verrichte werkzaamheden.

ARTIKEL ZEVEN

Dit Memorandum treedt in werking bij ondertekening en blijft van kracht
voor een tijdvak van vijf jaar en wordt automatisch vernieuwd voor nieuwe
perioden van vijf jaar tenzij een der partijen de andere partij drie maanden voor

afloop van cen van deze perioden van vijf jaar in kennis stelt van zijn wens bet
Memorandum te beeindigen. De beeindiging van dit Memorandum zal de
geldigheid van enige overeenkomst die onder zijn bepalingen is gestart, maar nog
niet is voltooid op het moment van becindiging, niet aantasten.

ARTIKEL ACHT

Dit Memorandum kan op ieder moment worden gewijzigd door wederzijdse
schriftelijke overeenstenmning tussen et Ministerie en EPA.

ARTIKEL NEGEN

Het Memorandum van Overeenstemning tussen bet Ministerie van
Volksgezondheid en Milieuhygiene van Nederland en bet Environmental Protec-

tion Agency van de Verenigde Staten van Amerika, gedaan te Leidschendam op
25 november 1980 wordt hierbij beeindigd.

Gedaan te Parijs, in tweevoud op zeventien juni 1985 in de Nederlandse en

Engelse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.
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Voor het Ministerie van Volkshuisvesting,
Ruimtelijke Ordening en Milieubeheer van
Nederland:

Peter Winsemius

Minister

Voor het Environmental Protection Agency
van de
Verenigde Staten:

Lee M. Thomas

Administrator
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE ENVIRONMEN-
TAL PROTECTION AGENCY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE MINISTRY OF HOUSING, PHYSICAL PLANNING, AND EN-
VIRONMENT OF THE NETHERLANDS

The Environmental Protection Agency (EPA) of the United States of America and the
Ministry of Housing, Physical Planning, and Environment (the Ministry) of the Nether-
lands, recognizing that strong national environmental programs contribute not only to the
protection of national environments but to that of the global environment as well, that co-
operation between national environmental authorities is of mutual benefit at both the na-
tional and global level, that sound economic and social policies require the development
and application of anticipatory environmental controls, and that harmonious policies, reg-
ulations, and practices contribute to the social and economic well-being of states and
groups of states;

Have agreed as follows:

Article I

EPA and the Ministry will maintain and enhance bilateral cooperation in the field of
environmental affairs on the basis of equality, reciprocity, and mutual benefit.

Article II

EPA and the Ministry will provide each other with information on environmental is-
sues and on significant common policy, research, and economic and regulatory elements of
their respective programs. A list of such common interests will be developed, and will be
modified in line with future program and priority changes. Unless otherwise agreed, infor-
mation on toxic substances and radioactive waste will be transferred through the OECD and
other multilateral organizations.

Article III

Information on toxicity of substances, pre-manufacturing testing, legislative aspects of
toxic substance control, and other specific topics related to the control of toxic substances
which may be agreed upon in the future, may be exchanged on a bilateral basis in accor-
dance with the laws and regulations of the country providing the information.

Article IV

In addition to exchanges of information, other forms of cooperation may be undertaken
appropriate to the nature of the topic. The terms of such activities shall be established
through exchange of letters between appropriate officials of EPA and of the Ministry. At
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the outset, the following subjects have been identified as having mutually high priority and
are being pursued at appropriate levels of effort:

(A) environmental management issues such as environmental impact assessment,
risk assessment and management benefit-cost analysis, and integrated environmental plan-
ning and modeling, drawing particularly on the results of the US-Netherlands Seminar
which was held in Washington in April, 1984, including consideration of incorporation of
environmental considerations in physical planning and economic development;

(B) regulatory reforms, including trading approaches in air and water pollution control,
pesticides reforms, and environmental auditing;

(C) hazardous waste management, including health and environmental hazards arising
from waste sites;

(D) emergency preparedness, response mechanisms, and contingency planning for
management of hazardous waste sites and spills;

(E) legal and enforcement issues and problems arising from implementation of envi-
ronmental management and control programs, initially focused on hazardous waste sites;

(F) research on acid deposition resulting from air pollution, including photochemical
oxidants;

(G) groundwater protection;

(H) environmental and regulatory aspects of biotechnology and bioengineering;

(I) air quality standards for criteria pollutants and hazardous air pollutants, including
identification, scientific data bases, priority setting methodology, and regulation;

(J) research on global C02 buildup, the greenhouse effect, and possible associated sea
level rise;

(K) research on indoor air pollution;

(L) health and environmental effects of chemicals, especially substitute chemicals for
known toxic chemicals;

(M) economic assessment of chemical regulation, including trade impacts of regulato-
ry actions;

(N) use of structure-activity relationships as predictive methods for estimating health
and environmental hazard and exposure;

(0) development of techniques to measure low-level chemical exposure to tissues;

(P) contaminants, health aspects, and quality control for drinking water;

(Q) radiation protection standards for non-ionizing radiation and low-level waste, and
related emergency preparedness activities; and

(R) evaluation and development of environmental technology in areas such as control
of hazardous waste sites and air pollution from stationary sources.

Work in these areas may include exchanges of personnel and joint projects on research
and development of environmental techniques and technologies.
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Article V

Unless otherwise agreed, there shall be no exchange of funds, each side providing re-
sources adequate to carry out its responsibilities. It is expressly understood that the ability
of each side to carry out long-term activities is subject to the availability of appropriated
funds, and that both sides will seek to ensure long-term funding for projects and activities
which are of necessity of a long-term nature. No financial commitment can be made with-
out concurrence of appropriate authorities on each side.

Article VI

The heads of the international offices of EPA and the Directorate-General for Environ-
ment of the Ministry shall be responsible for the management of this cooperative program.
They shall make an annual review of cooperation, addressing in addition future policy di-

rections and research plans. They shall also be responsible for furthering the appropriate
participation of other US and Dutch organizations (governmental, business, and academic)
in the activities conducted under this Memorandum.

Article VII

This Memorandum shall enter into force upon signature and shall remain in force for
five years, and be automatically renewed for further five year periods unless either party
notifies the other three months prior to the expiration of one of those five year periods of

its desire that the Memorandum be terminated. The termination of this Memorandum shall

not affect the validity of any arrangements initiated under its provisions, but not yet com-
pleted at the time of termination.

Article VIII

This Memorandum may be amended at any time by mutual agreement of EPA and the
Ministry in writing.

Article IX

The Memorandum of Understanding between the Environmental Protection Agency of

the United States of America and the Ministry of Health and Environmental Protection of

the Netherlands, done at Leidschendam on November 25, 1980, is hereby terminated.
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DONE at Paris, in duplicate, in the English and Dutch languages, both texts being
equally authentic, this seventeenth day of June, 1985.

For the United States Environmental Protection Agency:

LEE M. THOMAS
Administrator

For the Netherlands Ministry of Housing, Physical Planning, and Environment

PETER WINSEMIUS

Minister
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LAGENCE DE PROTECTION DE
L'ENVIRONNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MIN-
ISTERE DU LOGEMENT, DE LA PLANIFICATION PHYSIQUE ET DE
L'ENVIRONNEMENT DES PAYS-BAS

L'Agence de protection de lenvironnement (EPA) des Etats-Unis d'Am~rique et le
Minist~re du logement, de la planification physique et de renvironnement (le Minist~re)
des Pays-Bas, reconnaissant que lexistence de programmes nationaux vigoureux ayant trait
A lenvironnement contribue non seulement A la protection de Venvironnement au niveau na-
tional mais 6galement de lenvironnement au niveau mondial, que la cooperation entre les
autoritds nationales chargdes de la protection de lenvironnement est dans l'int~rt mutuel
aussi bien au niveau national qu'au niveau mondial, que de saines politiques 6conomiques
et sociales exigent la mise au point et lapplication de mesures anticip~es en mati~re de con-
tr6le de lenvironnement, et que des politiques pratiques et des r~glements harmonieux con-
tribuent au bien-ftre social et 6conomique des 6tats et des groupes d'6tats

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

L'EPA et le Minist&e maintiendront et renforceront leur cooperation bilatdrale dans le
domaine de lenvironnement sur ]a base de l'Ngalit6, de la rdciprocit6 et de l'avantage
mutuel.

Article 11

L'EPA et le Ministre 6changeront des informations sur les questions environnemen-
tales et sur les principaux 6lments communs de leurs programmes respectifs en mati~re de
politique, recherche, 6conomie et r~glementation. Une liste de ces 6lments d'intr& com-
mun sera mise au point et sera modifi~e dans l'optique des amendements futurs aux pro-
grammes et aux priorit~s. A moins que les parties nen conviennent autrement, les
renseignements portant sur les substances toxiques et les d~chets radioactifs seront commu-
niques par l'interm~diaire de I'OCDE et d'autres organisations multilat~rales.

Article II1

Les informations concernant la toxicit6 des substances, les contr6les avant fabrication,
les aspects juridiques du contr6le des substances toxiques ainsi que d'autres questions pr6-
cises li~es au contr6le des substances toxiques qui pourraient ftre convenues A ravenir
pourront tre 6chang~es sur une base bilat~rale conform~ment aux lois et r~glements du
pays fournissant lesdites informations.
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Article IV

Outre les 6changes d'informations, d'autres formes de coop6ration peuvent Etre entre-
prises selon la nature du sujet. Elles peuvent rev~tir la forme d'6change de lettres entre les
agents appropri6s de lEPA et du Minist~re. Au d6part, un certain nombre de questions ont
6t6 identifi6es comme rev~tant une haute priorit6 pour les deux pays et font l'objet de re-
cherches aux niveaux appropri6s :

A) Les questions ayant trait A la gestion de l'environnement, notamment l'valuation
des effets sur lenvironnement, l'6valuation des risques et l'analyse des avantages et des
cofts en matire de gestion ainsi que la planification int6gr6e et 1'6tablissement de modules
en matire d'environnement, en faisant appel particulirement aux r6sultats du S6minaire
entre les ttats-Unis et les Pays-Bas qui s'est d6roul6 A Washington en avril 1984, y compris
]a question de savoir si des consid6rations 6cologiques devraient Etre incorpor6es dans la
planification physique et le d6veloppement 6conomique ;

B) Un certain nombre de r6formes apport6es aux dispositions r6glementaires, y com-
pris la modification des approches utilis6es pour le contr6le de la pollution de l'air et de
l'eau, les pesticides et les tests relatifs A la qualit6 de renvironnement ;

C) La gestion des d6chets nocifs, y compris les dangers pour la sant6 et 'environne-
ment que pr6sentent les d6charges ;

D) La capacit6 s'agissant de faire face aux situations d'urgence, les m6canismes de
r6ponse et les dispositifs d'intervention pour la gestion des d6charges et des d6versements
nocifs ;

E) Les questions et probl~mes juridiques et relatifs 4 i'ex6cution des mesures adopt6es
dans l'optique de la mise en oeuvre des programmes de gestion et de contr6le de l'environ-
nement, initialement focalis6s sur les d6charges nocives ;

F) La recherche sur les d6p6ts d'acides r6sultant de la pollution de 'air, y compris les
oxydants photochimiques ;

G) La protection des eaux souterraines;

H) Les aspects 6cologiques et r6glementaires de la biotechnologie et de la bio-ing~nie-
tie ;

I) Les normes de qualit6 de lair pour les polluants et les polluants de lair nocifs, y com-
pris l'identification, les bases de donn6es scientifiques, la m6thodologie en mati~re d'6tab-
lissement des priorit6s et la r6glementation ;

J) La recherche sur laccumulation des gaz carboniques au niveau mondial, l'effet de
serre et l'ventuelle mont6e du niveau des mers ;

K) La recherche sur la pollution de l'air en milieu int6rieur

L) Les effets des 616ments chimiques sur la sant6 et lenvironnement, particulirement
le remplacement de produits chimiques connus pour leur toxicit6 par des 616ments
chimiques de substitution ;

M) L'6valuation &conomique de la r6glementation des produits chimiques, y compris
les cons6quences de la r6glementation sur le commerce ;
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N) L'utilisation de relations structure-activit6 comme m~thodes d'estimation des effets
nocifs sur la sant6 et lenvironnement ;

0) La mise au point de techniques permettant de mesurer les effets sur les tissus d'une
faible exposition A des produits chimiques ;

P) Les agents de contamination, les aspects sanitaires et le contr6le de la qualit6 de
l'eau potable ;

Q) Les normes de protection contre la radiation sans ionisation et les dchets A faible
niveau de radiation ainsi que les mesures connexes de pr6paration pour face aux situations
durgence ; et

R) L'6valuation et la mise au point d'une technologie environnementale dans des do-
maines tels que le contr6le des d6charges nocives et la lutte contre la pollution de lair prov-
enant de sources stationnaires.

Les activit~s dans ces domaines peuvent inclure les 6changes de personnel et la r~ali-
sation de projets en commun sur la recherche et le d6veloppement de techniques et de tech-
nologies environnementales.

Article V

moins qu'il n'en soit convenu autrement, il n'y aura pas d'&changes de fonds, chacune
des parties foumissant les ressources n~cessaires i l'exercice de ses responsabilit~s. I1 est
bien entendu que la capacit6 de chacune des parties de mener bien des activit~s A long
terme d6pend de ]a disponibilit6 de fonds et que les deux parties s'emploieront A assurer le
financement A long terme de projets et activit~s qui sont par nature A long terme. Aucun en-
gagement financier ne peut Etre pris sans rassentiment des autorit~s comptentes des deux
parties.

Article VI

Les directeurs des bureaux intemationaux de IEPA et la Direction g~n~rale pour len-
vironnement du Minist&e seront responsables de la gestion du present programme de
cooperation. Ils proc deront A un examen annuel de cette cooperation, 6tudieront l'orienta-
tion future des politiques et les plans de recherche. Ils seront 6galement charges de faciliter
la participation appropri~e d'autres institutions amricaines et n~erlandaises (gouverne-
mentales, privies et universitaires) aux activit~s menses au titre du present Memorandum.

Article VII

Le present memorandum entrera en vigueur A la date de sa signature et restera en
vigueur pendant cinq ans. II pourra etre automatiquement reconduit pour des p~riodes sup-
pl~mentaires de cinq ans A moins que lune des parties ne notifie A rautre trois mois avant
l'expiration de lune de ces p~riodes de cinq ans son d~sir de d~noncer le Memorandum. La
d~nonciation du present Memorandum ne portera pas atteinte A la validit6 de tous arrange-
ments entrepris en vertu de ses dispositions et qui n'auraient pas &6 achevds au moment de
la d~nonciation.
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Article VIII

Le present Memorandum pourra 8tre modifi6 i tout moment par accord 6crit de I'EPA
et du Minist~re.

Article IX

Le Memorandum d'Accord entre rAgence de protection de renvironnement des Etats-
Unis d'Am~rique et le Minist~re de la sant6 et de ]a protection de 'environnement des Pays-
Bas, sign6 A Leidschendam le 25 novembre 1980 prend fin par les pr~sentes.

Fait i Paris, en double exemplaire, dans les langues anglaise et n~erlandaise, les deux
textes faisant 6galement foi, le 17 juin 1985.

Pour 'Agence de protection de 'environnement des Etats-Unis

LEE M. THOMAS
Administrateur

Pour le Minist~re du logement, de la planification physique
et de lenvironnement des Pays-Bas

PETER WINSEMIUS
Ministre
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MASTER DATA EXCHANGE ARRANGEMENT FOR THE MUTUAL DE-

VELOPMENT OF MILITARY EQUIPMENT BETWEEN THE UNITED

STATES AIR FORCE AND THE BRAZILIAN AIR MINISTRY

1. Scope

Based on the spirit of cooperation which characterizes the relations between the United
States of America and the Federative Republic of Brazil and consistent with their respective
laws and policies, the United States Air Force (USAF) and the Brazilian Air Ministry
(MAer) will exchange information with each other, on the basis of the provisions of this
Arrangement, to the extent provided by individual Data Exchange Projects in particular
technical areas described in present or future annexes to this Arrangement. This will in-
clude information now available and any developed subsequent to the approval of such
projects, subject to the provisions of paragraph 7 below. Exchanges of information under
this Arrangement will be conducted on a reciprocal, balanced basis, such that the informa-
tion transferred by each Government will be of essentially equal value, within each indi-
vidual project under annexes to this Arrangement.

2. Organizations and Authorities concerned

Each project that is approved will indicate the organizations and authorities that will
have authority to implement same, without prejudice to the modifications which may later
be established by mutual agreement. Project Officers (military or government officials)
will be designated respectively by each country for each project, and will be responsible for
the project.

3. Channels of Correspondence, Visits and Requests for Information

a. Data Exchange Projects between USAF and MAer will be administered by a single
point of contact in each country designated as National Executive Agents. The Executive
Agent for the USAF is the Office of the Special Assistant for International Cooperative Re-
search and Development, Headquarters USAF, AF/RD-I. The Executive Agent for the
MAer is the Director, Aerospace Technical Center (CTA). National Executive Agents will
work closely with the foreign representatives (the Air Attache Office, Washington and the
Military Liaison Office, Brazil), as necessary, in administering the Data Exchange Project.
In the implementation of each Data Exchange Project, authorities of the Government of the
United States of America and of Brazil involved in these projects are authorized to ex-
change correspondence relating to that project, addressed to the Project Officer involved in
the other country. Exchanges of classified information, or limited distribution unclassified
information, will be through official military or diplomatic channels.

b. Visits of personnel of one country to organizations of the other listed for a project
in an Annex hereto, shall be made only by the personnel covered by the project (i.e., au-
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thorities and personnel of the organizations). Access will be confined to project facilities
identified on a case-by-case basis, and visiting personnel must comply with pertinent secu-
rity regulations of the country to be visited, including prohibitions on access to sensitive
areas and information. For each project, requests for visits of personnel of one country to
listed organizations of the other country will first be submitted for approval in principle to
the Project Officer of the country to be visited. Such requests will be transmitted through
the channels for correspondence prescribed in subparagraph a, above. After prior approval
has been received from the Project Officer of the country to be visited, a formal visit request
forwarding the requisite certificate of security clearance for the personnel making the visit
will be transmitted to the country:

(1) In the case of a visit to the United States, through the Air Attache of the Brazilian
Embassy in Washington, DC, or

(2) In the case of a visit to Brazil, through the Defense Attache of the United States
Embassy in Brasilia, Brazil.

Project Officers shall be kept apprised of all formal visit requests and action thereon.

c. Requests by personnel covered in an Annex hereto for information on the project
described in that Annex and originated by the other country will be addressed to the Project
Officer of such other country. Such requests will be transmitted through the channels pre-
scribed for correspondence in subparagraph a.

4. Security

Any classified information which may be exchanged pursuant to this Master Data Ex-
change Arrangement shall be protected by the recipient in compliance with Article 2, Se-
curity, of the U.S.-Brazil Memorandum of Understanding on Industrial Defense
Cooperation entered into by an exchange of diplomatic notes on 6 February 1984.

5. Transmission of Documents

Documents will be transmitted through the channels for correspondence prescribed in
paragraph 3.a. above. If requested by the Project Officer, receipts will be provided to the
transmitting party for information received, which will show the identity of the document
and the number of the appropriate Annex hereto.

6. Use of Foreign Controlled or Directed Industrial Facilities

In connection with each Data Exchange Project covered by this Arrangement, neither
party will provide, without the prior written consent of the other party, information fur-
nished by the other party to any industrial facility whose financial, administrative, policy
or management control is in the power of persons or entities who are nationals of any coun-
try other than the host country.
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7. Termination of Exchange of Information

The mutual exchange of information will terminate for each Data Exchange Project
upon completion of that project, or may be terminated at any earlier time by either party.
With respect to information already exchanged, however, the obligations hereunder will re-
main in full force and effect. Specifically, the use by either Government of information al-
ready exchanged under the project will remain subject to the security provisions of
paragraph 4 above. The two parties agree that in connection with the termination of the ex-
change of information, they will consult beforehand on various matters related to this ma-
terial, including the future use which may be made by a specific Government of
information furnished to it by the other Government.

8. Effective Date

This Arrangement consists of paragraphs I through 8, inclusive, and is executed in the
English and Portuguese languages, both texts being equally authentic. This Arrangement
will become effective upon signature by both parties. The effective date will be the date of
the last signature.

For the United States Air Force:

CHARLES A. GABRIEL

General, USAF
Chief of Staff,

United States Air Force
14 November 1984

For the Brazilian Air Ministry:

TEN BRIG BERTHOLINO

J. GONCALVES NETTO
Chefe do Estado-Maior da Aeronautica

14 November 1984
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

AJUSTE PRINCIPAL DE TROCA DE DADOS

VISANDO 0 DESENVOLVIMENTO CONJUNTO

DE EQUIPAMENTOS MILITARES ENTRE 0

MINISTERIO DA AERONAUTICA E A

FOR(;A AEREA DOS ESTADOS UNIDOS

1. OBJETIVOS

Baseados no espirito de cooperaqio que caracteriza as relac6es entre a
Reptiblica Federativa do Brasil e os Estados Unidos da America, e de

conforrnidade corn suas respectivas politicas e leis, o Ministdrio da Aeroniutica

(MAer) e a For~a Airea dos Estados Unidos (USAF) trocar~o entre si

informa;6es, de acordo corn as provis6es deste Ajuste, no contexto de Projetos

de Troca de Inforrnac6es individuais, nas ireas t~cnicas especificas descritas nos

Anexos ora existentes ou futuros, deste Ajuste. Incluem-se as informag6es

atualmnente disponiveis e aquelas desenvolvidas posteriormente i aprovaqio de

tais Projetos, de conformidade corn o parigrafo 7 abaixo. 0 intercfimbio de

informaigfes efetuado sob as disposiq6es deste Ajuste processar-se-fi de forma

reciproca e equilibrada, de modo que a inforrnaqo intercambiada pelos Governos

seja essencialmente equivalente no contexto de cada Projeto individual realizado

sob os Anexos deste Ajuste.

2. ORGANIZACOES E AUTORIDADES ENVOLVIDAS

Cada projeto aprovado conteri a indicaqfo das organizar,6es e autoridades

competentes para sua implementaqfo, sem prejuizo das modificaq6es porventura

introduzidas futuramente, por mtituo consentimento. Serdo designados,

respectivamente. por amnbos os paises, os Coordenadores de Projeto (militares ou

servidores governamentais) para cada projeto e eles serdo responsaveis pelo

projeto.

3. CANALS DE COMUNICA AO, VISITAS E SOLICITA(7OES DE

INFORMAC('OES

a. Os Projetos de Intercfirnbio de lnformages entre o MAer e a USAF

serf-o administrados por urn inico ponto de contato em cada pais, designado por

Agente Executivo Nacional. 0 Agente Executivo para a USAF 6 o Escrit6rio do

Assistente Especial para a Cooperaqiio Intemacional em Pesquisa e

Desenvolvimento, Quartel General da USAF. AF/RD--. 0 Agente Executivo para

o MAer 6 o Diretor do Centro Tcnico Aroespacial (CTA). Os Agentes

Executivos Nacionais trabalharfo em estreito contato corn os representantes

estrangeiros (Escrit6rio do Adido Aeroniutico Brasileiro, em Washington e
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Escrit6rio de Ligaqdo Militar, Brasil) como necessirio, na administraqiio do
Programa de Intercinbio. Na implanta4;5o de cada Projeto de Intercimbio de
lnformag6es, as autoridades dos Govemos do Brasil e dos Estados Unidos da
Am6rica envolvidos nesses projetos, estdo autorizadas a manter correspond~ncia
relacionada corn o mesmo Projeto, dirigida ao Coordenador de Projeto envolvido
no outro pals. A troca de informaq6es sigilosas ou de divulgagio restrita seri
efetuada atrav6s de canais oficiais diplomticos ou militares.

b. As visitas de pessoal de urn pals a organizaq6es do outro, relacionadas
para um Projeto em um dos Anexos ao presente, serfo autorizadas apenas para
o pessoal coberto pelo referido Projeto (i.e., autoridades e pessoal das
organizagdes). 0 acesso seri restrito is ireas dentro das instalaq6es identificadas
em cada caso isolado, devendo os visitantes submeterem-se aos regulamentos de
seguranga apliciveis no pals a ser visitado, inclusive as proibiqdes de acesso a
informaq6es e Areas sensiveis. Para cada Projeto, as solicitag6es de visitas de
pessoal de urn pats a instalai6es enumeradas do outro, serfio preliminarmente
submetidas At aprovaqo, em principio, do Coordenador de Projeto do pa;s a ser
visitado. Tais solicitag6es serio transmitidas atrav6s dos canais de comunica;5o
estabelecidos na allnea a deste item. Ap6s o recebimento da aprovag o pr6via
do Coordenador do Projeto do pais a ser visitado, seri remetido pedido formal
de autorizaqio de visita, contendo as inforrna46es necesstirias sobre as
credenciais de seguranqa correspondentes ao pessoal que realizari a visita, na
seguinte forma:

(I) Em caso de visita aos Estados Unidos, atravds do Adido Aerondutico
da Embaixada do Brasil em Washington, D.C., ou

(2) No caso de visita ao Brasil, atrav6s do Adido de Defesa da
Embaixada dos Estados Unidos em Brasilia, DF.

Os Coordenadores de Projeto ser.o mantidos informados sobre todas as
solicitag6es formais de autorizagdo de visita e seu andamento.

c. Solicitag6es de informai;6es, feitas por pessoal relacionado em Anexo
ao presente, sobre o projeto descrito no mesmo e originadas no outro pais seriio
dirigidas ao Coordenador de Projeto daquele outro pals. As solicitag6es serdo
encaminhadas atrav6s dos canais de correspondEncia estabelecidos na ahnea a.

4. SEGURAN7A

Quaisquer informa46es de cariter sigiloso intercambiadas nos termos deste
Ajuste Principal de Troca de Dados ser.o salvaguardadas pelo recebedor de
acordo corn o Artigo 2--Seguranqa" do Memorando de Entendimento entre o
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Brasil e os Estados Unidos para Cooperaqfo Industrial-Militar, executado por

meio de troca de Notas Diplorniticas de 6 de fevereiro de 1984.

5. TRANSMISSAO DE DOCUMENTOS

Documentos serio transmitidos atravis dos canais de correspond~ncia

estabelecidos na alinea a, Parigrafo 3. Caso solicitado pelo Coordenador do

Projeto, serio emitidos recibos das informaies recebidas, ao remetente. Os

recibos indicariio a natureza do documento recebido e o ndmero do Anexo a que

corresponde.

6. USO DE INSTALA'OES INDUSTRIAIS CONTROLADAS OU DIRIGIDAS

POR ESTRANGEIROS

No contexto de cada Projeto de Troca de Dados a que se refere o presente

Ajuste nenhuna das partes repassari, sern o consentimento prdvio por escrito,

da outra, informai6es por esta fornecidas, a qualquer instalaqio industrial cujo

controle financeiro, administrativo, da politica ou gerencial seja exercido por

pessoas ou entidades de qualquer nacionalidade que n.o a do pals anfitrifio.

7. TtRMINO DA TROCA DE INFORMACOES

A troca de informaq6es m6tuas terminari, para cada Projeto de Troca de

Dados, quando do trmino do pr6prio Projeto. ou poderi ser terminada, a

qualquer tempo, por qualquer das partes. Corn relagdo is informaq6es ji

intercambiadas, todavia, permanecerfio as obrigag5es em pleno vigor e efeito. 0

uso de informaq;o intercambiada sob um Projeto, por qualquer dos dois

Governos, reger-se-S espectficamente pelas provis6es do Parigrafo 4. Ambas as

partes concordarn em que, corn rela4,io ao tdrmino da troca de informa 6es,

consultar-se-Ao previamente sobre as vdirias quest5es relacionadas corn os dados,

inclusive sobre o uso futuro que poder6 ser feito por urn Governo, das

informaq6es fomecidas pelo outro.

8. ENTRADA EM VIGOR

Este Ajuste consiste dos Parigrafos 1 a 8, inclusive, nas lnguas portuguesa

e inglesa, sendo ambos os textos igualmente aut~nticos. Este Ajuste entrari em

vigor quando de sua assinatura por ambas as partes. A data de sua efetivaro

seri a da iltima assinatura aposta abaixo:
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PELO MINISTERIO

DA AERONAUTICA

[ASSINATURA]

TEN BRIG BERTHOLINO

J. GONCALVES NETTO

CHEFE DO ESTADO-

MAIOR DA AERONAUTICA

14 de Novembro de 1984

PELA FORqA A-REA DOS EUA

[ASSINATURA)

CHARLES A. GABRIEL,

General, USAF

CHIEF OF STAFF,
UNITED STATES AIR FORCE

14 November 1984
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD-CADRE RELATIF A L'ECHANGE DE DONNEES ENTRE LES

FORCES AERIENNES DES ETATS-UNIS ET LE MINIST RE DE L'AIR

DU BRIESIL POUR LE DEVELOPPEMENT MUTUEL DU MATERIEL

MILITAIRE

1. Porte

Sur la base de lesprit de coop6ration qui caract&rise les relations entre les Etats-Unis
d'Am6rique et la R6publique f6d6rative du Br6sil et en conformit6 avec les lois et politiques
respectives de ces deux pays, les forces a6riennes des Etats-Unis (United States Air Force
ou USAF) et le Minist~re de l'air du Br6sil (MAer) proc~deront A l'6change de renseigne-
ments, en vertu des dispositions du pr6sent Accord, dans la mesure pr6vue par divers pro-
jets d'6change de donn~es en particulier dans les zones techniques d6crites dans les annexes
actuelles ou futures au pr6sent Accord. Les renseignements en question comprendront I'm-
formation disponible i l'heure actuelle et toute information future faisant suite A rapproba-
tion de ces projets, sous r6serve des dispositions du paragraphe 7 ci-dessous. Les 6changes
de renseignements en vertu du pr6sent Accord auront lieu sur la base de la r6ciprocit6, et
de faqon 6quilibr6e, linformation transf6r6e par chaque Gouvernement 6tant d'une valeur
essentiellement 6gale, au sein de chaque projet individuel en vertu des annexes au pr6sent

Accord.

2. Organisations et agences intdressdes

Chaque projet approuv6 indiquera les organisations et les agences qui seront charg6es
de sa mise en oeuvre sans pr6judice aux modifications ult6rieurement convenues d'un corn-
mun accord. Les fonctionnaires (militaires ou gouvernementaux) charg6s des projets seront
nomm6s respectivement par chaque pays pour chaque projet et en assumeront la respons-
abilit6.

3. Fili~res pour la correspondance, les visites et les demandes de renseignements

a. Les projets d'6change de donn6es entre 'USAF et le MAer seront g6r6s par un seul
point de contact dans chaque pays, ledit point de contact 6tant d6sign6 comme agent ex6cu-
tif national. Le Bureau de l'assistant sp6cial pour la recherche et le d6veloppement interna-
tional en coop6ration, au Quartier g6n6ral de 'USAF, AF/RD-I, est ]'agent ex6cutif pour
l'USAF. Le Directeur du Centre technique a6rospatial (CTA), sera lagent ex6cutifpour le
MAer. Les agents ex6cutifs nationaux travailleront en collaboration 6troite avec les
repr6sentants 6trangers (le Bureau de l'attach6 de l'air, A Washington et le Bureau de liaison
militaire, au Br6sil) en tant que de besoin, en ce qui conceme la gestion du projet d'6change
de donn6es. Pour la r6alisation de chaque projet d'6change de donn6es, les fonctionnaires
du Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement du Br6sil prenant part
aux projets en question sont autoris6s A 6changer de la correspondance relative auxdits pro-
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jets, laquelle sera adress~e aux fonctionnaires charges du projet dans l'autre pays. Les
6changes de renseignements destines exclusivement aux personnes autoris6es ou d'infor-
mation A distribution restreinte se feront par l'interm~diaire de fili~res militaires ou diplo-
matiques officielles.

b. Seul le personnel impliqu6 dans un projet (par exemple les agences et le personnel
des organisations) est autoris6 a effectuer des visites aux organisations de rautre pays qui
figurent sur la liste aff~rente audit projet dans une annexe A ce dernier. L'acc6s de ce per-
sonnel se limitera aux installations du projet identifi~es au cas par cas et le personnel visi-
tant devra se conformer aux r~glements pertinents en matire de s~curit6 en vigueur dans
le pays visit6, y compris les interdictions d'acc~s A des zones ou A des informations
strat6giques. Pour chaque projet, les demandes de visites par le personnel d'un pays aux or-
ganisations de l'autre pays figurant sur la liste seront d'abord soumises A l'approbation de
principe du fonctionnaire responsable du projet dans le pays visit6. Lesdites demandes se-
ront achemin~es par les voies officielles prescrites A l'alin~a a. Apr~s approbation par le re-
sponsable du projet dans le pays A visiter, une demande officielle de visite accompagn~e du
certificat requis d'habilitation de s~curit6 pour le personnel effectuant la visite sera trans-
mise au pays:

1) Dans le cas d'une visite aux ttats-Unis, par l'intermdiaire de l'Attach6 de lair de
l'Ambassade du Br~sil A Washington, DC, ou

2) Dans le cas d'une visite au Br~sil, par l'interm~diaire de l'Attach6 de la defense en
poste A 'Ambassade des Etats-Unis A Brasilia, Br~sil.

Les fonctionnaires responsables du projet seront tenus inform~s de toutes les demand-
es officielles de visite et de la suite qui leur sera donn6e.

c. Les demandes formukes par le personnel vis6 dans une annexe au present document
en ce qui concerne les renseignements aff~rents au projet d~crit dans ladite annexe et
6manant de l'autre pays seront adress~es au fonctionnaire charg6 du projet dans ledit autre
pays. Ces demandes seront communiqu~es par les voies officielles prescrites pour la corre-
spondance a l'alin~a a.

4. S~curit

Toute information A I'usage interne pouvant dtre 6chang~e conform~ment au present
Accord-cadre relatif i l'change de donn~es sera protegee par le fonctionnaire qui la regoit
conform~ment A rArticle 2 relatif A la s~curit6 du Memorandum d'accord ttats-Unis-Br~sil
sur la cooperation en mati~re de defense industrielle conclu par 6change de notes diploma-
tiques le 6 f~vrier 1984.

5. Transmission de documents

Les documents seront transmis par les voies officielles pr~vues pour la correspondance
prescrites au paragraphe 3.a. ci-dessus. Si le fonctionnaire charg6 du projet le demande, des
accuses de rception pour informations reques seront foumis A la partie qui les transmet, et
lesdits accus6s de r6ception porteront mention de r'identit6 du document et du num6ro de
l'annexe appropri6e.
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6. Utilisation d'installations industrielles sous le contr6le ou la direction depersonnes ou
d'organisations trangres.

En cc qui concerne chaque projet d'6change de donn6es sur lequel porte le pr6sent Ac-
cord, aucune des parties ne foumira, sans le consentement 6crit et pr6alable de l'autre, les
renseignements communiqu6s par l'autre partie A toute installation industrielle dont le con-
tr6le financier, administratif ou le contr6le en matibre de politiques ou de gestion se trouve
entre les mains de personnes ou d'organisations qui sont des ressortissants d'un autre pays
que le pays h6te.

7. Terminaison de l'change d'informations

L'6change mutuel d'informations prendra fin pour chaque projet d'6change de donn~es
A la date dachbvement dudit projet ou par d6nonciation pr6aiable par l'une ou l'autre partie.
Toutefois, en ce qui concerne les renseignements d~jA 6chang~s, les obligations mention-
n~es dans le present document resteront en vigueur. Sp~cifiquement, l'utilisation par l'un ou
l'autre Gouvemement d'informations d~jA 6chang~es dans le cadre du projet continuera de
tomber sous le coup des dispositions en mati~re de s6curit6 6nonc~es au paragraphe 4 ci-
dessus. Les deux parties conviennent qu'en ce qui concerne la terminaison de l'change
dinformations, elles se consulteront au pr6alable propos de diverses questions li~es A ces
documents, y compris l'utilisation future par un Gouvemement sp6cifique des renseigne-
ments qu'il aurait re~us de la part de l'autre Gouvemement.

8. Date dentrue en vigueur

Le present Accord, constitu6 par les paragraphes 1 A 8 inclus, a 6t& sign6 dans les
langues anglaise et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi. Le present Accord en-
trera en vigueur A la date de sa signature par les deux parties. La date d'entr6e en vigueur
sera la date de la demi&e signature.

Pour les Forces a6riennes des Etats-Unis

CHARLES A. GABRIEL

G6n~ral, USAF
Chef d'6tat-major

United States Air Force
14 novembre 1984

Pour le Minist&re de lair du Br~sil

TEN BRIG BERTHOLINO

J. GONCALVES NETTO
Chefe Do Estado-Major Da Aeronautica

14 novembre 1984
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Secretary of State to the Philippine Minister of Foreign Affairs

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

September 16, 1982

Excellency,

I have the honor to refer to the United States-Philippine Air Transport Agreement ini-
tialed ad referendum on October 3, 1980, and the Memorandum of Understanding signed
on October 3, 1980, in Washington, D.C., and the Memorandum of Provisional Implemen-
tation signed on November 3, 1980 in Manila, by the duly authorized representatives of our
two governments.

I further refer to the attached Memorandum of Consultation signed by our said autho-
rized representatives on July 9, 1982, in Washington, D.C.

Pursuant to the above Memorandum of Consultation dated July 9, 1982, 1 have the
honor to propose that this note with the attached Air Transport Agreement and your note in
reply shall constitute an agreement bringing the Air Transport Agreement, as modified and/
or supplemented by the Memorandum of Consultation dated July 9, 1982, into force as of
the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

His Excellency
Carlos P. Romulo
Minister of Foreign Affairs of the Philippines
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II
The Philippine Minister of Foreign Affairs to the Secretary of State

REPUBLIKA NG PILIPINAS MINISTRI NG UGNAYANG PANLABAS MAYNILA

16 September 1982

Excellency,

I have the honor to refer to your Excellency's Note dated 16 September 1982, which
reads as follows:

[See note I]

In reply thereto, I confirm that the proposal set forth in the above-quoted Note is ac-
ceptable to my Government and that Your Excellency's Note and its Enclosures, together
with this reply, shall constitute an agreement bringing into force as of this date the Air
Transport Agreement, as modified and/or supplemented by the Memorandum of Consulta-
tions dated July 9, 1982.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Carlos P. Romulo
Minister of Foreign Affairs

The Honorable
George P. Shultz,
Secretary of State
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AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF THE PHILIPPINES

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of the Philippines;

Desiring to promote an international air transport system based on fair, equitable and
constructive competition among their airlines in the marketplace consistent with the provi-
sions of this Agreement;

Desiring to facilitate the expansion of international air transport opportunities;

Desiring to make it possible for airlines to offer the traveling and shipping public a va-
riety of service options at the lowest prices that are not predatory or uneconomic or discrim-
inatory and do not represent an abuse of a dominant position and wishing to encourage
individual airlines to develop and implement innovative and competitive prices;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port and reaffirming their grave concern about acts or threats against the security of the air-
craft which jeopardize the safety of persons or property, adversely affect the operation of
air transportation, and undermine public confidence in the safety of civil aviation;

Being Parties to the Convention of International Civil Aviation opened for signature at
Chicago on December 7, 1944; and

Desiring to conclude a new agreement covering scheduled air transportation,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, the term:

(a) "Aeronautical authorities" means, in the case of the United States, the Civil Aero-
nautics Board or the Department of Transportation, whichever has jurisdiction, or their suc-
cessor agencies, and in the case of the Republic of the Philippines, the Civil Aeronautics
Board or any person or body authorized to perform the functions exercised at present by the
said Board;

(b) "Agreement" means this Agreement, its Annexes, and any amendments thereto;

(c) "Air transportation" means any operation performed by aircraft for the public car-
riage of traffic in passengers (and their baggage), cargo and mail, separately or in combi-
nation, for remuneration or hire;

(d) "Beyond" means any point in a third country which a flight from the homeland of
an airline of one Party serves between stops in the territory of the second Party. Thus, if a
U.S. airline operates a route United States-Philippines-Korea-Philippines-United States,
Korea is considered a "beyond" point;

(e) "Combination service" means any scheduled service that offers public carriage of
passengers and cargo for remuneration or hire;
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(f) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on December 7, 1944, and includes:

(i) any amendment which has entered into force under Article 94(a) of the Convention
and has been ratified by both Parties, and

(ii) any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the Convention,
insofar as such Annex or amendment is at any given time effective for both Parties;

(g) "Designated airline" means an airline designated and authorized in accordance with
Article 3 of this Agreement;

"Intermediate" means a point served on a flight between the homeland of an airline of
one Party and a point in the territory of the other Party. Thus, on a route United States-To-
kyo-Taipei-Philippines-Taipei-Tokyo-United States, Tokyo and Taipei are intermediate
points;

(i) "Price" means: (i) any fare, rate or price to be charged by airlines, including their
agents, and the conditions governing the availability of such fare, rate or price;

(ii) the charges and conditions of service including but not limited to seating configu-
rations and arrangements, in-flight services, and other similar amenities ancillary to car-
riage of traffic; and

(iii) amounts charged by airlines to air transportation intermediaries for the carriage of
passengers (and their baggage) and/or cargo (excluding mail) in air transportation;

(j) "Stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose other than taking
on or discharging passengers (and their baggage), cargo and mail in air transportation;

(k) "Stopover" means a deliberate and intentional interruption of a journey by the pas-
senger, scheduled to exceed twenty-four hours, at a point between the place of origin and
the place of destination;

(1)"Territory" means the land areas under the sovereignty, jurisdiction, protection, or
trusteeship of a Party, and the territorial waters adjacent thereto;

(in) "Traffic rights" means the right to carry passengers (and their baggage), cargo and
mail in air transportation between the points authorized in this Agreement; and

(n) "Other charge" means a fee charged to airlines for the provision of airport, air nav-
igation or aviation security property or facilities.

Article 2. Grant of Rights

(1) Each Party grants to the other Party the following rights for the conduct of interna-
tional air transportation by the airlines of the other Party:

(a) the right to fly across its territory without landing; and

(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to grant the right for one
Party's airlines to participate in air transportation between points in the territory of the other
Party.
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Article 3. Designation and Authorization

(1) Consistent with its domestic laws and policies, each Party shall have the right: (a)
to designate up to five airlines to perform scheduled combination or all-cargo services on
Routes 2 and/or 3 of Annex I; (b) to designate one airline to perform combination or all-
cargo services on Route I of Annex I; and (c) to withdraw or alter such designations. Such
designations shall be transmitted to the other Party in writing through diplomatic channels,
and shall identify the category of air transportation and the route the airline has been des-
ignated to operate.

If a designated airline operates combination as well as all-cargo services, that airline
shall require two designations to conduct such separate operations.

(2) On receipt of such a designation and of applications in the form and manner pre-
scribed from the designated airline for operating authorizations and technical permissions,
the other Party shall grant appropriate authorizations and permissions within sixty days,
provided:

(a) substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Party
designating the airline, nationals of that Party, or both;

(b) the designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws
and regulations normally applied to the operation of international air transportation by the
Party considering the application or applications; and

(c) the Party designating the airline in maintaining and administering the standards set
forth in Article 6 (Safety).

Article 4. Revocation ofAuthorization

(1) Each Party may revoke, suspend or limit the operating authorizations or technical
permissions of an airline designated by the other Party where:

(a) substantial ownership and effective control of that airline are not vested in the other
Party or the other Party's nationals;

(b) that airline has failed to comply with the laws and regulations referred to in Article
5 of this Agreement; or

(c) the other Party is not maintaining and administering the standards as set forth in Ar-
ticle 6 (Safety).

(2) Unless immediate action is essential to prevent further non-compliance with sub-
paragraphs (1)(b) or (1)(c) of this Article, the rights established by this Article shall be ex-
ercised only after consultation with the other Party.

Article 5. Application of Laws

(1) While entering, within or leaving the territory of one Party, its laws and regulations
relating to the operation and navigation of aircraft shall be complied with by the other Par-
ty's airlines.
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(2) While entering, within or leaving the territory of one Party, its laws and regulations
relating to the admission to or departure from its territory of passengers, crew or cargo on
aircraft (including regulations relating to entry, clearance, aviation security, immigration,
passports, customs and quarantine or, in the case of mail, postal regulations) shall be com-
plied with, by or on behalf of such passengers, crew or cargo of the other Party's airlines.

Article 6. Safety

(1) Each Party shall recognize as valid, for the purpose of operating the air transporta-
tion provided for in this Agreement, certificates of airworthiness, certificates of competen-
cy, and licenses issued or validated by the other Party and still in force, provided that the
requirements for such certificates or licenses at least equal the minimum standards which
may be established pursuant to the Convention. Each Party may, however, refuse to recog-
nize as valid for the purpose of flight above its own territory, certificates of competency
and licenses granted to or validated for its own nationals by the other Party.

(2) Each Party may request consultations concerning the safety and security standards
maintained by the other Party relating to aeronautical facilities, aircrew, aircraft, and oper-
ation of the designated airlines. If, following such consultations, one Party finds that the
other Party does not effectively maintain and administer safety and security standards and
requirements in these areas of aircrew, aircraft and operation of the designated airlines that
at least equal the minimum standards which may be established pursuant to the Convention,

the other Party shall be notified of such findings and the steps considered necessary to con-
form with these minimum standards. Such Party reserves the right to withhold, revoke or
limit the operating authorization or technical permission of an airline or airlines designated
by the other Party in the event the other Party does not take appropriate action within a rea-
sonable time.

Article 7. Aviation Security

Each Party:

(1) reaffirms its commitment to act consistently with the provisions of the Convention
on Offenses and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on Sep-
tember 14, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on December 16, 1970, and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on September 23,
1971;

(2) shall require that operators of aircraft of its registry act consistently with applicable
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization;
and

(3) shall provide maximum aid to the other Party with a view to preventing unlawful
seizure of aircraft, sabotage to aircraft, airports, and air navigation facilities, and threats to
aviation security; give sympathetic consideration to any request from the other Party for
special security measures for its aircraft or passengers to meet a particular threat; and,
when incidents or threats of hijacking or sabotage against aircraft, airports or air navigation
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facilities occur, assist the other Party by facilitating communications intended to terminate
such incidents rapidly and safely.

Article 8. Commercial Opportunities

(1) The airline or airlines of one Party may, subject to the nondiscriminatory require-
ments of domestic laws and regulations of the other Party, establish offices in the territory
of the other Party for the promotion and sale of air transportation.

(2) The designated airline or airlines of one Party may, in accordance with the laws and
regulations of the other Party relating to entry, residence and employment, bring in and
maintain in the territory of the other Party managerial, sales, technical, operational and oth-
er specialist staff required for the provision of air transportation.

(3) Each designated airline may perform its own ground handling in the territory of the
other Party ("self-handling"). If the designated airline does not self-handle it may, subject
to domestic laws and regulations of the other Party, select among competing agents for such
services. Ground handling includes: the functions of checking in passengers and baggage;
maintenance (engineering, cabin cleaning, services and repairs); ramp (apron) services for
cargo; flight planning; operations and dispatch; provision of fuel; freight receipt and deliv-
ery; cargo buildup and breakdown; storage; customs clearances; passenger and cargo doc-
ument preparation and food services. Subject only to physical constraints resulting from
considerations of airport safety: (a) Consistent with the domestic laws of the other Party,
designated airlines shall be permitted to own, or rent from an authorized lessor, the space
required for the conduct of ground handling; and

(b) (i) Designated airlines of the United States shall be permitted to perform ground
handling service for any United States flag airline; and

(ii) Designated airlines of the Philippines shall be permitted to perform ground han-
dling services for any Philippine flag airline and for three non-United States flag airlines;
and (c) Designated airlines shall be permitted to provide their own equipment or may lease
equipment to, or from, other airlines or competing agents for ramp (apron) service for cargo
carried on any service.

Ground handling services shall be available on an equal and non-discriminatory basis
to all airlines.

(4) Each designated airline of one Party has the right to sell air transportation in the
territory of the other Party directly and, at the airline's discretion, through its agent. Each
designated airline may sell such transportation, and any person shall be free to purchase
such transportation, in the currency of that territory or, subject to domestic laws and regu-
lations, in freely convertible currencies.

(5) Each designated airline of one Party may convert and remit to its country, on de-
mand, local revenues in excess of sums locally disbursed. Each conversion and remittance
shall be permitted promptly, in accordance with the applicable domestic laws and admin-
istrative currency regulations, at the rate of exchange for current transactions and remit-
tance.
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Article 9. Customs Duties and Taxes

(1) On arriving in the territory of one Party, aircraft operated in international air trans-
portation by the designated airlines of the other Party, their regular aircraft equipment, fuel,
lubricants, consumable technical supplies, spare parts, including engines, aircraft stores
(including but not limited to such items as food, beverages and liquor, tobacco and other
products destined for sale to or use by passengers in limited quantities during the flight),
and other items intended for or used solely by the designated airlines in connection with the
operation or servicing of aircraft engaged in international air transportation shall be ex-
empt, on the basis of reciprocity, from all import restrictions, property taxes and capital lev-
ies, customs duties, excise taxes, import taxes and similar fees and charges imposed by the
national authorities, and not based on the cost of services provided, provided such equip-
ment and supplies remain on board the aircraft.

(2) There shall also be exempt, on the basis of reciprocity, from the taxes, duties, fees
and charges referred to in paragraph (1) of this Article, with the exception of charges based
on the cost of the services provided, as follows:

(a) aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a Party and taken on
board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of a designated airline of the
other Party engaged in international air transportation, even when these stores are to be
used on a part of the journey performed over the territory of the Party in which they are
taken on board;

(b) ground equipment and spare parts including engines introduced into the territory of
a Party for the servicing, maintenance or repair of aircraft of a designated airline of the other
Party used in international air transportation; and

(c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in
the territory of a Party for use in an aircraft of a designated airline of the other Party en-
gaged in international air transportation, even when these supplies are to be used on a part
of the journey performed over the territory of the Party in which they are taken on board.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article may be
required to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The exemptions provided for by this Article shall also be available where the des-
ignated airlines of one Party have contracted with another airline, which similarly enjoys
such exemptions from the other Party, for the loan or transfer in the territory of the other
Party of the items specified in paragraphs (1) and (2) of this Article.

(5) Each Party shall use its best efforts to secure for the designated airlines of the other
Party, on the basis of reciprocity and comity, an exemption from taxes, duties, charges and
fees imposed by State, regional and local authorities on the items specified in paragraphs
(1) and (2) of this Article, as well as from fuel through-put charges, in the circumstances
described in this Article, except to the extent that the charges are based on the cost of pro-
viding the services.
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Article 10. User Charges

(1) User charges imposed by the competent charging authorities on the airlines of the
other Party shall be just, reasonable, and non-discriminatory.

(2) Facilities and services shall be provided with due regard to efficiency and econo-
my. Reasonable notice shall be given prior to changes in user charges. Each Party shall en-
courage consultations between the competent charging authorities in its territory and
airlines of the other Party using the services and facilities, and shall encourage the compe-
tent charging authorities and the airlines to exchange such information as may be necessary
to permit an accurate review of the reasonableness of the charges.

Article 11. Fair Competition

(1) Each Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Parties to compete in the international air transportation covered by this Agreement.

(2) Each Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to eliminate all
forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the competitive
position of the airlines of the other Party.

(3) Either Party shall unilaterally limit the volume of traffic, frequency or regularity of
service, or the aircraft type or types operated by the designated airline or airlines of the oth-
er Party, except as may be required for customs, technical, operational or environmental
reasons under uniform conditions consistent with Article 15 of the Convention.

Article 12. Pricing

(1) Subject to the provisions of this Article, each Party shall allow prices for air trans-
portation to be established by each designated airline based upon commercial consider-
ations in the marketplace. Neither Party shall take unilateral action to prevent the
inauguration or continuation of any price proposed or charged by the airlines of either Party
for international air transportation between the territories of the Parties unless such action
is in accordance with the provisions of this Article. Intervention by the Parties shall be lim-
ited to:

(a) protection of consumers from discriminatory prices or practices or prices that are
unreasonably high or restrictive due to the abuse of a dominant position; and

(b) protection of airlines from predatory prices that are artificially low or uneconomic.

(2) Each Party may require prior notification to or filing with its aeronautical authori-
ties of prices proposed to be charged by airlines of the other Party to or from its territory.
Notification or filing by the airlines of both Parties may be required no more than 60 days
before the proposed date of effectiveness. In individual cases, notification or filings may be
permitted on shorter notice than normally required.

(3) (a) if either Party is dissatisfied with any price proposed or charged by an airline of
the other Party for international air transportation between the territories of the Parties, it
shall notify the other Party of the reasons for its dissatisfaction as soon as possible. In the
case of a proposed price, such notice of dissatisfaction shall be given to the other Party
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within 30 days of receiving the notification or filing of the price. Either Party may then re-
quest consultations which shall be held as soon as possible, and in no event later than 30
days after receipt of the request.

(b) If a Party is dissatisfied with any price proposed or charged by an airline of the oth-
er Party for international air transportation between the territory of the first Party and a third
country, it shall notify the other Party of the reasons for its dissatisfaction within 30 days
of receiving notification or filing of the price. However, with respect to matters arising pur-
suant to the provisions of paragraph 5(b) of this Article, either Party may request consulta-
tions which shall be held as soon as possible, and in no event later than 30 days after receipt

of the request.

(c) If either Party is dissatisfied with any price proposed or charged by an airline of a
third country for international air transportation between the territories of the Parties, it
shall notify the other Party of the reasons for the dissatisfaction within 30 days of receiving
notification or filing of the price.

(4) If the Parties reach agreement with respect to a price for which a notice of dissatis-
faction has been given, each Party shall promptly carry out the terms of that agreement. If
the Parties fail to reach such agreement, the price shall go into effect unless a Party disap-
proves such price pursuant to its rights under paragraph 6(b) of this Article.

(5) Each Party shall allow:

(a) any airline of either Party to meet a more competitive price proposed or charged in
the marketplace for international air transportation between the territories of the Parties.

(b) any airline of one Party to meet a lower or more competitive price proposed or

charged in the marketplace for international air transportation between the territory of the
other Party and a third country; and

(c) any airline of a third country to meet a lower or more competitive price proposed
or charged in the marketplace for international air transportation between the territories of
the Parties provided that the third country has granted reciprocal rights to the airlines of
both Parties.

As used in this Article, the term "meet" means the right to establish on a timely basis,
using such expedited procedures as may be necessary, an identical or similar price on a
direct interline or intra-line basis, notwithstanding differences relating to distance, routing,
round trip requirements, connections, type or conditions of service including aircraft con-
figuration or type, or such price through a combination of prices.

(6) With respect to unilateral action by a Party to prevent the inauguration or continu-
ation of any passenger price proposed or charged by the airlines of either Party for interna-
tional air transportation between the territories of the Parties:

(a) Neither Party may take such action if the price is equal to or greater than 80 percent

of the appropriate index fare level as defined in Annex II.

(b) Either Party may take such action provided that the price is less than 80 percent of
the appropriate index fare level, but only with respect to traffic for which the first point on
the itinerary (as evidenced by the document authorizing transportation by air) is in its own
territory.
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(7) Neither Party may take unilateral action to prevent the inauguration or continuation
of a cargo price proposed or charged by an airline of either Party for transportation between
the territories of the Parties.

Article 13. Consultations

Either Party may, ;,t any time, request consultations relating to this Agreement. Such
consultations shall begin at the earliest possible date, but not later than 60 days from the
date the other Party receives the request unless otherwise agreed. Both Parties recognize
the desirability of preparing and presenting during such consultations any relevant evidence
in support of their positions in order to facilitate informed, rational and economic decisions.
If there are any revisions of this Agreement or its Annexes as a result of such consultations,
they shall be confirmed by an exchange of Diplomatic Notes.

Article 14. Settlement of Disputes

(1) Any dispute arising under this Agreement, except those which may arise under Ar-
ticle 12 (Pricing) and Annex II, which is not resolved by a first round of formal consulta-
tions, may be referred by agreement of the Parties for decision to some person or body. If
the Parties do not so agree, at the request of either Party the dispute shall be submitted to
arbitration in accordance with the procedures set forth below.

(2) Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be constituted as follows:

(a) Within 30 days after the receipt of a request for arbitration, each Party shall name
one arbitrator; within 60 days after these two arbitrators have been named, they shall by
agreement appoint a third arbitrator, who shall act as President of the arbitral tribunal;

(b) If either Party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is not appointed
in accordance with subparagraph (a) of this paragraph, either Party may request the Presi-
dent of the International Court of Justice to appoint the necessary arbitrator or arbitrators
within 30 days. If the President is of the same nationality as one of the Parties, the most
senior Vice President who is not disqualified on that ground shall make the appointment.

(3) Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall determine the limits of its ju-
risdiction in accordance with this Agreement and shall establish its own procedure. At the
direction of the tribunal or at the request of either of the Parties, a conference to determine
the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be followed shall be held
no later than 15 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed, each Party shall submit a memorandum within 45 days
of the time the tribunal is fully constituted. Replies shall be due 60 days after the submis-
sion of the memorandum. The tribunal shall hold a hearing at the request of either Party or
at its discretion within 15 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to render a written decision within 30 days after comple-
tiou of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted, which-
ever is sooner. The decision of the majority of the tribunal shall prevail.

(6) The Parties may submit requests for clarification of the decision within 15 days af-
ter it is rendered and any clarification given shall be issued within 15 days of such request.
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(7) Each Party shall, consistent with its national law, give full effect to any decision or
award of the arbitral tribunal.

(8) The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbi-
trators, shall be shared equally by the Parties. Any expenses incurred by the President of
the International Court of Justice in connection with the procedures of paragraph (2)(b) of
this Article shall be considered to be part of the expenses of the arbitral tribunal.

Article 15. Termination

Should either Party decide to terminate this agreement at any time, it shall give the oth-
er Party written notice of its decision through diplomatic channels. Such notice shall be sent
simultaneously to the International Civil Aviation Organization. This Agreement shall ter-
minate at midnight (at the place of receipt of notice to the other Party) immediately before
the first anniversary of the date of receipt of the notice by the other Party, unless the notice
is withdrawn by agreement before the end of this period.

Article 16. Multilateral Agreement

If a multilateral agreement, accepted by both Parties, concerning any matter covered
by this Agreement enters into force, this Agreement shall be amended so as to conform with
the provisions of the multilateral agreement.

Article 17. Registration with 1CA0

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 18. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall supersede the
Interim Air Transport Services Agreement of August 10, 1974.
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ANNEX I

Scheduled Air Service

Section 1

Airlines designated under this Annex shall be entitled to perform international air
transportation (1) between points on the following routes, and (2) between points on such
routes and points in third countries through points in the territory of the Party which has
designated the airline.

A. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the United States:

1. From Palau, Saipan, and Guam to the Philippines and return. 1/

2. From the United States2/ via intermediate points to the Philippines and beyond. 3/

3. From the United States2/ via intermediate points to the Philippines and beyond.4/

B. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the Philippines:

1. From the Philippines to Palau, Saipan and Guam and return.5/

2. From the Philippines via intermediate points to Guam, Honolulu, San Francisco, Los
Angeles and five points6/ in the United Stat es to be selected by the Republic of the Phil-
ippines and beyond to three countries to be selected7/ by the Republic of the Philippines.

3. From the Philippines via intermediate points to Guam, Honolulu, San Francisco, Los
Angeles and five points6/ in the United States to be selected by the Republic of the Philip-
pines and beyond.8/

Section 2

Each designated airline may, on any or all flights and at its option, operate flights in
either or both directions and without directional or geographic limitation, serve points on
the routes in any order, and omit stops at any point or points outside the territory of the Party
which has designated that airline, without loss of any right to carry traffic permitted under
the Agreement.

Footnotes

1/ All flights operated on this route must originate in Palau, Saipan or Guam.

2/ The United States includes the fifty States and all Territories and possessions and
other territories in which the United States exercises jurisdiction over international avia-
tion.

3/ Operations between the Philippines, on the one hand, and Singapore, Abu Dhabi,
Dubai, Bahrain, Kuwait, Karachi, Saudi Arabia, Iraq, Arab Republic of Egypt, Italy,
Greece, France, West Germany, Switzerland and England, on the other, are without the
right to pick up or put down any local revenue or stopover traffic. Operations between the
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Philippines and Australia are without the right to pick up or put down local revenue traffic,
but with the right to pick up or put down stopover traffic.

4/ Route for all-cargo operations only.

5/ All flights operated on this route must originate in the Philippines. Stopover rights
permitted at Palau, Saipan and Guam.

6/ With the option to change the selected points by giving sixty days prior notice. Stop-
over rights permitted at Guam, Honolulu, San Francisco, Los Angeles and the five points
in the United States to be selected by the Republic of the Philippines.

7/ With the option to change the selected countries by giving 180 days prior notice.

8/ Route for all-cargo operations only.
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ANNEX II

Fare Level Index

The Parties agree that the base for the index fare level of Article 12 shall be the Stan-
dard Foreign Fare Level in effect on October 1, 1980, as determined by the United States
Civil Aeronautics Board for each United States-Philippine city-pair market. The index fare
level shall be adjusted not less than four times per year to reflect changes in airline costs.
Such cost changes shall be those published by the United States Civil Aeronautics Board
on the basis of its Standard Foreign Fare Level (SFFL) Investigation for passenger fares in
the Pacific entity.
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MEMORANDUM OF CONSULTATION (JULY 9, 1982)

Delegations representing the Governments of the United States of America and the Re-
public of the Philippines met July 6-9, 1982, in Washington, D.C., to discuss formal imple-
mentation of the Air Transport Agreement initialed in October 1980. Delegation lists are
attached. The delegations agreed that their governments would proceed to exchange diplo-
matic notes to bring the Air Transport Agreement, annexed to this Memorandum, into full
force and effect on September 1, 1982. The delegations agreed also that certain reservations
to the Air Transport Agreement, listed below, will be observed for a period of two years
from the date the Agreement enters into force. During the two year period the reservations
are in effect, the delegations agreed that the Parties will meet periodically to review opera-
tions under the Agreement in order to determine whether there is a need for any mutually
agreed adjustments to the Agreement.

/. Implementation of the Agreement

The following reservations will apply until August 31, 1984 at which time the full
Agreement and its Annexes will go into effect, unless otherwise mutually agreed by the
Parties:

Operations on Routes One and Two

Notwithstanding paragraph (3) of Article 11 of the Agreement, each Party shall have
the right to operate:

(A) On Route 1 , until August 31, 1984, only narrow-body aircraft;

(B) On Route 2, until August 31, 1984, eighteen combination roundtrip frequencies per
week.

Designations

Notwithstanding paragraph (1) of Article 3 of the Agreement, until August 31, 1984,
each Party shall designate no more than three airlines to operate on Route 2 and one airline
on Route 3.

Advancement of Rights

Notwithstanding these provisions, if a designated airline of the Republic of the Philip-
pines operates four or more scheduled air services to or from the United States via Japan,
prior to August 31, 1984, the foregoing reservations to the Agreement shall terminate and
all provisions of the Air Transport Agreement and its Annexes become effective immedi-
ately.

2. Pricing
The delegations agreed that paragraphs three and four of Article 12 of the Air Trans-

port Agreement. attached hereto, should be amended. All other portions of Article 12 re-
main as initialed in October 1980. The following are the new texts for paragraphs three and
four of Article 12:

"(3) (a) If either Party is dissatisfied with any price proposed or charged by an airline
of the other Party for international air transportation between the territories of the Parties,
it shall notify the other Party of the reasons for its dissatisfaction. In the case of a proposed
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price, such notice of dissatisfaction shall be given to the other Party within 30 days of re-
ceiving the notification or filing of the price. If the Party presenting a notice of dissatisfac-
tion does not request consultations, the price shall go into effect as filed unless a Party
disapproves such price pursuant to its rights under paragraph 6(b) of this Article. If the no-
tifying Party requests consultations, such consultations shall be held as soon as possible,
and in no event later than 30 days after receipt of the request. If the notified Party fails to
agree to consult within the prescribed time frame, the dissatisfied Party has the right to de-
fer the implementation of the proposed price.

"(b) If a Party is dissatisfied with any price proposed or charged by an airline of the
other Party for international air transportation between the territory of the first Party and a
third country, it shall notify the other Party of the reasons for its dissatisfaction within 30
days of receiving notification or filing of the price. In this particular case, the notifying Par-
ty may unilaterally disapprove the price proposed or charged by the airline of the other Par-
ty. However, with respect to matters arising pursuant to the provisions of paragraph 5(b) of
this Article, either Party may request consultations which shall be held as soon as possible,
and in no event later than 30 days after receipt of the request.

"(c) If either Party is dissatisfied with any price proposed or charged by an airline of a
third country for international air transportation between the territories of the Parties, it
shall notify the other Party of the reasons for the dissatisfaction within 30 days of receiving
notification or filing of the price. In the case of proposed price leadership by a third party
airline, the notifying Party may unilaterally disapprove the price proposed or charged by
the third country airline. "(4) The consultations referred to in this Article may be formal or
informal, and may be effected through a telephonic exchange of views between the two
Parties (later confirmed in a written communication) or by a written exchange of views
transmitted by letter, cable, telegram, diplomatic note or other written means. If the Parties
reach agreement with respect to a price for which a notice of dissatisfaction has been given,
each Party shall promptly carry out the term of that agreement. If the Parties fail to reach
such agreement, the price shall go into effect unless a Party disapproves such price pursuant
to its rights under paragraph 6(b) of this Article."

3. Third Country Price Filings

The United States delegation stated that its authorities will make every effort not to ap-
prove short notice tariff filings by third country carriers proposing to exercise price leader-
ship in the establishment of fares between the United States and the Philippines.

4. Ground Handling Services

The United States delegation expressed its concern that each United States airline be
permitted to exercise its rights under Article 8 of the Agreement to perform ground han-
dling services for itself and for any other United States airlines in the Philippines. The Phil-
ippine delegation gave assurances that United States airlines will be permitted to continue
exercising these rights. It stated that it will investigate U.S. carrier concerns, inform appro-
priate Philippine officials of U.S. airlines' rights under the Agreement, and confirm its as-
surances in writing to the U.S. delegation chairman.
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5. Continental/Air Micronesia Operations

The U.S. delegation expressed concern that Continental/Air Micronesia would have
administrative difficulties if it were not permitted to operate on Route 1 under this name.
The Philippine delegation agreed that its authorities would issue a permit in the name of
Continental/Air Micronesia. The delegations reaffirmed that each Party is permitted to des-
ignate only one airline to operate on Route 1. It was understood also that the issuance of an
operating permit in !he name of Continental/Air Micronesia does not give any operating au-
thority to Continental Air Lines.

6. Section 126 of the Philippine Corporation Code

The two delegations discussed Section 126 of the Philippine Corporation Code which
requires certain foreign firms doing business in the Philippines to deposit securities with
the Philippine Securities and Exchange Commission. The Chairman of the Philippine del-
egation stated that he had discussed this matter with the Chairman of the Philippine Secu-
rities and Exchange Commission and that further discussions between the airlines and the
SEC will be held to determine whether this requirement is applicable to foreign airlines op-
erating in the Philippines.

7. Standard Ticketing Plan

The Philippine Chairman stated that the Philippine Government is considering imple-
menting a Standard Ticketing Plan. When asked for its views, the United States delegation
could not concur a priori in a plan for which it did not have full information. The United
States Chairman stated that a principal concern of the United States is that its airlines have
the ability to market freely their services in accordance with the terms of the Air Transport
Agreement.

8. Future Consultations

The delegations agreed that representatives of their governments should be prepared
to meet semi-annually to discuss aviation developments.

For the Delegation of the Government of the United States of America:

JAMES FERRER, JR.

Chairman
U.S. Delegation

For the Delegation of the Government of the Republic of the Philippines:

LI7ON H. TIANSAY
Chairman

Philippine Delegation
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Ia
October 3, 1980

Dear Mr. Ferrer:

It is the understanding of the Government of the Philippines that the Government of
the United States of America will designate Air Micronesia or another Pacific regional air-
line (which does not operate scheduled air services between Saipan, Palau or Guam, on the
one hand, and Hawaii and/or the U.S. mainland, on the other) to operate on Route 1 as spec-
ified in the Memorandum of Understanding and in Annex I to the Air Transport Agreement
which we have initialed today.

In the event that the Government of the United States of America is unable to designate
Air Micronesia or another Pacific regional airline (as referred to above) to operate on Route
1, then it is understood and agreed that the said route for the airlines of our two countries
will be deleted from the Memorandum of Understanding and from Annex I to the Air
Transport Agreement.

I would be grateful for your confirmation of the above understanding.

Sincerely,

LEON H. TIANSAY
Acting Chairman
Philippine Delegation
Mr. James Ferrer, Jr.
Chairman United States Delegation
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Ila
October 3, 1980

Dear Mr. Tiansay,

This is in reference to your letter of October 3, 1980 the text of which reads as follows:

[See note Ia]

I have the honor to confirm that the above letter correctly sets forth our understanding

on this matter.

Sincerely,

JAMES FERRER, JR.
Chairman

United States Delegation
Mr. Leon H. Tiansay
Vice Chairman
Philippine Delegation
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lb
October 3, 1980

Dear Mr. Ferrer:

On the basis of our bilateral discussions in Washington from September 29 to October
3, 1980, it is the understanding of the Government of the Philippines that either Party may
impose expiry dates on the following passenger prices for travel originating in its own ter-
ritory:

(a) For any price in effect on October 26, 1980, which is less than 80 percent of the
appropriate index fare level, an expiry date no earlier than April 30, 1981, may be imposed
provided that such action is taken on or before November 26, 1980; and

(b) For any price which, due to adjustment of the index fare level, becomes less than
eighty percent of that Index, a Party may impose an expiry date of not less than 180 days,
provided that, in the case of the United States, such action is taken within thirty days of that
index adjustment and, in the case of the Philippines, such action is taken within thirty days
of notice from the U.S. Government through diplomatic channels to the Philippine aeronau-
tical authorities of the index adjustment; and

(c) For any price which comes into effect pursuant to the provisions of paragraph 6(b)
of Article 12 of the Agreement, an expiry date of not less than one year from the effective
date of such price may be imposed provided that such action is taken within thirty days after
the price is filed.

It is our further understanding that nothing in this letter or in Article 12 of the Agree-
ment is intended to prevent airlines from filing any price with a shorter expiry period. Noth-
ing in this letter or in Article 12 of the Agreement is intended to preclude either Party from
postponing an expiry date it has imposed, provided it notifies the airlines concerned at least
60 days before the existing expiry date takes effect.

I would be grateful for your confirmation of the above understanding.

Sincerely yours,

LEON H. TIANSAY
Acting Chairman

Philippine Delegation
Mr. James Ferrer, Jr.
Director

Office of Aviation
Department of State
Washington, D.C. 20520
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IIb

October 3, 1980

Dear Mr. Tiansay:

This is in reference to your letter of October 3, 1980 the text of which reads as follows:

[See note Ib]

I have the honor to confirm that the above letter correctly sets forth our understanding

on this matter.

Sincerely,

JAMES FERRER, JR.

Chairman

United States Delegation
Mr. Leon H. Tiansay

Vice Chairman
Philippine Delegation
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Secrdtaire d'btat au Ministre des affaires gtrang~res des Philippines

DEPARTEMENT D'ETAT WASHINGTON

Le 16 septembre 1982

Monsieur le Ministre,
J'ai lhonneur de me rdfrer i l'Accord entre les Etats-Unis et les Philippines relatif aux

transports adriens paraph6 ad referendum le 3 octobre 1980 A Washington D. C., ainsi qu'au
Memorandum d'application provisoire sign6 le 3 novembre 1980 i Manille par des
repr6sentants dfrnent autoris~s de nos deux gouvernements.

Je me rf&re 6galement au Memorandum de consultation ci-joint en date du 9 juillet
1982, sign6 A Washington par nos m~mes repr~sentants autoris~s.

Conform~ment audit Memorandum de consultation en date du 9 juillet 1982, j'ai l'hon-
neur de proposer que la prdsente note A laquelle est joint 'Accord de transports adriens et
votre note en r~ponse constitueront un accord visant l'entrde en vigueur, A compter de la
date de votre note en r(ponse A la prdsente note, de I'Accord de transports a6riens, tel que
modifi6 et/ou compl&t6 par le Memorandum de consultation en date du 9 juillet 1982.

Je saisis cette occasion, etc.

[GEORGE P. SHULTZ]
A Son Excellence
Monsieur Carlos P. Romulo

Ministre des affaires 6trang~res des Philippines
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II
Le Ministre des affaires trang~res des Philippines au Secrtaire d'Etat

REPUBLIQUES DES PHILIPPINES MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, MANILLE

Le 16 septembre 1982

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai 'honneur de me r~f~rer A votre note en date du 16 septembre 1982 ainsi libellke

[Voir note I]

En r6ponse, je desire vous faire savoir que la proposition qui figure A la note ci-avant
est acceptable A mon gouvernement et votre note et ses pieces jointes d'une part et la
pr~sente r~ponse d'autre part constituent un accord entrainant la mise en vigueur a compter
de ce jour de l'Accord relatif aux transports a~riens tel que modifi6 et/ou complt par le
Memorandum de consultation en date du 9 juillet 1982.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

CARLOS P. ROMULO
A 'honorable George P. Shultz

Secr~taire d'Etat
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ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AERIEN ENTRE LE GOU-

VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOU-

VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique
des Philippines,

D~sireux d'encourager un syst~me de transport a~rien international fond sur une com-
petition juste, 6quitable et constructive entre leurs entreprises de transport a~rien sur le
march6, conformment aux dispositions du present Accord;

D~sireux de faciliter le d~veloppement des possibilit~s du transport a~rien internation-
al;

D~sireux de faciliter pour les entreprises de transport a~rien la possibilit6 d'offrir aux
voyageurs et aux exp~diteurs un ensemble de services aux meilleurs prix qui ne soient pas
des prix de bradage ou anti-6conomiques ou discriminatoires et qui ne constituent pas un
abus d'une position dominante et d~sireux d'encourager les entreprises de transport a~rien
A mettre au point et A appliquer des prix novateurs et comp~titifs;

D~sireux d'assurer aux transports a~riens internationaux le plus haut niveau de s~curit6
et r~affirmant leur vive preoccupation concemant les actes ou les menaces A l'gard de la
scurit6 des a~ronefs qui compromettent la s~curit6 des personnes et des biens et ont des
effets d~favorables sur l'exploitation du transport a~rien tout en minant la confiance du pub-
lic quant A la s~curit& de laviation civile;

lttant Parties A. la Convention relative A laviation civile internationale, ouverte A la sig-
nature A Chicago le 7 d~cembre 1944; et

Desireux de conclure un nouvel Accord concemant le transport a6rien r~gulier;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord et sauf indication contraire:

a) L'expression "autorit~s a~ronautiques" s'entend, en ce qui conceme les Etats-Unis,
du Civil Aeronautics Board ou du Department of Transportation selon leurs juridictions re-
spectives ou des organismes leur succ~dant et, en ce qui concerne la R~publique des Phil-
ippines, le Conseil de Iaviation civile ou toute personne ou entit6 autoris~e A exercer les
fonctions qui sont actuellement confides audit Conseil;

b) Le terme "Accord" d~signe le present Accord, ses annexes et tout amendement y
relatif;

c) L'expression "transport a~rien" s'entend de toute activit6 exerc~e par un a6ronef af-
fect6 au transport public de passagers (et de leurs bagages), de marchandises ou du courrier,
s~par~ment ou simultan~ment, moyennant r~munration ou location;

d) Le terme "au-del" d6signe tout point situ6 dans un pays tiers qu'un vol provenant
du pays d'origine d'une entreprise d'une Partie dessert entre les escales effectu~es sur le ter-
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ritoire de lautre Partie. Ainsi, si une entreprise des Etats-Unis exploite une route Etats-
Unis-Philippines-Cor~e-Philippines-Etats-Unis, la Cor~e est consid~r~e comme &tant le
point "au-delA";

e) L'expression "service mixte" d~signe tout service r~gulier transportant des passagers
et des marchandises moyennant r~mun~ration ou location;

f) Le terme "Convention" d6signe la Convention relative A r'aviation civile internatio-
nale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, et comprend : i) tout amende-
ment y relatif qui est entr6 en vigueur en vertu de larticle 94 a), de ladite Convention et qui
a &6 ratifi6 par les deux Parties contractantes; et ii) toute annexe ou tout amendement y
relatif adopt6 en vertu de 'article 90 de ladite Convention, dans la mesure oi une telle an-
nexe ou un tel amendement a 6t6 adopt6 A un moment donn6 par les deux Parties contrac-
tantes;

g) L'expression "entreprise dsign~e" s'entend d'une entreprise de transport a~rien qu
a 6t6 d~sign~e et autoris~e conform~ment A larticle 3 du present Accord;

h) Le terme "interm~diaire" d~signe un point desservi A l'occasion d'un vol entre le
pays d'origine d'une entreprise d'une Partie et un point situ6 sur le territoire de r'autre Partie.
Ainsi, sur une route Ittats-Unis-Tokyo-Taipei-Philippines-Taipei-Tokyo-Etats-Unis, To-
kyo et Taipei sont des points intermdiaires;

i) Le terme "prix" d~signe :

i) Tous tarifs, taux ou prix appliques par les entreprises de transport a~rien, y compris
leurs repr~sentants, ainsi que les conditions r~gissant la disponibilit6 de tels tarifs, taux ou
prix;

ii) Les frais et conditions de services y compris notamment la configuration des sieges
et d'autres arrangements, les services en cours de vol et d'autres commodit~s accessoires as-
soci6es au transport du trafic; et

iii) Les sommes perques par les entreprises de transport a~rien aux auxiliaires de ce
transport

pour le transport de passagers (et de leurs bagages) et/ou de marchandises (A 1'exclu-
sion du courrier) par voie a6rienne;

j) L'expression "arr& A des fins non commerciales" s'entend d'une escale effectu~e A
toute fin autre que rembarquement ou le d6barquement de passagers (et de leurs bagages),
de marchandises et de courrier en transport a6rien;

k) Le terme "escale" d6signe une interruption d~libr6e et intentionnelle par un passag-
er d'un vol d'une dur~e de plus de 24 heures en un point situ6 entre le lieu d'origine et le lieu
de destination;

1) Le terme "territoire" d~signe les regions terrestres et les eaux territoriales adjacentes
plac~es sous ]a souverainet6, la juridiction, la protection ou la tutelle d'une Partie contrac-
tante;

m) L'expression "droits de circulation" s'entend du droit de transporter des passagers
(et leurs bagages), des marchandises et du courrier entre des points autoris6s par le present
Accord;
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n) L'expression "droits d'utilisation" d~signe la somme perque des entreprises pour
l'utilisation des installations a~roportuaires, de voies adriennes ou des installations relatives
i la s~curit6 a~roportuaire et A la navigation a6rienne.

Article 2. Octroi des droits

1. Chaque Partie accorde A lautre Partie les droits suivants pour l'exploitation du trans-
port a~rien international par les entreprises de transport a~rien de 'autre Partie

a) Le droit de survoler son territoire sans y atterrir; et

b) Le droit de faire des escales non commerciales sur son territoire.

2. Aucune disposition du paragraphe I du present article n'est consid~r~e comme con-
f~rant A une entreprise de transport arien de l'une des Parties le droit de participer au trans-
port a6rien entre des points situ6s sur le territoire de rautre Partie.

Article 3. D~signation et autorisation

1. Eu 6gard A sa l6gislation et A ses politiques, chaque Partie aura le droit:

a) De designer jusqu'A cinq entreprises de transport a6rien qui seront charg6es d'ex-
ploiter des services r6guliers mixtes ou uniquement de marchandises sur les routes 2 et/ou
3 de l'annexe I;

b) De d6signer une entreprise de transport a6rien charg6e d'exploiter des services
mixtes ou uniquement de marchandises sur la route I de l'annexe I;

c) De retirer ou de modifier lesdites d6signations. Ces d6signations seront communi-
qu6es i rautre Partie par 6crit par la voie diplomatique et elles devront pr6ciser la cat6gorie
de transport ainsi que la route que l'entreprise compte exploiter.

Si une entreprise de transport a6rien exploite A la fois en services mixtes et uniquement
pour le transport de marchandises, ladite entreprise devra b6n6ficier de deux d6signations
pour pouvoir effectuer de telles exploitations distinctes.

2. D~s r6ception d'une d6signation et de demandes pr6sent6es dans Ia forme et de la
manibre prescrite par lentreprise de transport a6rien d6sign6e aux fins d'autorisations d'ex-
ploitation ainsi que des autorisations techniques, l'autre Partie accorde les permissions et
autorisations appropri6es dans un d6lai de 60 jours, A condition que :

a) Une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise soient
entre les mains de la Partie contractante qui I'aura d6sign6e ou de ressortissants de cette Par-
tie ou des deux;

b) L'entreprise d6sign6e satisfasse aux conditions prescrites par les lois et r~glements
normalement appliqu6s A I'exploitation de transports a6riens internationaux par la Partie qui
examine la ou les demandes; et

c) La Partie qui a d6sign6 'entreprise maintienne et applique les normes 6nonc6es A
l'article 6 (s6curit6).
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Article 4. Rvocation des autorisations

1. Chaque Partie peut r~voquer, suspendre ou limiter les autorisations d'exploitation ou
les permissions techniques accord~es A une entreprise de transport a6rien d~sign~e par l'au-
tre Partie :

a) Lorsqu'une part importante de la propri~t6 ou le contr6le effectif de l'entreprise ne
se trouve pas entre les mains de la Partie ou de ressortissants de cette Partie;

b) Lorsque cette entreprise ne se conforme pas aux lois et rbglements vis~s A l'article 5
du present Accord; ou

c) Lorsque l'autre Partie ne maintient pas et n'applique pas les normes vis~es i l'article
6 (Scurit6).

2. A moins que des mesures imnm6diates ne s'av~rent n~cessaires pour pr~venir le non-
respect des alin6as b) et c) du paragraphe I ci-avant, les droits reconnus au present article
ne seront exerc~s qu'apr~s consultation avec l'autre Partie.

Article 5. Application des lois

1. A l'entr6e sur le territoire d'une Partie, pendant le s6jour et la sortie dudit territoire,
la l6gislation et la r~glementation relatives i l'exploitation et A ]a navigation des a~ronefs
doivent ftre respect~es par les entreprises de transport a6rien de 'autre Partie.

2. A l'entr~e sur le territoire d'une Partie, pendant le s~jour et A la sortie dudit territoire,
les lois et r~glements relatifs i l'entr~e et A la sortie des passagers, des 6quipages ou des
marchandises A bord de l'a~ronef (y compris les r~glements relatifs aux formalit~s d'entr6e,
de cong6, de s6curit& de l'aviation, d'immigration, de passeports, de douane et de quaran-
taine ou, dans le cas du courrier, de la r6glementation postale) devront Etre respect~s par ou
pour le compte des passagers, des 6quipages ou des marchandises des entreprises de trans-
port a~rien de lautre Partie.

Article 6. Scuritg

1. Chaque Partie reconnait comme valides aux fins de 'exploitation du transport a~rien
vis~e par le present Accord, les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et les licences
6mis ou valid~s par l'autre Partie et encore en vigueur, condition que les exigences pour
l'obtention de tels certificats ou licences correspondent aux normes minimales 6tablies en
vertu de la pr~sente Convention. Toutefois, chaque Partie se reserve le droit de refuser de
reconnaitre comme valides aux fins de vols effectu~s au-dessus de son propre territoire, les
brevets d'aptitude et les licences accord~s i ses propres ressortissants ou valid~s par l'autre
Partie.

2. Chaque Partie peut exiger la tenue de consultations concernant les normcs de s~cu-
rit6 appliqu~es par lautre Partie en mati&re d'installations a~ronautiques, d'6quipages,
d'a6ronefs ainsi que d'exploitation des entreprises de transport a~rien d~sign~es. Si, i la
suite de la tenue de telles consultations, une des Parties juge que l'autre Partie nassure pas
efficacement le maintien et lapplication de normes et d'exigences dans ces domaines qui
concement les 6quipages, les a~ronefs et l'exploitation des entreprises de transport a~rien
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qui sont tout au plus 6quivalentes aux normes minimales qui peuvent 8tre 6tablies en vertu
de la Convention, elle avise lautre Partie de ces constatations et des mesures jug~es n~ces-
saires afin de se conformer d ces normes minimales. Chaque Partie se reserve le droit de
refuser, de r~voquer ou de soumettre A des conditions lautorisation d'exploitation ou les
permissions techniques accord~es A une entreprise ou A des entreprises d~sign~es par 'autre
Partie au cas oA cette autre Partie ne prendrait pas les mesures appropri~es en temps oppor-
tun.

Article 7. Sdcurit6 de l'aviation

Chaque Partie :
1. R~affirme son engagement A agir conform6ment aux dispositions de la Convention

relative aux infractions et 4 certains autres actes survenant A bord des a6ronefs sign~e A To-
kyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a~ro-
nefs, sign~e A La Haye le 16 d6cembre 1970 et de la Convention pour la repression d'actes
illicites dirig~s contre la s~curit6 de laviation civile sign~e A Montreal le 23 septembre
1971.

2. Exige des exploitants d'a~ronefs immatricul~s par elle qu'ils se conforment sans fail-
lir aux dispositions relatives A la s6curit6 de laviation 6tablies par rOrganisation de lavia-
tion civile internationale.

3. Accorde A l'autre Partie toute l'assistance n~cessaire pour pr~venir les actes de cap-
ture illicite d'a~ronefs, de sabotage d'a6ronefs, d'a6roports et des installations de navigation
a~rienne ainsi que toute menace A la s6curit6 de laviation; elle consid&re avec bienveillance
toute demande de rautre Partie visant A la prise de mesures sp~ciales de s~curit6 pour pro-
t~ger contre une menace precise les a~ronefs et les passagers de ladite Partie et, lorsque des
menaces de d~toumement ou de sabotage d'a~ronefs, d'aroports ou de facilit~s de naviga-
tion adrienne se produisent, elle assiste 'autre Partie en facilitant les &changes qui ont pour
objectif de mettre fin rapidement et sans danger A ces incidents.

Article 8. Exploitation commerciale

1. Sous reserve du principe de non-discrimination pr~vu A la l6gislation et A la r~gle-
mentation de lautre Partie, lentreprise ou les entreprises de transport afrien d'une Partie
peuvent 6tablir des bureaux sur le territoire de ladite autre Partie aux fins de la promotion
et de la vente de services de transport a~rien.

2. Conform~ment A la l6gislation et A la r~glementation de l'autre Partie relatives A l'ac-
c~s, a la rsidence et A remploi, rentreprise ou les entreprises de transport a~rien d'une Par-
tie peuvent faire venir et maintenir sur le territoire de lautre Partie un personnel charg6 de
la gestion et de la vente ainsi qu'un personnel technique et op~rationnel de mme que des
sp~cialistes n~cessaires A la prestation du transport a~rien.

3. Chaque entreprise d~sign~e aura le droit d'effectuer ses propres operations au sol sur
le territoire de lautre Partie. Sous reserve de la lgislation et de la r6glementation de l'autre
Partie, si lentreprise d~sign~e ne souhaite pas effectuer elle-mfme ces operations, il lui sera
loisible d'avoir recours A un agent qui sera choisi parmi la concurrence pour effectuer les
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operations. Celles-ci comprennent lenregistrement des passagers et des bagages, lentretien
(la m6canique, le nettoyage de la cabine, les services et les r6parations), les services de la
passerelle (aire de stationnement) pour les marchandises, la planification des vols, l'exp6-
dition, l'approvisionnement en carburant, la r6ception et la livraison des marchandises, leur
embarquement et leur d6barquement, lentreposage, le passage en douane, la redaction des
documents relatifs aux passagers et aux marchandises et les services de restauration. Sous
reserve de restrictions physiques r6sultant des besoins scuritaires d'un a6roport :

a) Dans ]a limite autoris6e par la legislation de lautre Partie, les entreprises de transport
a6rien d~sign6es seront autoris6es A poss~der ou A louer d'un locateur autoris6, l'espace req-
uis pour l'ex6cution des services au sol;

b) i) Les entreprises de transport a~rien des Etats-Unis seront autoris~es A ex~cuter des
services au sol pour le compte de toute entreprise de transport a6rien battant pavillon des
Etats-Unis; et

ii) Les entreprises de transport arien d6sign6es des Philippines seront autoris6es A ex6-
cuter des services au sol pour le compte de toute entreprise de transport a~rien battant pa-
vilion des Philippines et de trois entreprises de transport a6rien battant pavillon autre que
celui des Etats- Unis; et

c) Les entreprises de transport a6rien d~sign6es seront autoris6es A fournir leur propre
6quipement ou elles pourront proc~der A la location d'6quipement aupr~s d'autres entrepris-
es ou offrir la location A celles-ci ou aupr~s d'agents ouverts A la concurrence pour des ser-
vices li6es i la passerelle (aire de stationnement) pour les marchandises transportes. Les
services au sol seront disponibles sur une base d'galit6 et non-discriminatoire pour toutes
les entreprises de transport a6rien.

4. Chaque entreprise de transport a~rien d~sign~e a le droit de vendre des services de
transport a~rien directement sur le territoire de lautre Partie et, A la discretion de l'entre-
prise, par l'intermdiaire de repr6sentants commerciaux. Chaque entreprise d~sign6e aura
le droit de vendre de tels services et toute personne aura le droit d'acheter ces services, dans
la monnaie du territoire ou, sous r6serve de la legislation et de la r6glementation internes,
dans toute autre monnaie librement convertible.

5. Chaque entreprise d~sign~e de tune des Parties aura le droit A tout moment de con-
vertir et de transfkrer dans son propre pays les revenus locaux en excbs des sommes d6-
bours6es localement. Chaque conversion et chaque transfert seront autoris6s sans d6lai
conform~ment A la 16gislation et A la r6glementation des changes internes au taux de change
applicable aux transactions courantes.

Article 9. Droits de douane et taxes

1. A I'arriv6e sur le territoire d'une Partie, les a6ronefs exploit6s en service a~rien in-
ternational par les entreprises d~sign6es de lautre Partie, leur 6quipement normal, carburant
et lubrifiants, leurs approvisionnements techniques d'utilisation immdiate, leurs pices de
rechange, y compris les moteurs, leurs provisions de bord (y compris sans que cette
6num6ration soit limitative, les denr~es alimentaires, les boissons et spiritueux, le tabac et
autres produits destin6s t la vente ou A lutilisation par les passagers en quantit~s limit~es
durant le vol) ainsi que d'autres articles destines A ftre utilis6s ou utilis6s uniquement par



Volume 2126, 1-3 7067

les entreprises d~sign~es dans le cadre de l'exploitation ou de lentretien des a~ronefs con-
sacr~s au transport a~rien international sont exempt~s, sur une base de r~ciprocit6, de toutes
restrictions A l'importation, d'imp6ts fonciers et d'imp6ts sur le capital, de droits de douane,
droits d'accise, taxes i l'importation ainsi que de droits et charges imposes par les autorit~s
nationales ne r6sultant pas des cofits d'une prestation de services, A condition que ces
6quipements et approvisionnements demeurent i bord des a~ronefs.

2. Seront 6galement exon~r~s, sur une base de rciprocit6, de taxes, droits, frais et re-
devances vis~s au paragraphe I du present article, A 'exception des redevances bastes sur
le cofit des services fournies, de la rnanire suivantes :

a) Les provisions de bord introduites ou prises i bord sur le territoire de l'une des Par-
ties et, dans des limites raisonnables, destinies A Etre utilisres A bord d'a~ronefs quittant le
territoire en question et exploit~s en transport a~rien international, m~me si ces approvi-
sionnements sont destinrs A Etre utilis~s pendant une partie du voyage au-dessus du terri-
toire de la Partie oui ils auront 6t6 embarqu~s;

b) Les 6quipements au sol et les pieces de rechange, y compris les moteurs, introduits
sur le territoire d'une Partie et destines i 'entretien ou A la r6paration des a~ronefs d'une en-
treprise d~sign~e de lautre Partie exploit~s en service arrien international; et

c) Les carburants, lubrifiants et les approvisionnements techniques d'utilisation imm6-
diate introduits ou foumis sur le territoire de l'une des parties et destines A 6tre utilis~s A
bord d'un a~ronef exploit6 en service a~rien international par une entreprise d~sign~e de
l'autre Partie, m~me si ces approvisionnements sont destin6s i 8tre utilis~s au-dessus du ter-
ritoire de la Partie contractante ofi ils auront &6 embarqu~s.

3. Il pourra 8tre exig6 que les 6quipements et les approvisionnements mentionn~s aux
paragraphes 1 et 2 du prsent article soient gard~s sous la surveillance ou le contr6le des
autorit~s comptentes.

4. Les exemptions que prvoit le prsent article s'appliqueront 6galement aux cas oil
les entreprises d~sign~es de l'une des Parties ont conclu avec une entreprise de transport
arien qui b~n~ficie 6galement des m~mes exemptions accord~es par 'autre Partie, des ar-
rangements en vue du prt ou du transfert sur le territoire de l'autre Partie des articles
6num~r~s aux paragraphes 1 et 2 du present article.

5. Chaque Partie s'efforcera d'obtenir pour les entreprises de transport a~rien d~sign~es
de l'autre Partie, sur une base de r~ciprocit6 et de courtoisie, une exemption d'imp6ts, de
droits, de charges et de frais imposes par l'ttat, les autoritrs r~gionales et locales sur les
postes vis~s aux paragraphes 1 et 2 du prsent article, de m~me qu'une exemption de toute
redevance relative aux carburants en transit, dans les circonstances d~crites au present arti-
cle, saufdans la mesure ofi ces charges sont perques au titre du cofit d'une prestation de ser-
vices.

Article 10. Redevances d'usage

1. Les redevances d'usage impos~es par les autorit~s comptentes aux entreprises de
transport a~rien de l'autre Partie seront 6quitables, raisonnables et perues sur une base non
discriminatoire.
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2. Les services et les installations seront fournis en tenant compte de leur efficacit6 et
de leur caract~re 6conomique. Un pr6avis raisonnable sera fourni avant toute modification
apport~e aux redevances d'usage. Chaque Partie s'engage A encourager des consultations
entre ses autorit6s responsables de la perception des redevances d'usage sur son territoire et
les entreprises de transport a~rien de l'autre Partie utilisant les services et les installations.
Elle encourage les autorit6s responsables de la perception et les entreprises de transport
a6rien A proc~der des 6changes d'informations qui s'av~reraient ncessaires pour per-
mettre une 6valuation du caractre raisonnable de redevances.

Article I I. Concurrence quitable

1. Chaque Partie veille a assurer aux entreprises de transport a~rien d~sign6es des deux
Parties la possibilit6 de faire concurrence, dans des conditions 6quitables et 6gales, en ce
qui conceme le transport a6rien international vis6 par le pr6sent Accord.

2. Dans le cadre de sa juridiction, chaque Partie prend les mesures appropri6es pour
6liminer toute forme de discrimination ou de pratiques comptitives d6loyales portant at-
teinte h la position competitive des entreprises de transport a~rien de l'autre Partie.

3. Aucune des Parties ne peut imposer unilat~ralement des restrictions au volume du
trafic, ]a fr~quence ou A la r~gularit6 du service ou au(x) type(s) d'a~ronefs exploit~s par
l'entreprise ou les entreprises d~sign~e(s) de rautre Partie sauf dans la mesure o6 cela pour-
rait s'avrer n~cessaire pour des raisons douani~res, techniques, op~rationnelles ou environ-
nementales r~pondant A des conditions d'uniformit6 compatibles avec l'article 15 de ]a
Convention.

Article 12. Prix

1. Sous reserve des dispositions du pr6sent article, chaque Partie permettra que les prix
du transport a6rien 6tablis par chaque entreprise de transport a~rien soient fondus sur des
considerations commerciales li6es A la situation du march6. Ni lune ni lautre des Parties ne
pourra agir de faqon unilat6rale pour &viter la fixation ou le maintien de tout prix propos6
ou perqu par les entreprises de lune ou lautre des Parties en contrepartie d'un transport
a~rien international entre les territoires des Parties, A moins qu'une telle initiative ne soit
conforme aux dispositions du present article. Les Parties n'interviendront que pour :

a) Prot~ger les consommateurs contre des pratiques discriminatoires ou des prix inda-
ment 6lev6s ou restrictifs en raison de rabus d'une situation de monopole; et

b) Prot~ger les entreprises contre des prix artificiellement bas ou non rentables.

2. Chaque Partie peut exiger que les prix des entreprises de transport a~rien de lautre
Partie se proposent d'appliquer A destination ou en provenance de son territoire soient no-
tifies A ses autorit6s a6ronautiques ou d6pos~s aupr~s d'elles. La notification ou le d~p6t par
les entreprises des deux Parties ne peuvent tre exig~s plus de 60 jours avant la date d'ap-
plication envisag~e. Dans certains cas, la notification ou le d6p6t peuvent b~n~ficier d'un
dlai plus court que celui normalement exig6.

3. a) Si lune ou lautre Partie devait se montrer en d6saccord avec les prix proposes ou
perqus par une entreprise de transport a6rien de lautre Partie en contrepartie d'un transport
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a6rien international entre le territoire des Parties, elle notifie A lautre Partie les raisons de
son d6saccord aussit6t que possible. Dans le cas o i il s'agit d'un prix envisag6, cette signi-
fication doit Etre faite A iautre Partie dans un d6lai de 30 jours apr~s la r6ception de la no-
tification ou le d6p6t du prix. L'une ou l'autre Partie peut alors demander l'ouverture de
consultations qui se tiendront dbs que possible, et dans tous les cas pas plus tard que 30
jours apr~s la r6ception de la demande;

b) Si l'une ou l'autre Partie devait se montrer en d6saccord avec les prix propos6s ou
pergus par une entreprise de transport a6rien de l'autre Partie en contrepartie d'un transport
a6rien international entre le territoire de la premiere Partie et un pays tiers, elle en informe
Sl'autre Partie les raisons de son d6saccord dans un d6lai de 30 jours suivant la r6ception

de la notification ou du d6p6t du prix. Toutefois, s'agissant de questions r6sultant des dis-
positions de l'alin6a b) du paragraphe 5 du pr6sent article, l'une ou l'autre des Parties peut
demander l'ouverture de consultations qui se tiendront ds que possible et dans tous les cas
pas plus tard que 30 jours suivant la r6ception de la demande;

c) Si lune ou l'autre Partie devait se montrer insatisfaite des prix propos6s ou pergus
par une entreprise de transport a6rien d'un pays tiers en contrepartie d'un transport a6rien
international entre les territoires des parties, elle notifie A l'autre Partie les raisons de son
d6saccord dans un d6lai de 30 jours suivant la r6ception de la notification ou du d6p6t du
prix.

4. Si les Parties parviennent A un accord concemant le prix faisant l'objet du d6saccord,
chacune des Parties proc~de sans tarder A l'application dudit accord. Si les Parties ne parvi-
ennent pas A un tel accord, le prix s'appliquera A moins que le d6saccord d'une Partie ne con-
cerne ses droits en vertu de l'alin6a b) du paragraphe 6 du pr6sent article.

5. Aucune des Parties ne peut empcher:

a) Une entreprise de transport a6rien de lune ou l'autre des Parties d'aligner son prix
sur un prix plus concurrentiel propos6 ou perqu sur le march6 en contrepartie d'un transport
a6rien international entre les territoires des Parties;

b) Une entreprise de transport a6rien d'une Partie d'aligner son prix sur un prix inf6rieur
ou plus concurrentiel propos6 ou perqu sur le march6 en contrepartie d'un transport a6rien
international entre le territoire de l'autre Partie et un pays tiers; et

c) Une entreprise de transport a6rien d'un pays tiers d'aligner son prix sur un prix plus
concurrentiel propos6 ou perqu sur le march6 la contrepartie d'un transport a6rien interna-
tional entre les territoires des Parties A condition que le pays tiers ait accord6 des droits
r6ciproques aux entreprises de transport a6rien des deux Parties.

Aux fins du pr6sent article, le terme "aligner" s'entend du droit de fixer en temps op-
portun, si n6cessaire en ayant recours A des proc6dures exp6ditives, un prix identique ou
sensiblement similaire pour un acheminement direct par plusieurs compagnies ou par la
m~me compagnie, nonobstant les diff6rences concemant la distance, les conditions im-
pos6es en matire d'itin~raire, d'aller et retour, de correspondance ou de la nature des ser-
vices y compris la configuration et le type d'a6ronefs; ou un prix combinant plusieurs tarifs
pour arriver A un tel prix.

6. S'agissant de mesures unilat6rales prises par une Partie pour emp~cher l'entr6e ou le
maintien en vigueur de tout prix passager propos6 ou perqu par les entreprises de transport
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arien de l'une ou lautre Partie en contrepartie d'un transport a~rien international entre les
territoires des Parties :

a) Aucune des Parties ne peut prendre des mesures lorsque le prix correspond A 80 %
du prix index6 tel que d~fini d lannexe II;

b) I1 est loisible i lune ou lautre des Parties de prendre des mesures i condition que le
prix soit infrrieur i 80 % du niveau appropri6 du prix index6 mais uniquement en ce qui
conceme le trafic dont le premier point de l'itin~raire (tel que d~montr6 au document au-
torisant le transport a~rien) est situ6 sur son propre territoire.

7. Aucune des Parties ne peut prendre des mesures unilat~rales visant A pr~venir Fin-
stauration ou le maintien d'un prix marchandises propos6 ou perqu par une entreprise de
transport a~rien de rune ou lautre des Parties aux fins d'un transport entre les territoires des
Parties.

Article 13. Consultations

Chacune des Parties contractantes pourra i tout moment faire une demande de consul-
tations concemant le present Accord. Ces consultations d~buteront le plus t6t possible mais
au plus tard dans un d~lai de 60 jours i compter de la date A laquelle l'autre Partie en aura
requ la demande. Les deux Parties sont conscientes de l'avantage qu'il y a i preparer et A
pr6senter au cours des consultations tous renseignements pertinents susceptibles d'appuyer
leurs positions de manibre i faciliter la prise de decisions solidement 6tay~es, rationnelles
et 6conomiques. Si, A la suite de telles consultations, des revisions de l'Accord s'av~rent
ncessaires, celles-ci seront confirm~es par voie de notes diplomatiques.

Article 14. Ri.glement des differends

1. Saufceux qui peuvent d~couler de Particle 12 (Prix), tout diff~rend s'6levant dans le
cadre du pr6sent Accord et de l'annexe II qui ne sera pas rsolu au cours d'une premi&re s6-
rie de consultations pourra, si les Parties en conviennent d'un commun accord, etre port6
devant une personne ou un organisme qu tranchera la question. Si les Parties ne s'entendent
pas pour appliquer cette m~thode, le diff~rend sera soumis A un arbitrage en conformit6 des
procedures 6nonc6es ci-apr~s.

2. L'arbitrage sera rendu par un tribunal de trois arbitres qui sera cr& de ]a manibre sui-
vante :

a) Dans un d~lai de 30 jours i compter de la date de reception d'une demande d'arbi-
trage, chaque Partie nommera un arbitre. Dans un d~lai de 60 jours A compter de la date de
leur nomination, lesdits arbitres d~signeront d'un commun accord le tiers arbitres, qui sera
le president du tribunal arbitral;

b) Si l'une ou lautre des Parties s'abstient de nommer un arbitre ou si le tiers arbitre
nest pas d~sign6 conform~ment aux dispositions de l'alin~a a) du present paragraphe, lune
ou rautre des Parties contractantes pourra demander au President de la Cour internationale
de Justice de d6signer dans un d6lai de 30 jours larbitre ou les arbitres requis. Si le Presi-
dent est un ressortissant de lune des Parties, le Vice-President le plus ancien dans ses fonc-
tions qui ne sera pas rcus6 pour une raison identique sera charg6 de la designation.
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3. A moins que les Parties n'en conviennent autrement, le tribunal arbitral d~finira le
domaine de sa juridiction en conformit6 des dispositions du present Accord et 6tablira ses
propres procedures. Sur instruction du tribunal et A la demande de lune ou lautre des Par-
ties, une conference sera r~unie dans un d~lai de 15 jours A compter de la date ii laquelle le
tiers arbitre aura 6t6 d6sign6 pour determiner pr~cis6ment les questions qui seront soumises
Sl'arbitrage du tribunal et adopter les procedures sp6cifiques qui seront appliqu~es.

4. A moins que les Parties n'en conviennent autrement ou que le tribunal n'ordonne
qu'il en soit autrement, chaque Partie soumettra un m~moire dans une d~lai de 45 jours A
compter de la date A laquelle le troisi~me arbitre aura &6 d~sign& Les r~pliques seront dues
dans les 60jours suivants. A ia demande de 'une ou I'autre des Parties ou de son propre gr6,
le tribunal tiendra seance dans les 15 jours suivant ia date d'exigibilit6 des r~pliques.

5. Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les 30jours suivant la cl6-
ture des d~bats ou, s'il n'y a pas de d~bats, dans les 30 jours suivant la soumission des r6-
pliques, si cette date est ant~rieure. La decision de la majorit6 du tribunal lemportera.

6. Les Parties pourront faire une demande d'6claircissements en ce qui conceme la sen-
tence rendue dans un d~lai de 15 jours A compter de la date A laquelle elle aura W prise, et
ces 6claircissements seront donn~s dans un d~lai de 15 jours A compter d'une demande A cet
effet.

7. Chaque Partie s'engage A appliquer, dans toute la mesure permise par sa legislation
nationale, les decisions ou sentences du tribunal arbitral.

8. Les d~penses du tribunal arbitral, y compris les honoraires et les frais des arbitres,
seront partag~es 6galement entre les Parties. Toute d~pense encourue par le President de la
Cour intemationale de Justice A la suite des procedures pr~vues au paragraphe 2 b) du
present article sera consid~r~e comme faisant partie des d~penses du tribunal arbitral.

Article 15. Dnonciation

Si l'une des Parties devait souhaiter mettre fin au pr6sent Accord, elle le fera en notifi-
ant par 6crit lautre Partie de sa decision par la voie diplomatique. Cette notification devra
Etre communiqu~e simultan~ment A l'Organisation de laviation civile intemationale. L'Ac-
cord prendra fin i minuit (heure locale A 'endroit o6i la notification aura &6 reque) imm&-
diatement avant le premier anniversaire de la date de reception de la notification par lautre
Partie A moins que ladite notification ne soit r~voqu~e d'un commun accord avant cette
demi~re date.

Article 16. Accords multilatraux

Au cas ou un accord multilateral accept6 par les deux Parties et traitant de toute ques-
tion vis~e au present Accord devait entrer en vigueur, le pr&sent Accord sera modifi6 de
mani~re A 8tre conforme aux dispositions de raccord multilatral.
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Article 17. Enregistrement

Le present Accord et toutes les modifications qui y seront apport~es seront enregistrs
auprbs de rOrganisation de laviation civile internationale.

Article 18. Entree en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et remplacera l'Accord
int6rimaire relatif aux services de transport a~rien en date du 10 aofit 1974.
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ANNEXE I

Services ariens r~guliers

Section 1

Les entreprises de transport a~rien d~sign~es en vertu de la pr~sente annexe seront au-
toris~es A exploiter des services a~riens intemationaux 1) entre les points sur les routes sui-
vantes, et 2) entre des points sur des routes et des points dans des pays tiers par des points
sur le territoire de la Partie ayant d~sign6 lentreprise.

A. Routes des entreprises de transport a~rien d~sign~es par le Gouvemement des Etats-
Unis:

1. Depuis Palau, Saipan et Guam aux Philippines et retour (1).

2. Depuis les ltats-Unis(2) par des points intermdiaires aux Philippines et au-delI(3).

3. Depuis le Etats-Unis(2) par des points interm~diaires aux Philippines et au-dela(4).

B. Routes des entreprises de transport a~rien d6sign~es par le Gouvernement des Phil-
ippines :

1. Des Philippines A Palau, Saipan et Guam et retour(5).

2. Des Philippines par des points intermdiaires A Guam, Honolulu, San Francisco, Los
Angeles et cinq points(6) aux ttats-Unis A choisir par la R~publique des Philippines et au-
delA vers trois pays i choisir(7) par la R~publique des Philippines.

3. Des Philippines par des points interm~diaires A Guam, Honolulu, San Francisco, Los
Angeles et cinq points(6) aux ttats-Unis A choisir par le Gouvernement des Philippines et
au-delIA(8).

Section 2

Chaque entreprise d~sign~e pourra, A sa discretion exploiter ses vols dans l'une ou l'au-
tre direction ou dans les deux et ce sans restriction en mati~re de direction ou de g~ographie;
desservir des points sur les routes sans ordre dtermin6 et s'abstenir de faire escale dans un
point ou des points quelconques en dehors du territoire de la Partie qui a design6 l'entre-
prise, sans pour autant perdre un droit quelconque concernant le transport de trafic autoris6
en vertu du pr6sent Accord.

Notes de bas de page

(1) Tous les vols exploit~s sur cette route doivent d6buter A Palau, Saipan ou Guam.

(2) Le terme "ttats-Unis" comprend les 50 Etats ainsi que tous les territoires et pos-
sessions et autres territoires sur lesquels les ttats-Unis exerce leur juridiction en matibre
d'aviation internationale.



Volume 2126, 1-3 7067

3 Les activit~s de transport a~rien entre les Philippines d'une part et Singapour, Abou

Dhabi, Kowe't, Karachi, Arabie saoudite, Iraq, R~publique arabe dEgypte, Italie, Grace,

France, Allemagne, Suisse et Royaume-Uni d'autre part, ne comprennent pas le droit d'em-

barquer ou de d~barquer un trafic A revenu local ou d'escale. Les activit~s entre les Philip-

pines et l'Australie ne comprennent pas le droit d'embarquer ou de d~barquer un trafic

revenu local; le droit d'embarquer ou de d~barquer le trafic d'escale.

4 Route r~serv~e aux activit~s marchandises.

5 Tous les vols exploit6s sur cette route doivent d~buter aux Philippines. Les droits

d'escale sont autoris~s A Belau, Saipan et Guam.

6 Avec option de modifier les points choisis moyennant un pr6avis de 60 jours. Les

droits d'escale sont autoris~s A Guam, Honolulu, San Francisco, Los Angeles et les cinq

points aux tats-Unis a choisir par la R~publique des Philippines.

7 Avec option de modifier les pays choisis moyennant un pr~avis de 180 jours.

8 Route r~serv~e aux activit~s marchandises.
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ANNEXE II

Indice des prix

Les Parties conviennent que lindice du niveau des prix vis6s A rarticle 12 sera fond
sur le Standard Foreign Fare Level applicable au l er octobre 1980 tel qu'6tabli par le Civil
Aeronautics Board pour chaque march6 de villes coupl6es ttats-Unis-Philippines. L'indice
du niveau des prix fera l'objet d'un ajustement au moins quatre fois par ann~e de faqon A
refl~ter l'volution des cofits des entreprises de transport a~rien. Cette 6volution des cofits
sera celle que publie le Civil Aeronautics Board des Etats-Unis en se fondant sur son en-
qu~te "Standard Foreign Fare Level" relative aux tarifs des transports.
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MEMORANDUM DE CONSULTATION

(9juillet 1982)

Des d~lgations repr~sentant les Gouvemements des Etats-Unis d'Am~rique et la R6-
publique des Philippines se sont runies A Washington D. C. du 6 au 9 juillet 1982 dans le
but de prciser l'application formelle de l'Accord relatif aux transports a~riens paraph6 au
mois d'octobre 1980. La liste des membres des d~lgations estjointe. Les d6lkgations sont
convenues que leurs gouvemements proc6deraient A l'change de notes diplomatiques
n~cessaires l'entr~e en vigueur de l'Accord annex6 au present Memorandum A compter du
ler septembre 1982. Les dl~gations sont 6galement convenues que certaines reserves i
rAccord, indiqu~es ci-apres, seraient appliqu~es pendant une p~riode de deux ans A compt-
er de la date de 1'entr~e en vigueur de l'Accord. Les dl~gations sont convenues qu'au cours
de cette p~riode de deux ans, les Parties se r~uniraient priodiquement dans le but d'6valuer
les activit~s exerc~es aux termes de l'Accord afin de ddterminer s'il y a lieu d'apporter des
adaptations mutuellement convenues A lAccord.

1. Application de l'Accord

Les reserves suivantes seront applicables jusqu'au 31 aofit 1984 alors que rAccord et
ses annexes entreront en vigueur dans leur totalit6 moins qu'il n'en soit d~cid& autrement
par les Parties.

Exploitation des routes 1 et 2

Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 de l'article 11 de lAccord, chaque Partie
aura le droit d'exploiter :

A) La route I en ayant exclusivement recours A des adronefs A fuselage 6troit et ce
jusqu'au 31 aofit 1984;

B) La route 2 en ayant recours i 18 vols mixtes aller et retour par semaine jusqu'au 31
aofit 1984.

Designations

Nonobstant les dispositions du paragraphe I de 'article 3 de rAccord, chacune des Par-
ties ne pourra designer plus de trois entreprises de transport a~rien aux fins de l'exploitation
de la route 2 et d'une seule entreprise aux fins de l'exploitation de la route 3, et ce jusqu'au
31 aofit 1984.

Anticipation des droits

Nonobstant ces dispositions, si une entreprise d~sign~e de la R~publique des Philip-
pines exploite quatre services ariens r~guliers vers ou en provenance des Etats-Unis via le
Japon, et ce avant le 31 aofit 1984, les reserves ci-avant au present Accord deviendront
caduques et toutes les dispositions de l'Accord relatifaux transports adriens et A ses annexes
s'appliquent imrndiatement.

2. Prix
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Les d616gations sont convenues que les paragraphes 3 et 4 de rarticle 12 de l'Accord
relatifaux transports a6riens ci-joint devraient etre modifi6s. Les autres 616ments de larticle
12 ne sont pas modifi6s. Les nouveaux textes desdits paragraphes sont les suivants :

"3. a) Si l'une ou l'autre des Parties est insatisfaite d'un prix propos6 ou appliqu6 par
une entreprise de transport a6rien de l'autre Partie en contrepartie d'un transport a6rien in-
ternational entre les territoires des Parties, elle notifie A lautre Partie les raisons de son
d6saccord. Dans le cas ofi il s'agit d'un prix propos6, cette notification doit &re adress6e i
lautre Partie dans un d6lai de 30jours suivant la r6ception de la notification ou le d6p6t du
prix. Si la Partie qui pr6sente ]a notification de d6saccord ne r6clame pas de consultations,
le prix s'appliquera tel que propos6 A moins qu'une Partie d6sapprouve ledit prix en raison
de ses droits en vertu de l'alin6a b) du paragraphe 6 du pr6sent article. Si la Partie qui notifie
r6clame des consultations, celles-ci se tiendront d~s que possible et au plus tard dans les 30
jours suivant ]a r6ception de la demande. Si la Partie notifi6e refuse de proc6der aux con-
sultations dans le d6ai prescrit, il est loisible A la Partie en d6saccord de diff6rer l'applica-
tion du prix propos6;

"b) Si l'un ou l'autre des Parties est en d6saccord avec un prix propos6 ou appliqu6 par
une entreprise de transport a6rien de l'autre Partie pour le transport a6rien international en-
tre le territoire de la premiere Partie et un pays tiers, elle notifie l'autre Partie des raisons
qui motivent son d6saccord dans un d6lai de 30 jours suivant la r6ception de la notification
ou du d6p6t du prix. En pareil cas, il est loisible A la Partie qui notifie de d6sapprouver uni-
lat6ralement le prix propos6 ou appliqu6 par lentreprise de transport a6rien de lautre Partie.
Toutefois, en ce qui conceme les questions r6sultants des dispositions de l'alin6a b) du para-
graphe 5 du pr6sent article, l'une ou l'autre des Parties peut r6clamer des consultations qui
auront lieu ds que possible et en tout etat de cause au plus tard dans les 30 jours suivant
r6ception de la demande;

"c) Si rune ou lautre des Parties s'avre insatisfaite de tout prix propos6 ou appliqu6
par une entreprise de transport a6rien d'un pays tiers aux fins d'un transport a6rien interna-
tional entre les territoires des Parties, elle notifie l'autre Partie des raisons de son m6con-
tentement dans un d6lai de 30jours A compter de la r6ception de la notification ou du d6p6t
du prix. Dans le cas d'un prix directeur propos6 par une entreprise d'une tierce Partie, la Par-
tie qui notifie peut d6sapprouver unilat6ralement le prix propos6 ou r6clam6 par rentreprise
du pays tiers.

"4. Les consultations vis6es au pr6sent article peuvent 8tre formelles ou informelles et
il peut y Etre proc6d6 au moyen d'un 6change de vues t616phonique (confirm6 ult6rieure-
ment par 6crit) ou par des 6changes 6crits transmis par lettre, cible, t616gramme, note dip-
lomatique ou autres moyens 6crits. Si les Parties parviennent A un accord concemant un
prix pour lequel une notification d'insatisfaction aura W communiquee, chaque Partie se
conforme sans tarder aux dispositions dudit accord. S'il s'av~re que les Parties ne sont pas
en mesure de parvenir Ai un accord, le prix s'appliquera moins qu'une Partie ne d6sap-
prouve ledit prix conform6ment A ses droits en vertu de l'alin6a b) du paragraphe 6 du
pr6sent article."

3. D6p6t de prix par un pays tiers
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La d~lgation des Etats-Unis a indiqu6 que ses autorit~s s'efforceront d'6viter l'appro-
bation de d~p6ts de tarifs A bref d~lai effectu~s par des entreprises de pays tiers qui visent
A r6aliser des prix directeurs entre les Etats-Unis et les Philippines.

4. Services au sol

La dlgation des Etats-Unis exprime le v u que chacune des entreprises de transport
a6rien des ttats-Unis soient autoris6es A exercer, en vertu de l'article 8 de l'Accord, ses
droits A assurer les services au sol pour elles-memes et pour toutes autres entreprises de
transport a~rien des Etats- Unis aux Philippines. La d616gation des Philippines a donn6 son
assurance que les entreprises de transport a~rien des Etats-Unis seront autoris6es A mainte-
nir l'exercice de ces droits. Elle a indiqu6 qu'elle examinerait les preoccupations des trans-
porteurs des Etats-Unis tout en informant les autorit~s philippines comptentes des droits
des entreprises de transport a~rien des Etats-Unis en vertu du present Accord. Ces assur-
ances seront confirm6es par 6crit au President de la d~l~gation des ttats-Unis.

5. Activit~s de Continental/Air Micronesia

La d616gation des Etats-Unis a exprim6 sa preoccupation concemant les difficult6s ad-
ministratives 6ventuelles auxquelles aurait A faire face Continental/Air Micronesia si cette
entreprise n'6tait pas autoris~e A exploiter la route 1 en son propre nom. La d~l~gation des
Philippines a indiqu6 que ses autorit~s 6mettront un permis au nom de la Continental/Air
Micronesia. Les d6lgations ont confirm6 que chaque Partie n'6tait autoris~e A designer
qu'une seule entreprise de transport a~rien aux fins de l'exploitation de la route 1. I1 a 6
6galement entendu que l'mission d'un permis d'exploitation A la Continental/Air Micron-
esia nentrainait pas un droit d'exploitation en faveur de Continental Air Lines.

6. Section 126 du Code de cooperation philippin

Les deux d~l~gations se sont pench~es sur la section 126 du Code de cooperation phil-
ippin qui exige de certaines entreprises 6trangres exerqant une activit6 aux Philippines
qu'elles versent des valeurs auprbs de la Commission des operations de bourse des philip-
pines. Le President de la d~l~gation des Philippines a indiqu6 qu'il avait abord6 cette ques-
tion avec le Pr6sident de la Commission des operations de bourse et que des discussions
plus pouss6es entre la Commission et les entreprises de transport a~rien auraient lieu dans
le but de determiner si cette obligation 6tait en fait applicable aux entreprises de transport
a~rien 6trangfres exerant une activit6 aux Philippines.

7. Plan de billetterie uniforme

Le Pr6sident de ]a dlgation des Philippines a d~clar6 que le Gouvernement envisage
la mise en place d'un plan de billetterie uniforme. En r~ponse A certaines questions, la d6l-
gation des Etats- Unis ne pouvait s'associer a priori A un plan au sujet duquel elle manquait
d'informations. Le Pr6sident de la d~l~gation des ttats-Unis a indiqu6 que la principale
preoccupation des ttats-Unis concemait la possibilit6 pour ses entreprises de vendre libre-
ment leurs services conform~ment aux dispositions de l'Accord de transport a~rien.

8. Consultations ult~rieures
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Les d616gations sont convenues que les repr6sentants de leurs gouvemements
devraient pr~voir des r6unions sernestrielles pour traiter de 1'Nvolution de la situation en
matire d'aviation civile.

Pour la d616gation du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique
Le Pr6sident de la d616gation des Etats-Unis,

JAMES FERRER, JR.

Pour la d616gation du Gouvernement de la R6publique des Philippines:
Le Pr6sident de la d616gation des Philippines,

LEON H. TIANSAY

Le 9 juillet 1982
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Ia
Le 3 octobre 1980

Monsieur le President,

Le Gouvernement des Philippines considbre que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique d~signera Air Micronesia ou une autre entreprise r6gionale de transport a~rien
(qui nassure pas de services de transport a~rien r~guliers entre Saipan, Belau ou Guam
d'une part et Hawaii et/ou le continent des Etats-Unis d'autre part) aux fins de 'exploitation
de la route 1 tel que pr~vu au Memorandum d'accord et A l'annexe I i l'Accord relatif aux
transports a~riens que nous avons paraph6 aujourd'hui.

Au cas o le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique ne serait pas en mesure de d6-
signer Air Micronesia ou une autre entreprise de transport arien locale (tel qu'indiqu6 ci-
avant) aux fins de l'exploitation de la Route 1, il est entendu et convenu que ladite route
destin~e aux entreprises de transport a~rien de nos deux pays sera ray~e du M6morandum
d'accord et de l'annexe I i rAccord relatif aux transports a~riens.

J'appr~cierais recevoir de vous Ia confirmation de cc qui pr6cbde.

Je saisis cette occasion, etc.

Le President par interim de ]a d~l~gation des Philippines,
LEON H. TIANSAY

A Monsieur James Ferrer, Jr.
President

D6l6gation des Etats-Unis
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Ila
Le 3 octobre 1980

Monsieur le President,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre lettre du 3 octobre 1980 ainsi libelke

[Voir note Ia]

J'ai l'honneur de vous confirmer que votre lettre refl~te correctement notre accord en
cette mati~re.

Je saisis cette occasion, etc.

Le President de la d~lgation des ttats-Unis d'Am~rique,
JAMES FERRER, JR.

Monsieur Leon H. Tiansay
President par interim de la d~lgation des Philippines
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Ib
Le 3 octobre 1980

Monsieur le President,

En s'appuyant sur nos consultations bilat~rales tenues a Washington du 29 septembre
au 3 octobre 1980, le Gouvemement des Philippines considre qu'il sera loisible A l'une ou
d'autre des Parties dimposer des dates d'expiration aux prix suivants exig6s des passagers
aux fins d'un transport d~butant sur son propre territoire :

a) Dans le cas de tout prix qui, i la date du 26 octobre 1980, s'av~re inf~rieur de 80 %
par rapport a l'indice du niveau des prix appropri6, une date d'expiration qui ne soit pas
ant6rieure au 30 avril 1981 peut etre impos~e sous reserve que cette mesure soit prise le 26
novembre 1980 ou avant cette date;

b) Dans le cas de tout prix qui, en raison de lajustement de lindice du niveau des prix,
devient inf&rieur de 80 % de cet indice, une Partie peut imposer une date d'expiration qui
ne soit pas inf~rieure A 180 jours, sous r6serve que, dans le cas des ttats-Unis, cette mesure
soit prise dans les 30 jours de cet ajustement de lindice et, dans le cas des Philippines, cette
mesure soit prise dans les 30 jours suivant la notification par le gouvernement des tats-
Unis par la voie diplomatique, aux autorit6s a6ronautiques philippines de lajustement de
lindice;

c) Dans le cas de tout prix qui entre en vigueur conform6ment aux dispositions de
l'alin6a b) du paragraphe 6 de l'article 12 de l'Accord, une date d'expiration d'au moins une
annie A compter de la date d'entr~e en vigueur dudit prix pourra tre impos~e sous reserve
que cela soit fait dans les 30 jours suivants le d6p6t du prix.

Nous consid~rons 6galement qu'aucune disposition de la pr6sente lettre ou de l'article
12 de l'Accord n'a pour objet de faire obstacle au d~p6t du prix par les entreprises de trans-
port a~rien dans un d6lai d'expiration plus court. Aucune disposition de la pr6sente lettre ou
de larticle 12 de l'Accord ne vise A emp&her l'une ou l'autre Partie de reporter une date
d'expiration qu'elle aura fix~e pour autant qu'elle notifie les entreprises de transport a~rien
int~ress~es au moins 60 jours avant que la date d'expiration existante ne s'applique.

Je serais reconnaissant de recevoir de vous la confirmation de ce qui pr~cbde.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Pr6sident par int6rim de la d~lgation philippine,
LEON H. TIANSAY
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IIb
Le 3 octobre 1980

Cher monsieur,

J'ai I'honneur de me r~f~rer votre lettre du 3 octobre 1980 ainsi libelle

[Voir note Ib]

J'ai l'honneur de vous confirmer que la lettre ci-avant refl~te correctement notre accord
en cette matihre.

Je saisis cette occasion, etc.

Le President de la d41gation des Etats-Unis,
JAMES FERRER, JR.

Monsieur Leon H. Tiansay
Vice-President de la d41gation philippine
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EURO-MEDITERRANEAN AGREEMENT ESTABLISHING AN ASSOCIA-
TION BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITIES AND THEIR MEM-
BER STATES, OF THE ONE PART, AND THE KINGDOM OF
MOROCCO, OF THE OTHER PART

THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,

THE HELLENIC REPUBLIC,

THE KINGDOM OF SPAIN,

THE FRENCH REPUBLIC,

IRELAND,

THE ITALIAN REPUBLIC,

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,

THE REPUBLIC OF AUSTRIA,

THE PORTUGUESE REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF FINLAND,

THE KINGDOM OF SWEDEN,

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

The Contracting Parties to the Treaty establishing the European Community and the
Treaty establishing the European Coal and Steel Community,

Hereinafter referred to as the "Member States", and

THE EUROPEAN COMMUNITY,

THE EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY,

hereinafter referred to as "the Community", of the one part, and

THE KINGDOM OF MOROCCO,

Hereinafter referred to as "Morocco", of the other part,

CONSIDERING the proximity and interdependence which historic links and common
values have established between the Community, its Member States and Morocco;

CONSIDERING that the Community, its Member States and Morocco wish to
strengthen those links and to establish lasting relations, based on reciprocity, solidarity,
partnership and co-development;

CONSIDERING the importance which the Parties attach to the principles of the Unit-
ed Nations Charter, particularly the observance of human rights and political and economic
freedom, which form the very basis of the Association;
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CONSIDERING recent political and economic developments both on the European
continent and in Morocco, and the resulting common responsibilities with regard to the sta-
bility, security and prosperity of the Euro-Mediterranean region;

CONSIDERING the considerable progress made by Morocco and its people towards
achieving their objectives of full integration of the Moroccan economy into the world econ-
omy and participation in the community of democratic nations;

CONSCIOUS, on the one hand, of the importance of relations in an overall Euro-Med-
iterranean context and, on the other, of the objective of integration between the countries
of the Maghreb;

DESIROUS of fully achieving the objectives of the association between them by im-
plementing the relevant provisions of this Agreement to bring the levels of economic and
social development of the Community and Morocco closer to each other;

CONSCIOUS of the importance of this Agreement, which is based on reciprocity of
interests, mutual concessions, cooperation and dialogue;

DESIROUS of establishing and developing political consultation on bilateral and in-
ternational issues of mutual interest;

TAKING ACCOUNT of the Community's willingness to provide Morocco with deci-
sive support in its endeavours to bring about economic reform and adjustment and social
development;

CONSIDERING the commitment of both the Community and Morocco to free trade,
in compliance with the rights and obligations arising out of the General Agreement on Tar-
iffs and Trade (GATT) in its post-Uruguay Round form;

DESIROUS of establishing cooperation, sustained by regular dialogue, on economic,
social and cultural issues in order to achieve better mutual understanding;

CONVINCED that this Agreement provides a suitable framework for the development
of a partnership based on private initiative, a landmark option selected by both the Com-
munity and Morocco, and that it will create a climate conducive to economic, trade and in-
vestment relations between them, a consideration which offers vital backing for economic
restructuring and technological modernization,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1

1. An association is hereby established between the Community and its Member
States, of the one part, and Morocco, of the other part.

2. The aims of this Agreement are to:

- provide an appropriate framework for political dialogue between the Parties, allow-
ing the development of close relations in all areas they consider relevant to such dialogue;

- establish the conditions for the gradual liberalization of trade in goods, services and
capital;
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promote trade and the expansion of harmonious economic and social relations be-
tween the Parties, notably through dialogue and cooperation, so as to foster the develop-
ment and prosperity of Morocco and its people;

- encourage integration of the Maghreb countries by promoting trade and cooperation
between Morocco and other countries of the region;

- promote economic, social, cultural and financial cooperation.

ARTICLE 2

Respect for the democratic principles and fundamental human rights established by the
Universal Declaration of Human Rights shall inspire the domestic and external policies of
the Community and of Morocco and shall constitute an essential element of this Agree-
ment.

TITLE I

POLITICAL DIALOGUE

ARTICLE 3

1. A regular political dialogue shall be established between the Parties. It shall help
build lasting links of solidarity between the partners which will contribute to the prosperity,
stability and security of the Mediterranean region and bring about a climate of understand-
ing and tolerance between cultures.

2. Political dialogue and cooperation are intended in particular to:

(a) facilitate rapprochement between the Parties through the development of better
mutual understanding and regular coordination on international issues of common interest;

(b) enable each Party to consider the position and interests of the other;

(c) contribute to consolidating security and stability in the Mediterranean region and
in the Maghreb in particular;

(d) help develop joint initiatives.

ARTICLE 4

Political dialogue shall cover all issues of common interest to the Parties, in particular
the conditions required to ensure peace, security and regional development through support
for cooperation, notably within the Maghreb group of countries.

ARTICLE 5

Political dialogue shall be established at regular intervals and whenever necessary no-
tably:

(a) at ministerial level, principally within the Association Council;
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(b) at the level of senior officials representing Morocco, on the one hand, and the
Council Presidency and the Commission on the other;

(c) taking full advantage of all diplomatic channels including regular briefings, con-
sultations on the occasion of international meetings and contacts between diplomatic rep-
resentatives in third countries;

(d) where appropriate, by any other means which would make a useful contribution
to consolidating dialogue and increasing its effectiveness.

TITLE II

FREE MOVEMENT OF GOODS

ARTICLE 6

The Community and Morocco shall gradually establish a free trade area over a transi-
tional period lasting a maximum of 12 years starting from the date of the entry into force
of this Agreement in accordance with the provisions of this Agreement and in conformity
with those of the General Agreement on Tariffs and Trade 1994 and the other multilateral
Agreements on trade in goods annexed to the Agreement establishing the WTO, hereinafter
referred to as "GATT".

CHAPTER I

INDUSTRIAL PRODUCTS

ARTICLE 7

The provisions of this Chapter shall apply to products originating in the Community
and Morocco with the exception of the products referred to in Annex II to the Treaty estab-
lishing the European Community.

ARTICLE 8

No new customs duties on imports nor charges having equivalent effect shall be intro-
duced in trade between the Community and Morocco.

ARTICLE 9

Products originating in Morocco shall be imported into the Community free of customs
duties and charges having equivalent effect.



Volume 2126, 1-37068

ARTICLE 10

1. The provisions of this Chapter shall not preclude the retention by the Community
of an agricultural component on imports of the goods originating in Morocco listed in An-
nex 1.

The agricultural component shall reflect differences between the price on the Commu-
nity market of the agricultural products considered as being used in the production of such
goods and the price of imports from third countries where the total cost of the said basic
products is higher in the Community. The agricultural component may take the form of a
fixed amount or an ad valorem duty. Such differences shall be replaced, where appropriate,
by specific duties based on tariffication of the agricultural component or by ad valorem du-
ties.

The provisions of Chapter 2 applicable to agricultural products shall apply mutatis
mutandis to the agricultural component.

2. The provisions of this Chapter shall not preclude the separate specification by Mo-
rocco of an agricultural component in the import duties in force on the products listed in
Annex 2 originating in the Community. The agricultural component may take the form of
a fixed amount or an ad valorem duty.

The provisions of Chapter 2 applicable to agricultural products shall apply mutatis
mutandis to the agricultural component.

3. In the case of the products shown in Annex 2, list 1, originating in the Community,
Morocco shall apply upon the entry into force of this Agreement import duties and charges
having equivalent effect no greater than those in force on 1 January 1995, within the limits
of the tariff quotas shown in that list.

During elimination of the industrial component of the duties pursuant to paragraph 4,
the level of the duties to be applied in respect of the products for which the tariff quotas are
to be abolished may not be higher than the level of the duties in force on 1 January 1995.

4. In the case of the products in Annex 2, list 2, originating in the Community, Mo-
rocco shall eliminate the industrial component of the duties in accordance with the provi-
sions laid down in Article 11 (2) of this Agreement in respect of products in Annex 3.

In the case of the products in Annex 2, lists 1 and 3, originating in the Community, Mo-
rocco shall eliminate the industrial component of the duties in accordance with the provi-
sions laid down in Article 11 (3) of this Agreement in respect of products in Annex 4.

5. The agricultural components applied pursuant to paragraphs 1 and 2 may be reduced
where, in trade between the Community and Morocco, the charge applicable to a basic ag-
ricultural product is reduced or where such reductions are the result of mutual concessions
relating to processed agricultural products.

6. The reduction referred to in paragraph 5, the list of products concerned and, where
appropriate, the tariff quotas within which the reduction applies shall be established by the
Association Council.
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ARTICLE 11

1. Customs duties and charges having equivalent effect applicable on import into Mo-
rocco of products originating in the Community other than those listed in Annexes 3, 4, 5
and 6 shall be abolished upon the entry into force of this Agreement.

2. Customs duties and charges having equivalent effect applicable on import into Mo-
rocco of the products originating in the Community listed in Annex 3 shall be progressively
abolished in accordance with the following timetable:

On the date of entry into force of this Agreement each duty and charge shall be reduced
to 75% of the basic duty;

One year after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge shall
be reduced to 50% of the basic duty;

Two years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge
shall be reduced to 25% of the basic duty;

Three years after the date of entry into force of this Agreement the remaining duties
shall be abolished.

3. Customs duties and charges having equivalent effect applicable on import into Mo-
rocco of the products originating in the Community listed in Annex 4 shall be progressively
abolished in accordance with the following timetables:

Three years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge
shall be reduced to 90% of the basic duty;

Four years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge

shall be reduced to 80% of the basic duty;

Five years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge
shall be reduced to 70% of the basic duty;

Six years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge shall
be reduced to 60% of the basic duty;

Seven years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge
shall be reduced to 50% of the basic duty;

Eight years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge
shall be reduced to 40% of the basic duty;

Nine years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge
shall be reduced to 30% of the basic duty;

Ten years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge shall

be reduced to 20% of the basic duty;

Eleven years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge
shall be reduced to 10% of the basic duty;

Twelve years after the date of entry into force of this Agreement the remaining duties
shall be abolished.

4. In the event of serious difficulties for a given product, the timetable for the list in
Annex 4 may be reviewed by the Association Committee by common accord on the under-

351
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standing that the schedule for which the review has been requested may not be extended in
respect of the product concerned beyond the maximum transitional period of 12 years. If
the Association Committee has not taken a decision within thirty days of its application to
review the timetable, Morocco may suspend the timetable provisionally for a period which
may not exceed one year.

5. For each product the basic duty to which the successive reductions laid down in
paragraphs 2 and 3 are to be applied shall be that actually applied vis-i-vis the Community
on 1 January 1995.

6. If, after 1 January 1995, any tariff reduction is applied on an erga omnes basis, the
reduced duties shall replace the basic duties referred to in paragraph 5 as from the date
when such reductions are applied.

7. Morocco shall communicate its basic duties to the Community.

ARTICLE 12

1. Morocco hereby undertakes to eliminate the reference prices applied on 1 July 1995
to the products listed in Annex 5 at the latest three years after this Agreement enters into
force.

In cases in which such reference prices are applied to textiles and clothing, those prices
shall be progressively eliminated over a period of three years dating from the entry into
force of this Agreement. The pace at which elimination of the reference prices takes place
shall ensure that products originating in the Community retain a margin of preference of at
least 25% over the reference prices which Morocco applies on an erga omnes basis. If that
margin of preference cannot be maintained, Morocco shall apply a tariff reduction to prod-
ucts originating in the Community. That tariff reduction must not be lower than 5% of the
customs duties and charges having equivalent effect in force on the date on which that re-
duction is due to be made.

If Morocco's commitments under the GATT provide for a shorter period for the elim-
ination of import reference prices, that shorter period shall be applicable.

2. The provisions of Article 11 shall not apply to the products appearing in Annex 6,
lists 1 and 2, without prejudice to the following:

(a) in the case of the products on list 1, the provisions of Article 19(2) shall apply
only after the transitional period has elapsed. However, they may be made to apply sooner
by a decision of the Association Council;

(b) the arrangements applying to the products on lists 1 and 2 shall be re-examined
by the Association Council three years after this Agreement's entry into force.

At the time of that re-examination, the Association Council shall establish a tariff-dis-
mantling timetable for the products appearing in Annex 6, apart from those of subheading
6309 00.
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ARTICLE 13

The provisions concerning the abolition of customs duties on imports shall also apply
to customs duties of a fiscal nature.

ARTICLE 14

1. Exceptional measures of limited duration which derogate from the provisions of Ar-
ticle II may be taken by Morocco in the form of an increase or reintroduction of customs
duties.

These measures may only concern infant industries, or certain sectors undergoing re-
structuring or facing serious difficulties, particularly where these difficulties produce major
social problems.

Customs duties on imports applicable in Morocco to products originating in the Com-
munity introduced by these measures may not exceed 25% ad valorem and shall maintain
an element of preference for products originating in the Community. The total value of im-
ports of the products which are subject to these measures may not exceed 15% of total im-
ports of industrial products from the Community during the last year for which statistics are
available.

These measures shall be applied for a period not exceeding five years unless a longer
duration is authorized by the Association Committee. They shall cease to apply at the latest
on the expiry of the maximum transitional period of twelve years.

No such measures may be introduced in respect of a product if more than three years
have elapsed since the elimination of all duties and quantitative restrictions or charges or
measures having equivalent effect concerning that product.

Morocco shall inform the Association Committee of any exceptional measures it in-
tends to take and, at the request of the Community, consultations shall be held on such mea-
sures and the sectors to which they apply before they are implemented. When taking such
measures Morocco shall provide the Committee with a timetable for the elimination of the
customs duties introduced under this Article. This timetable shall provide for a phasing-
out of these duties in equal annual instalments starting at the latest two years after their in-
troduction. The Association Committee may decide on a different timetable.

2. By way of derogation from the fourth subparagraph of paragraph 1, the Association
Committee may exceptionally, in order to take account of the difficulties invclved in setting
up a new industry, authorize Morocco to maintain the measures already taken pursuant to
paragraph I for a maximum period of three years beyond the twelve-year transitional peri-
od.
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CHAPTER II

AGRICULTURAL AND FISHERY PRODUCTS

ARTICLE 15

The provisions of this Chapter shall apply to the products originating in the Commu-
nity and Morocco listed in Annex II to the Treaty establishing the European Community.

ARTICLE 16

The Community and Morocco shall gradually implement greater liberalization of their
reciprocal trade in agricultural and fishery products.

ARTICLE 17

1. Agricultural and fishery products originating in Morocco shall benefit on import
into the Community from the provisions set out in Protocols Nos 1 and 2 respectively.

2. Agricultural products originating in the Community shall benefit on import into
Morocco from the provisions set out in Protocol No 3.

ARTICLE 18

1. From 1 January 2000 the Community and Morocco shall assess the situation with a
view to determining the liberalization measures to be applied by the Community and Mo-
rocco with effect from 1 January 2001 in accordance with the objective set out in Article
16.

2. Without prejudice to the provisions of paragraph 1 and taking account of the pat-
terns of trade in agricultural products between the Parties and the particular sensitivity of
such products, the Community and Morocco will examine on a regular basis in the Associ-
ation Council, product by product and on a reciprocal basis, the possibilities of granting
each other further concessions.

CHAPTER III

COMMON PROVISIONS

ARTICLE 19

1. No new quantitative restriction on imports or measure having equivalent effect
shall be introduced in trade between the Community and Morocco.

2. Quantitative restrictions on imports and measures having equivalent effect in trade
between Morocco and the Community shall be abolished upon the entry into force of this
Agreement.
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3. The Community and Morocco shall apply to the other's exports neither customs
duties or charges having equivalent effect nor quantitative restrictions or measures of

equivalent effect.

ARTICLE 20

1. Should specific rules be introduced as a result of implementation of their agricul-
tural policies or modification of their existing rules, or should the provisions on the imple-
mentation of their agricultural policies be modified or developed, the Community and

Morocco may modify the arrangements laid down in this Agreement in respect of the prod-
ucts concerned.

The Party carrying out such modification shall inform the Association Committee

thereof. At the request of the other Party, the Association Committee shall meet to take ap-
propriate account of that Party's interests.

2. If the Community or Morocco, in applying paragraph 1, modifies the arrangements
made by this Agreement for agricultural products, they shall accord imports originating in

the other Party an advantage comparable to that provided for in this Agreement.

3. Any modification of the arrangements made by this Agreement shall be the subject,
at the request of the other Contracting Party, of consultations within the Association Coun-

cil.

ARTICLE 21

Products originating in Morocco shall not enjoy more favourable treatment when im-
ported into the Community than that applied by Member States among themselves.

The provisions of this Agreement shall apply without prejudice to the provisions of

Council Regulation (EEC) No 1911/91 of 26 June 1991 on the application of the provisions
of Community law to the Canary Islands.

ARTICLE 22

1. The two Parties shall refrain from any measures or practice of an internal fiscal na-
ture establishing, whether directly or indirectly, discrimination between the products of one
Party and like products originating in the territory of the other Party.

2. Products exported to the territory of one of the Parties may not benefit from repay-
ment of indirect internal taxation in excess of the amount of indirect taxation imposed on

them directly or indirectly.

ARTICLE 23

1. This Agreement shall not preclude the maintenance or establishment of customs

unions, free trade areas or arrangements for frontier trade insofar as they do not have the
effect of altering the trade arrangements provided for in this Agreement.
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2. Consultations between the Parties shall take place within the Association Commit-
tee concerning agreements establishing customs unions or free trade areas and, where ap-
propriate, on other major issues related to their respective trade policies with third
countries. In particular in the event of a third country acceding to the Community, such
consultations shall take place so as to ensure that account is taken of the mutual interests of
the Community and Morocco stated in this Agreement.

A R TICLE 24

If one of the Parties finds that dumping is taking place in trade with the other Party
within the meaning of Article VI of the General Agreement on Tariffs and Trade, it ma '
take appropriate measures against this practice in accordance with the Agreement relating
to the application of Article VI of the General Agreement on Tariffs and Trade, related in-
ternal legislation and the conditions and procedures laid down in Article 27 of this Agree-
ment.

ARTICLE 25

Where any product is being imported in such increased quantities and under such con-
ditions as to cause or threaten to cause:

- serious injury to domestic producers of like or directly competitive products in the
territory of one of the Contracting Parties, or

- serious disturbances in any sector of the economy or difficulties which could bring
about serious deterioration in the economic situation of a region,

the Community or Morocco may take appropriate measures under the conditions and
in accordance with the procedures laid down in Article 27.

ARTICLE 26

Where compliance with the provisions of Article 19(3) leads to:

(i) re-export to a third country of a product against which the exporting Party main-
tains quantitative export restrictions, export duties or measures or charges having equiva-
lent effect, or

(ii) a serious shortage, or threat thereof, of a product essential to the exporting Party,

and where the situations referred to above give rise, or are likely to give rise, to major
difficulties for the exporting Party, that Party may take appropriate measures under the con-
ditions and in accordance with the procedures laid down in Article 27. The measures shall
be non-discriminatory and shall be eliminated when conditions no longer justify their main-
tenance.

ARTICLE 27

1. In the event of the Community or Morocco subjecting imports of products liable to
give rise to the difficulties referred to in Article 25 to an administrative procedure having
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as its purpose the rapid supply of information on trade flow trends, it shall inform the other
Party.

2. In the cases specified in Articles 24, 25 and 26, before taking the measures provided
for therein or, in cases to which paragraph 3(d) of this Article applies, as soon as possible,
the Community or Morocco, as the case may be, shall supply the Association Committee
with all relevant information with a view to seeking a solution acceptable to the two Parties.

In the selection of measures, priority shall be given to those which least disturb the
functioning of this Agreement.

The safeguard measures shall be immediately notified to the Association Committee
by the Party concerned and shall be the subject of periodic consultations, particularly with
a view to their abolition as soon as circumstances permit.

3. For the implementation of paragraph 2, the following provisions shall apply:

(a) as regards Article 24, the exporting Party shall be informed of the dumping case
as soon as the authorities of the importing Party have initiated an investigation. When no
end has been put to the dumping within the meaning of Article VI of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade or no other satisfactory solution has been reached within 30 days
of the matter being referred, the importing Party may adopt the appropriate measures;

(b) as regards Article 25, the difficulties arising from the situation referred to in that
Article shall be referred for examination to the Association Committee, which may take any
decision needed to put an end to such difficulties.

If the Association Committee or the exporting Party has not taken a decision putting
an end to the difficulties or no other satisfactory solution has been reached within 30 days
of the matter being referred, the importing Party may adopt the appropriate measures to
remedy the problem. These measures shall not exceed the scope of what is necessary to
remedy the difficulties which have arisen;

(c) as regards Article 26, the difficulties arising from the situations referred to in that
Article shall be referred for examination to the Association Committee.

The Association Committee may take any decision needed to put an end to the diffi-
culties. If it has not taken such a decision within 30 days of the matter being referred to it,
the exporting Party may apply appropriate measures to exports of the product concerned;

(d) where exceptional circumstances requiring immediate action make prior informa-
tion or examination, as the case may be, impossible, the Community or Morocco, which-
ever is concerned, may, in the situations specified in Articles 24, 25 and 26, apply forthwith
the precautionary measures strictly necessary to deal with the situation and shall inform the
other Party immediately thereof.

ARTICLE 28

This Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions on imports, exports or
goods in transit justified on grounds of public morality, public policy or public security; the
protection of health and life of humans, animals or plants; the protection of national trea-
sures of artistic, historic or archaeological value or the protection of intellectual, industrial
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and commercial property or rules relating to gold and silver. Such prohibitions or restric-
tions shall not, however, constitute a means of arbitrary discrimination or a disguised re-
striction on trade between the Parties.

ARTICLE 29

The concept of "originating products" for the purposes of implementing this Title and
the methods of administrative cooperation relating thereto are laid down in Protocol No 4.

ARTICLE 30

The Combined Nomenclature of goods shall be applied to the classification of goods
in trade between the two Parties.

TITLE III

RIGHT OF ESTABLISHMENT AND SERVICES

ARTICLE 31

1. The Parties agree to widen the scope of this Agreement to cover the right of estab-
lishment of one Party's firms on the territory of the other and liberalization of the provision
of services by one Party's firms to consumers of services in the other.

2. The Association Council will make recommendations for achieving the objective
described in paragraph 1.

In making such recommendations, the Association Council will take account of past
experience of implementation of reciprocal most-favoured-nation treatment and of the re-
spective obligations of each Party under the General Agreement on Trade in Services an-
nexed to the Agreement establishing the WTO, hereinafter referred to as the "GATS",
particularly those in Article V of the latter.

3. The Association Council will make a first assessment of the achievement of this ob-
jective no later than five years after this Agreement enters into force.

4. Without prejudice to the provisions of paragraph 3, the Association Council shall,
once this Agreement is in force, examine the international maritime transport sector with a
view to making appropriate recommendations for liberalization measures. The Association
Council shall take account of the results of GATS negotiations on this matter subsequent
to the end of the Uruguay Round.

ARTICLE 32

1. At the outset, each of the Parties shall reaffirm its obligations under the GATS, par-
ticularly the obligation to grant reciprocal most-favoured-nation treatment in the service
sectors covered by that obligation.

2. In accordance with the GATS, such treatment shall not apply to:
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(a) advantages granted by either Party under the terms of an agreement of the type

defined in Article V of the GATS or to measures taken on the basis of such an agreement;

(b) other advantages granted in accordance with the list of exemptions from most-
favoured-nation treatment annexed by either Party to the GATS.

TITLE IV

PAYMENTS, CAPITAL, COMPETITION AND OTHER ECONOMIC PROVISIONS

CHAPTER I

CURRENT PAYMENTS AND MOVEMENT OF CAPITAL

A R TICLE 33

Subject to the provisions of Article 35, the Parties undertake to allow all current pay-
ments for current transactions to be made in a freely convertible currency.

ARTICLE 34

1. With regard to transactions on the capital account of balance of payments, the Com-

munity and Morocco shall ensure, from the entry into force of this Agreement, that capital
relating to direct investments in Morocco in companies formed in accordance with current

laws can move freely and that the yield from such investments and any profit stemming

therefrom can be liquidated and repatriated.

2. The Parties shall consult each other with a view to facilitating, and fully liberalizing

when the time is right, the movement of capital between the Community and Morocco.

ARTICLE 35

Where one or more Member States of the Community, or Morocco, is in serious bal-

ance of payments difficulties, or under threat thereof, the Community or Morocco, as the

case may be, may, in accordance with the conditions established under the GATT and Ar-
ticles VIII and XIV of the Articles of Agreement of the International Monetary Fund, adopt
restrictions on current transactions which shall be of limited duration and may not go be-

yond what is strictly necessary to remedy the balance of payments situation. The Commu-
nity or Morocco, as the case may be, shall inform the other Party forthwith and shall submit

to it as soon as possible a timetable for the elimination of the measures concerned.
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CHAPTER II

COMPETITION AND OTHER ECONOMIC PRO VISIONS

ARTICLE 36

1. The following are incompatible with the proper functioning of this Agreement, in-
sofar as they may affect trade between the Community and Morocco:

(a) all agreements between undertakings, decisions by associations of undertakings
and concerted practices between undertakings which have as their object or effect the pre-
vention, restriction or distortion of competition;

(b) abuse by one or more undertakings of a dominant position in the territories of the
Community or of Morocco as a whole or in a substantial part thereof;

(c) any official aid which distorts or threatens to distort competition by favouring cer-
tain undertakings or the production of certain goods, with the exception of cases in which
a derogation is allowed under the Treaty establishing the European Coal and Steel Commu-
nity.

2. Any practices contrary to this Article shall be assessed on the basis of criteria arising
from the application of the rules of Articles 85, 86 and 92 of the Treaty establishing the
European Community and, in the case of products falling within the scope of the European
Coal and Steel Community, the rules of Articles 65 and 66 of the Treaty establishing that
Community, and the rules relating to state aid, including secondary legislation.

3. The Association Council shall, within five years of the entry into force of this
Agreement, adopt the necessary rules for the implementation of paragraphs 1 and 2.

Until these rules are adopted, the provisions of the Agreement on interpretation and ap-
plication of Articles VI, XVI and XXIII of the General Agreement on Tariffs and Trade
shall be applied as the rules for the implementation of paragraph 1 (c) and related parts of
paragraph 2.

4. (a) For the purposes of applying the provisions of paragraph l(c), the Parties recog-
nize that during the first five years after the entry into force of this Agreement, any state aid
granted by Morocco shall be assessed taking into account the fact that Morocco shall be
regarded as an area identical to those areas of the Community described in Article 92(3)(a)
of the Treaty establishing the European Community.

During the same period of time, Morocco may exceptionally, as regards ECSC steel
products, grant state aid for restructuring purposes provided that:

- it leads to the viability of the recipient firms under normal market conditions at the
end of the restructuring period;

- the amount and intensity of such aid are strictly limited to what is absolutely nec-
essary in order to restore such viability and are progressively reduced;

- the restructuring programme is linked to a comprehensive plan for rationalizing ca-
pacity in Morocco.
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The Association Council shall, taking into account the economic situation of Morocco,
decide whether the period should be extended every five years.

(b) Each Party shall ensure transparency in the area of official aid, inter alia by report-
ing annually to the other Party on the total amount and the distribution of the aid given and
by providing, upon request, information on aid schemes. Upon request by one Party, the
other Party shall provide information on particular individual cases of official aid.

5. With regard to products referred to in Chapter II of Title II:
- the provisions of paragraph 1(c) do not apply,
- any practices contrary to paragraph 1(a) shall be assessed according to the criteria

established by the Community on the basis of Articles 42 and 43 of the Treaty establishing
the European Community, and in particular those established in Council Regulation No 26/
62.

6. If the Community or Morocco considers that a particular practice is incompatible
with the terms of paragraph 1, and:

- is not adequately dealt with under the implementing rules referred to in paragraph
3, or

- in the absence of such rules, and if such practice causes or threatens to cause serious
prejudice to the interest of the other Party or material injury to its domestic industry, includ-
ing its services industry,

it may take appropriate measures after consultation within the Association Committee
or after 30 working days following referral to that Committee.

In the case of practices incompatible with paragraph 1(c) of this Article, such appro-
priate measures may, where the GATT applies thereto, only be adopted in accordance with
the procedures and under the conditions laid down by the General Agreement on Tariffs
and Trade and any other relevant instrument negotiated under its auspices which is appli-
cable between the Parties.

7. Notwithstanding any provisions to the contrary adopted in accordance with para-
graph 3, the Parties shall exchange information taking into account the limitations imposed
by the requirements of professional and business secrecy.

ARTICLE 37

The Member States and Morocco shall progressively adjust, without affecting commit-
ments made under the GATT, any state monopolies of a commercial character so as to en-
sure that, by the end of the fifth year following the entry into force of this Agreement, no
discrimination regarding the conditions under which goods are procured and marketed ex-
ists between nationals of the Member States and of Morocco. The Association Committee
will be informed about the measures adopted to implement this objective.

ARTICLE 38

With regard to public enterprises and enterprises which have been granted special or
exclusive rights, the Association Council shall ensure, from the fifth year following the en-



Volume 2126, 1-37068

try into force of this Agreement, that no measure which disturbs trade between the Com-
munity and Morocco in a manner which runs counter to the interests of the Parties is
adopted or maintained. This provision shall not impede the performance in fact or in law
of the specific functions assigned to those enterprises.

ARTICLE 39

1. The Parties shall provide suitable and effective protection of intellectual, industrial
and commercial property rights, in line with the highest international standards. This shall
encompass effective means of enforcing such rights.

2. Implementation of this Article and of Annex 7 shall be regularly assessed by the
Parties. If difficulties which affect trade arise in connection with intellectual, industrial and
commercial property rights, either Party may request urgent consultations to find mutually
satisfactory solutions.

ARTICLE 40

1. The Parties shall take appropriate steps to promote the use by Morocco of Commu-
nity technical rules and European standards for industrial and agri-food products and certi-
fication procedures.

2. Using the principles set out in paragraph 1 as a basis, the Parties shall, when the
circumstances are right, conclude agreements for the mutual recognition of certifications.

ARTICLE 41

1. The Parties shall set as their objective a reciprocal and gradual liberalization of pub-
lic procurement contracts.

2. The Association Council shall take the steps necessary to implement paragraph 1.

TITLE V

ECONOMIC COOPERATION

ARTICLE 42

Objectives

1. The Parties undertake to step up economic cooperation in their mutual interest and
in the spirit of partnership which is at the root of this Agreement.

2. The objective of economic cooperation shall be to support Morocco's own efforts
to achieve sustainable economic and social development.
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ARTICLE 43

Scope

1. Cooperation will be targeted first and foremost at areas of activity suffering the ef-
fects of internal constraints and difficulties or affected by the process of liberalizing Mo-
rocco's economy as a whole, and more particularly by the liberalization of trade between
Morocco and the Community.

2. Similarly, cooperation shall focus on areas likely to bring the economies of the
Community and Morocco closer together, particularly those which will generate growth
and employment.

3. Cooperation shall foster economic integration within the Maghreb using any mea-
sures likely to further such relations within the region.

4. Preservation of the environment and ecological balances shall constitute a central
component of the various fields of economic cooperation.

5. Where appropriate, the Parties shall determine by agreement other fields of eco-
nomic cooperation.

ARTICLE 44

Methods

Economic cooperation shall involve methods including:

(a) regular economic dialogue between the two Parties covering all aspects of mac-
roeconomic policy;

(b) communication and exchanges of information;

(c) advice, use of the services of experts and training;

(d) joint ventures;

(e) assistance with technical, administrative and regulatory matters.

ARTICLE 45

Regional cooperation

In order to make the most of this Agreement, the Parties shall foster all activities which
have a regional impact or involve third countries, notably:

(a) intra-regional trade within the Maghreb;

(b) environmental matters;

(c) the development of economic infrastructure;

(d) research in science and technology;

(e) cultural matters;

(f customs matters;
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(g) regional institutions and the establishment of common or harmonized pro-
grammes and policies.

ARTICLE 46

Education and training

The aim of cooperation shall be to:

(a) find ways to bring about a significant improvement in education and training, in-
cluding vocational training;

(b) place special emphasis on giving the female population access to education, in-
cluding technical training, higher education and vocational training;

(c) encourage the establishment of lasting links between specialist bodies on the Par-
ties' territories in order to pool and exchange experience and methods.

ARTICLE 47

Scientific, technical and technological cooperation

The aim of cooperation shall be to:

(a) encourage the establishment of permanent links between the Parties' scientific
communities, notably by means of:

- providing Morocco with access to Community research and technological devel-
opment programmes in accordance with Community rules governing non-Community
countries' involvement in such programmes;

- Moroccan participation in networks of decentralized cooperation;

- promoting synergy in training and research;

(b) improve Morocco's research capabilities;

(c) stimulate technological innovation and the transfer of new technology and know-
how;

(d) encourage all activities aimed at establishing synergy at regional level.

ARTICLE 48

Environment

The aim of cooperation shall be to prevent deterioration of the environment, to im-
prove the quality of the environment, to protect human health and to achieve rational use
of natural resources for sustainable development.

The Parties undertake to cooperate in areas including:

(a) soil and water quality;
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(b) the consequences of development, particularly industrial development (especially
safety of installations and waste);

(c) monitoring and preventing pollution of the sea.

ARTICLE 49

hIdustrial cooperation

The aim of cooperation shall be to:

(a) encourage cooperation between the Parties' economic operators, including coop-
eration in the context of access for Morocco to Community business networks and decen-
tralized cooperation networks;

(b) back the effort to modernize and restructure Morocco's public and private sector
industry (including the agri-food industry);

(c) foster an environment which favours private initiative, with the aim of stimulating
and diversifying output for the domestic and export markets;

(d) make the most of Morocco's human resources and industrial potential through bet-
ter use of policy in the fields of innovation and research and technological development;

(e) facilitate access to credit to finance investment.

ARTICLE 50

Promotion and protection of investment

The aim of cooperation shall be to create a favourable climate for flows of investment,
and to use the following in particular:

(a) the establishment of harmonized and simplified procedures, co-investment ma-
chinery (especially to link small and medium-sized enterprises) and methods of identifying
and providing information on investment opportunities;

(b) the establishment, where appropriate, of a legal framework to promote invest-
ment, chiefly through the conclusion by Morocco and the Member States of investment
protection agreements and agreements preventing double taxation.

ARTICLE 51

Cooperation in standardization and conformity assessment

The Parties shall cooperate in developing:

(a) the use of Community rules in standardization, metrology, quality control and
conformity assessment;

(b) the updating of Moroccan laboratories, leading eventually to the conclusion of
mutual recognition agreements for conformity assessment;
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(c) the bodies responsible for intellectual, industrial and commercial property and for
standardization and quality in Morocco.

A R TICLE 52

Approximation of legislation

Cooperation shall be aimed at helping Morocco to bring its legislation closer to that of
the Community in the areas covered by this Agreement.

ARTICLE 53

Financial services

The aim of cooperation shall be to achieve closer common rules and standards in areas
including the following:

(a) bolstering and restructuring Morocco's financial sectors;

(b) improving accounting, auditing, supervision and regulation of financial services
and financial monitoring in Morocco.

ARTICLE 54

Agriculture and fisheries

The aim of cooperation shall be to:

(a) modernize and restructure agriculture and fisheries through methods including
the modernization of infrastructure and equipment, the development of packaging and stor-
age techniques and the improvement of private distribution and marketing chains;

(b) diversify output and external markets;

(c) achieve cooperation in health, plant health and growing techniques.

A R TICLE 55

Transport

The aim of cooperation shall be to:

(a) achieve the restructuring and modernization of road, rail, port and airport infra-
structure of common interest, in correlation with major trans-European communication
routes;

(b) define and apply operating standards comparable to those found in the Commu-
nity;

(c) bring equipment up to Community standards, particularly where multimodal
transport, containerization and transhipment are concerned;
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(d) gradually improve road, maritime and multimodal transit and the management of
ports, airports, sea and air traffic and railways.

ARTICLE 56

Telecommunications and information technology

Cooperation shall focus on:

(a) telecommunications in general;

(b) standardization, conformity testing and certification for information technology
and telecommunications;

(c) dissemination of new information technologies, particularly in relation to net-
works and the interconnection of networks (ISDN ? integrated services digital

networks ? and EDI ? electronic data interchange);

(d) stimulating research on and development of new communication and information
technology facilities to develop the market in equipment, services and applications related
to information technology and to communications, services and installations.

ARTICLE 57

Energy

Cooperation shall focus on:

(a) renewable energy;

(b) promoting the saving of energy;

(c) applied research relating to networks of databases linking the two Parties' eco-
nomic and social operators;

(d) backing efforts to modernize and develop energy networks and the interconnec-
tion of such networks with Community networks.

ARTICLE 58

Tourism

The aim of cooperation shall be to develop tourism, particularly with regard to:

(a) catering management and quality of service in the various fields connected with
catering;

(b) development of marketing;

(c) promotion of tourism for young people.



Volume 2126, 1-37068

ARTICLE 59

Cooperation in customs matters

1. The aim of cooperation shall be to ensure fair trade and compliance with trade rules.
It shall focus on:

(a) simplifying customs checks and procedures;

(b) the use of the Single Administrative Document and creating a link between the
Community and Moroccan transit systems.

2. Without prejudice to other forms of cooperation provided for in this Agreement, and
particularly those provided for in Articles 61 and 62, the Contracting Parties' administrative
authorities shall provide mutual assistance in accordance with the terms of Protocol No 5.

ARTICLE 60

Cooperation in statistics

The aim of cooperation shall be to bring the methods used by the Parties closer together
and to put to use data on all areas covered by this Agreement for which statistics can be
collected.

ARTICLE 61

Money laundering

1. The Parties agree on the need to work towards and cooperate on preventing the use
of their financial systems to launder the proceeds of criminal activities in general and drug
trafficking in particular.

2. Cooperation in this area shall include administrative and technical assistance with
the purpose of establishing suitable standards against money laundering equivalent to those
adopted by the Community and international fora in this field, including the Financial Ac-
tion Task Force (FATF).

ARTICLE 62

Combating drug use and trafficking

1. The aim of cooperation shall be to:

(a) improve the effectiveness of policies and measures to prevent and combat the pro-
duction and supply of and trafficking in narcotics and psychotropic substances;

(b) eliminate illicit consumption of such products.

2. The Parties shall together set out appropriate strategies and methods of cooperation,
in accordance with their own legislation, to attain those objectives. For any action which
is not conducted jointly, there shall be consultations and close coordination.
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Such action may involve the appropriate public and private sector institutions and in-
ternational organizations, in collaboration with the government of the Kingdom of Moroc-
co and the relevant authorities in the Community and the Member States.

3. Cooperation shall take the following forms in particular:

(a) the establishment or expansion of clinics/hostels and information centres for the
treatment and rehabilitation of drug addicts;

(b) the implementation of prevention, information, training and epidemiological re-
search projects;

(c) the establishment of standards for preventing diversion of precursors and other
essential ingredients for the illicit manufacture of narcotics and psychotropic substances,
which are equivalent to those adopted by the Community and the appropriate international
authorities, particularly the Chemicals Action Task Force (CATF);

(d) the planning and implementation of programmes providing alternatives to the il-
licit cultivation of narcotic plants in areas where such cultivation occurs.

ARTICLE 63

The two Parties shall together establish the procedures needed to achieve cooperation
in the fields covered by this Title.

TITLE VI

COOPERATION IN SOCIAL AND CULTURAL MATTERS

CHAPTER I

WORKERS

ARTICLE 64

1. The treatment accorded by each Member State to workers of Moroccan nationality
employed in its territory shall be free from any discrimination based on nationality, as re-
gards working conditions, remuneration and dismissal, relative to its own nationals.

2. All Moroccan workers allowed to undertake paid employment in the territory of a
Member State on a temporary basis shall be covered by the provisions of paragraph 1 with
regard to working conditions and remuneration.

3. Morocco shall accord the same treatment to workers who are nationals of a Member
State and employed in its territory.

A R TICLE 65

1. Subject to the provisions of the following paragraphs, workers of Moroccan nation-
ality and any members of their tamilies living with them shall enjoy, in the field of social
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security, treatment free from any discrimination based on nationality relative to nationals
of the Member States in which they are employed.

The concept of social security shall cover the branches of social security dealing with
sickness and maternity benefits, invalidity, old-age and survivors' benefits, industrial acci-
dent and occupational disease benefits and death, unemployment and family benefits.

These provisions shall not, however, cause the other coordination rules provided for in
Community legislation based on Article 51 of the EC Treaty to apply, except under the con-
ditions set out in Article 67 of this Agreement.

2. All periods of insurance, employment or residence completed by such workers in
the various Member States shall be added together for the purpose of pensions and annuities
in respect of old age, invalidity and survivors' benefits and family, sickness and maternity
benefits and also for that of medical care for the workers and for members of their families
resident in the Community.

3. The workers in question shall receive family allowances for members of their fam-
ilies who are resident in the Community.

4. The workers in question shall be able to transfer freely to Morocco, at the rates ap-
plied by virtue of the legislation of the debtor Member State or States, any pensions or an-
nuities in respect of old age, survivor status, industrial accident or occupational disease, or
of invalidity resulting from industrial accident or occupational disease, except in the case
of special non- contributory benefits.

5. Morocco shall accord to workers who are nationals of a Member State and em-
ployed in its territory, and to the members of their families, treatment similar to that spec-
ified in paragraphs 1, 3 and 4.

ARTICLE 66

The provisions of this Chapter shall not apply to nationals of the Parties residing or
working illegally in the territory of their host countries.

ARTICLE 67

1. Before the end of the first year following the entry into force of this Agreement, the
Association Council shall adopt provisions to implement the principles set out in Article
65.

2. The Association Council shall adopt detailed rules for administrative cooperation
providing the necessary management and monitoring guarantees for the application of the
provisions referred to in paragraph 1.

ARTICLE 68

The provisions adopted by the Association Council in accordance with Article 67 shall
not affect any rights or obligations arising from bilateral agreements linking Morocco and
the Member States where those agreements provide for more favourable treatment of na-
tionals of Morocco or of the Member States.
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CHAPTER II

DIALOGUE IN SOCIAL MATTERS

ARTICLE 69

1. The Parties shall conduct regular dialogue on any social matter which is of interest
to them.

2. Such dialogue shall be used to find ways to achieve progress in the field of move-
ment of workers and equal treatment and social integration for Moroccan and Community
nationals residing legally in the territories of their host countries.

3. Dialogue shall cover in particular all issues connected with:

(a) the living and working conditions of the migrant communities;

(b) migration;

(c) illegal immigration and the conditions governing the return of individuals who
are in breach of the legislation dealing with the right to stay and the right of establishment
in their host countries;

(d) schemes and programmes to encourage equal treatment between Moroccan and
Community nationals, mutual knowledge of cultures and civilizations, the furthering of tol-
erance and the removal of discrimination.

ARTICLE 70

Dialogue on social matters shall be conducted at the same levels and in accordance
with the same procedures as provided for in Title I of this Agreement, which can itself pro-
vide a framework for that dialogue.

CHAPTER III

COOPERATION IN THE SOCIAL FIELD

ARTICLE 71

1. With a view to consolidating cooperation between the Parties in the social field,
projects and programmes shall be carried out in any area of interest to them.

Priority will be afforded to the following projects :

(a) reducing migratory pressure, in particular by improving living conditions, creat-
ing jobs and developing training in areas from which emigrants come;

(b) resettling those repatriated because of their illegal status under the legislation of
the state in question;

(c) promoting the role of women in the economic and social development process
through education and the media in step with Moroccan policy on the matter;
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(d) bolstering and developing Morocco's family planning and mother and child pro-
tection programmes;

(e) improving the social protection system;

(f) enhancing the health cover system;

(g) implementing and financing exchange and leisure programmes for mixed groups
of Moroccan and European young people residing in the Member States, with a view to pro-
moting mutual knowledge of their respective cultures and fostering tolerance.

ARTICLE 72

Cooperation schemes may be carried out in coordination with Member States and rel-
evant international organizations.

ARTICLE 73

A working party shall be set up by the Association Council by the end of the first year
following the entry into force of this Agreement. It shall be responsible for the continuous
and regular evaluation of the implementation of Chapters I to 3.

CHAPTER IV

COOPERATION ON CULTURAL MATTERS

ARTICLE 74

1. In order to boost mutual knowledge and understanding, taking account of activities
already carried out, the Parties shall undertake ? while respecting each other's culture ? to
provide a firmer footing for lasting cultural dialogue and to promote continuous cultural co-
operation between them, without ruling out a priori any field of activity.

2. In putting together cooperation projects and programmes and carrying out joint ac-
tivities, the Parties shall place special emphasis on young people, on written and audio-vi-
sual means of expression and communication, and on the protection of their heritage and
the dissemination of culture.

3. The Parties agree that cultural cooperation programmes already under way in the
Community or in one or more of its Member States may be extended to Morocco.



Volume 2126, 1-37068

TITLE VII

FINANCIAL COOPERATION

ARTICLE 75

With a view to full attainment of this Agreement's objectives, financial cooperation
shall be implemented for Morocco in line with the appropriate financial procedures and re-
sources.

These procedures shall be adopted by mutual agreement between the Parties by means
of the most suitable instruments once this Agreement enters into force.

In addition to the areas covered by the Titles V and VI of this Agreement, cooperation
shall entail:

- facilitating reforms aimed at modernizing the economy;
- updating economic infrastructure;

promoting private investment and job creation activities;
- taking into account the effects on the Moroccan economy of the progressive intro-

duction of a free trade area, in particular where the updating and restructuring of industry
is concerned;

- flanking measures for policies implemented in the social sectors.

ARTICLE 76

Within the framework of Community instruments intended to buttress structural ad-
justment programmes in the Mediterranean countries ? and in close coordination with the
Moroccan authorities and other contributors, in particular the international financial insti-
tutions ? the Community will examine suitable ways of supporting structural policies car-
ried out by Morocco to restore financial equilibrium in all its key aspects and create an
economic environment conducive to boosting growth, while at the same time enhancing so-
cial welfare.

ARTICLE 77

In order to ensure a coordinated approach to dealing with exceptional macroeconomic
and financial problems which could stem from the progressive implementation of this
Agreement, the Parties shall closely monitor the development of trade and financial rela-
tions between the Community and Morocco as part of the regular economic dialogue estab-
lished under Title V.
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TITLE VIII

INSTITUTIONAL, GENERAL AND FINAL PROVISIONS

ARTICLE 78

An Association Council is hereby established which shall meet at ministerial level
once a year and when circumstances require, on the initiative of its Chairman and in accor-
dance with the conditions laid down in its rules of procedure.

It shall examine any major issues arising within the framework of this Agreement and
any other bilateral or international issues of mutual interest.

ARTICLE 79

1. The Association Council shall consist of the members of the Council of the Euro-
pean Union and members of the Commission of the European Communities, on the one
hand, and of members of the Government of the Kingdom of Morocco, on the other.

2. Members of the Association Council may arrange to be represented, in accordance
with the provisions laid down in its rules of procedure.

3. The Association Council shall establish its rules of procedure.

4. The Association Council shall be chaired in turn by a member of the Council of the
European Union and a member of the Government of the Kingdom of Morocco in accor-
dance with the provisions laid down in its rules of procedure.

ARTICLE 80

The Association Council shall, for the purpose of attaining the objectives of this
Agreement, have the power to take decisions in the cases provided for therein.

The decisions taken shall be binding on the Parties, which shall take the measures nec-
essary to implement the decisions taken. The Association Council may also make appro-
priate recommendations.

It shall draw up its decisions and recommendations by agreement between the two Par-
ties.

ARTICLE 81

1. Subject to the powers of the Council, an Association Committee is hereby estab-
lished which shall be responsible for the implementation of the Agreement.

2. The Association Council may delegate to the Association Committee, in full or in
part, any of its powers.



Volume 2126, 1-37068

ARTICLE 82

1. The Association Committee, which shall meet at the level of officials, shall consist
of representatives of members of the Council of the European Union and of members of the
Commission of the European Communities, on the one hand, and of representatives of the
Government of the Kingdom of Morocco, on the other.

2. The Association Committee shall establish its rules of procedure.

3. The Association Committee shall be chaired in turn by a representative of the Pres-
idency of the Council of the European Union and by a representative of the Government of
the Kingdom of Morocco.

The Association Committee shall normally meet alternately in the Community and in
Morocco.

ARTICLE 83

The Association Committee shall have the power to take decisions for the management
of the Agreement as well as in those areas in which the Council has delegated its powers to
it.

It shall draw up its decisions by agreement between the Parties. These decisions shall
be binding on the Parties, which shall take the measures necessary to implement the deci-
sions taken.

ARTICLE 84

The Association Council may decide to set up any working group or body necessary
for the implementation of the Agreement.

ARTICLE 85

The Association Council shall take all appropriate measures to facilitate cooperation
and contacts between the European Parliament and the parliamentary institutions of the
Kingdom of Morocco, and between the Economic and Social Committee of the Community
and its counterpart in the Kingdom of Morocco.

ARTICLE 86

1. Either Party may refer to the Association Council any dispute relating to the appli-
cation or interpretation of this Agreement.

2. The Association Council may settle the dispute by means of a decision.

3. Each Party shall be bound to take the measures involved in carrying out the decision
referred to in paragraph 2.

4. In the event of it not being possible to settle the dispute in accordance with para-
graph 2, either Party may notify the other of the appointment of an arbitrator; the other Par-
ty must then appoint a second arbitrator within two months. For the application of this
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procedure, the Community and the Member States shall be deemed to be one Party to the
dispute.

The Association Council shall appoint a third arbitrator.

The arbitrators' decisions shall be taken by majority vote.

Each party to the dispute shall take the steps required to implement the decision of the
arbitrators.

ARTICLE 87

Nothing in this Agreement shall prevent a Contracting Party from taking any mea-
sures:

(a) which it considers necessary to prevent the disclosure of information contrary to
its essential security interests;

(b) which relate to the production of, or trade in, arms, munitions or war materials or
to research, development or production indispensable for defence purposes, provided that
such measures do not impair the conditions of competition in respect of products not in-
tended for specifically military purposes;

(c) which it considers essential to its own security in the event of serious internal dis-
turbances affecting the maintenance of law and order, in time of war or serious international
tension constituting threat of war or in order to carry out obligations it has accepted for the
purpose of maintaining peace and international security.

ARTICLE 88

In the fields covered by this Agreement, and without prejudice to any special provi-
sions contained therein:

- the arrangements applied by the Kingdom of Morocco in respect of the Community
shall not give rise to any discrimination between the Member States, their nationals, or their
companies or firms,

- the arrangements applied by the Community in respect of the Kingdom of Morocco
shall not give rise to any discrimination between Moroccan nationals or its companies or
firms.

ARTICLE 89

Nothing in this Agreement shall have the effect of:
- extending the fiscal advantages granted by either Party in any international agree-

ment or arrangement by which it is bound;
- preventing the adoption or application by either Party of any measure aimed at pre-

venting fraud or the evasion of taxes;

- opposing the right of either Party to apply the relevant provisions of its tax legisla-
tion to taxpayers who are not in an identical situation as regards their place of residence.
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ARTICLE 90

1. The Parties shall take any general or specific measures required to fulfil their obli-
gations under this Agreement. They shall see to it that the objectives set out in this Agree-
ment are attained.

2. If either Party considers that the other Party has failed to fulfil an obligation under
this Agreement, it may take appropriate measures. Before so doing, except in cases of spe-
cial urgency, it shall supply the Association Council with all the relevant information re-
quired for a thorough examination of the situation with a view to seeking a solution
acceptable to the Parties.

In the selection of measures, priority must be given to those which least disturb the
functioning of this Agreement. These measures shall be notified immediately to the Asso-
ciation Council and shall be the subject of consultations within the Association Council if
the other Party so requests.

ARTICLE 91

Protocols Nos I to 5, Annexes 1 to 7 and the declarations shall form an integral part of
this Agreement. The declarations and exchanges of letters can be found in the Final Act,
which shall likewise form an integral part of this Agreement.

A R TICLE 92

For the purposes of this Agreement, "Parties" shall mean, on the one hand, the Com-
munity or the Member States, or the Community and its Member States, in accordance with
their respective powers, and, on the other hand, Morocco.

ARTICLE 93

This Agreement shall be concluded for an unlimited period.

Either Party may denounce this Agreement by notifying the other Party. This Agree-
ment shall cease to apply six months after the date of such notification.

ARTICLE 94

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories in which the Treaties
establishing the European Community and the European Coal And Steel Community are
applied and under the conditions laid down in those Treaties and, on the other hand to the
territory of the Kingdom of Morocco.

ARTICLE 95

This Agreement is drawn up in duplicate in the Danish, Dutch, English, Finnish,
French, German, Greek, Italian, Portuguese, Spanish, Swedish and Arabic languages, each
of these texts being equally authentic.
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ARTICLE 96

1. This Agreement shall be approved by the Contracting Parties in accordance with
their own procedures.

It shall enter into force on the first day of the second month following the date on which
the Contracting Parties notify each other that the procedures referred to in the first para-
graph have been completed.

2. Upon its entry into force, this Agreement shall replace the Cooperation Agreement
between the European Community and the Kingdom of Morocco and the Agreement be-
tween the Member States of the European Coal and Steel Community and the Kingdom of
Morocco, signed in Rabat on 25 April 1976.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD EURO-MEDITERRANEEN ETABLISSANT UNE ASSOCIATION
ENTRE LES COMMUNAUTES EUROPEENNES ET LEURS ETATS
MEMBRES, D'UNE PART, ET LE ROYAUME DU MAROC, D'AUTRE
PART

LE ROYAUME DE BELGIQUE,

LE ROYAUME DE DANEMARK,

LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE,

LA REPUBLIQUE HELLENIQUE,

LE ROYAUME D'ESPAGNE,

LA REPUBLIQUE FRANCAISE,

L'IRLANDE,

LA REPUBLIQUE ITALIENNE,

LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG,

LE ROYAUME DES PAYS-BAS,

LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE,

LA REPUBLIQUE PORTUGAISE,

LA REPUBLIQUE DE FINLANDE,

LE ROYAUME DE SUEDE,

LE ROYAUME UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,

Les parties contractantes au trait6 instituant la Communaut6 europ6enne et au trait6 in-
stituant la Communaut6 europdenne du charbon et de lacier,

Ci-aprbs d6nomm6es les "Etats membres", et

LA COMMUNAUTE EUROPEENNE,

LA COMMUNAUTE EUROPEENNE DU CHARBON ET DE L'ACIER

Ci-apres d6nomm6es "Communaut", d'une part, et

LE ROYAUME DU MAROC,

Ci-apr~s ddnonimm "Maroc", d'autre part,

CONSIDERANT la proximit6 et l'interd6pendance existant entre la Communaut6, ses
Etats membres et le Royaume du Maroc, fond6es sur des liens historiques et des valeurs
communes;

CONSIDERANT que la Communaut6, les Etats membres et le Maroc souhaitent ren-
forcer ces liens et instaurer durablement des relations fond6es sur la r6ciprocit6, la solidar-
it6, le partenariat et le coddveloppement ;
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CONSIDERANT l'importance que les parties attachent au respect des principes de la
Charte des Nations Unies et, en particulier, au respect des droits de i'Homme et des libert~s
politiques et 6conomiques qui constituent le fondement meme de rassociation ;

CONSIDERANT les 6volutions de nature politique et 6conomique enregistr~es au
cours de ces demi~res ann~es sur le continent europ~en et au Maroc et les responsabilit~s
communes qui en dcoulent quant A la stabilit6, la s~curit6 et la prospdrit6 de rensemble
euro-m~diterran~en ;

CONSIDERANT les progr~s importants du Maroc et du peuple marocain vers la r~al-
isation de leurs objectifs de pleine integration de l'6conomie marocaine A 1'conomie mon-
diale et de participation A la communaut6 des Etats d~mocratiques ;

CONSCIENTS, d'une part, de l'importance des relations se situant dans un cadre glo-
bal euro-m~diterran~en et, d'autre part, de l'objectif d'int~gration entre les pays du Maghreb

DESIREUX de r6aliser pleinement les objectifs de leur association par la mise en oeu-
vre des dispositions pertinentes du present accord, au bdn~fice d'un rapprochement du
niveau de d~veloppement 6conomique et social de la Communaut6 et du Royaume du Ma-
roc ;

CONSCIENTS de limportance du present accord, reposant sur la rciprocit6 des in-
terts, les concessions mutuelles, la cooperation et sur le dialogue ;

DESIREUX d'6tablir et d'approfondir la concertation politique sur les questions bi-
lat~rales et internationales d'intrt commun ;

TENANT COMPTE de ia volont6 de la Communaut6 d'apporter au Maroc un soutien
significatif A ses efforts de r~forme et d'ajustement au plan 6conomique, ainsi que de d6vel-
oppement social ;

CONSIDERANT l'option prise respectivement par la Communaut6 et le Maroc en
faveur du libre-6change dans le respect des droits et des obligations d6coulant de l'accord
g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT), tel qu'il r~sulte du cycle d'Uruguay

DESIREUX d'instaurer une cooperation, soutenue par un dialogue r~gulier, dans les
domaines 6conomique, social et culturel afin de parvenir A une meilleure comprehension
r~ciproque ;

CONVAINCUS que le present accord constitue un cadre propice A i'6panouissement
d'un partenariat qui se base sur linitiative priv~e, choix historique partag6 par ]a Commu-
naut6 et le Royaume du Maroc et qu'il cr~e un climat favorable A l'essor de leurs relations
6conomiques, commerciales et en matire d'investissement, facteur indispensable au sou-
tien de la restructuration 6conomique et de la modernisation technologique,

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS QUI SUIVENT:

ARTICLE 1

1. I1 est 6tabli une association entre la Communaut6 et ses Etats membres, d'une part,
et le Maroc, d'autre part.
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2. Le pr6sent accord a pour objectifs de :

foumir un cadre appropri6 au dialogue politique entre les parties afin de permettre le
renforcement de leurs relations dans tous les domaines qu'elles estimeront pertinents au ti-
tre d'un tel dialogue ;

fixer les conditions de la lib~ralisation progressive des 6changes de biens, de services
et de capitaux

d~velopper les 6changes et assurer l'essor de relations economiques et sociales 6quili-
braes entre les parties, A travers le dialogue et la cooperation notarnment, afin de favoriser
le d~veloppement et la prosp~rit6 du Maroc et du peuple marocain ;

encourager l'int~gration maghr~bine en favorisant les 6changes et la coop6ration entre
le Maroc et les pays de la region ;

promouvoir la cooperation dans les domaines 6conomique, social, culturel et financier.

ARTICLE 2

Le respect des principes d~mocratiques et des droits fondamentaux de 'Homme, tels
qu'6nonc~s dans la d6claration universelle des droits de lhomme, inspire les politiques in-
temes et intemationales de la Communaut6 et du Maroc et constitue un 616ment essentiel
du pr6sent accord.

TITRE I

DIALOGUE POLITIQUE

ARTICLE 3

1. Un dialogue politique r~gulier est instaur6 entre les parties. 11 permet d'6tablir entre
les partenaires des liens durables de solidarit6 qui contribueront A la prosperit6, A la stabilit6
et i la s~curit6 de la region m~diterran~enne et d6velopperont un climat de comprehension
et de tolerance entre cultures.

2. Le dialogue et la cooperation politiques sont destines notamment A

a) faciliter le rapprochement des parties par le d6veloppement d'une meilleure com-
pr6hension r~ciproque et par une concertation r~gulibre sur les questions intemationales
pr6sentant un int6ret mutuel ;

b) permettre d chaque partie de prendre en consideration la position et les int~r~ts de
l'autre partie ;

c) oeuvrer A la consolidation de la s6curit& et de la stabilit6 dans ]a region m~diter-
ran&enne et au Maghreb en particulier ;

d) permettre la mise au point d'initiatives communes.
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ARTICLE 4

Le dialogue politique porte sur tous les sujets pr6sentant un int~r~t commun pour les
parties et, plus particuli~rement, sur les conditions propres garantir la paix, la s~curit6 et
le d~veloppement regional en appuyant les efforts de cooperation, notamment au sein de
rensemble maghr~bin.

ARTICLE 5

Le dialogue politique sera 6tabli, A 6ch~ances r~guli~res et chaque fois que n~cessaire,
notamment :

a) au niveau minist~riel, principalement dans le cadre du Conseil d'association
b) au niveau des hauts fonctionnaires repr~sentant le Maroc, d'une part, et la Pr6si-

dence du Conseil et la Commission, d'autre part ;

c) A travers la pleine utilisation des voies diplomatiques et, notamment les briefings
r~guliers, les consultations a loccasion de reunions internationales et les contacts entre
repr~sentants diplomatiques dans des pays tiers ;

d) en cas de besoin, A travers toute autre modalit6 susceptible de contribuer A Pinten-
sification et A I'efficacit6 de ce dialogue.

TITRE II

LIBRE CIRCULATION DES MARCHANDISES

ARTICLE 6

La Communaut6 et le Maroc 6tablissent progressivement une zone de libre-6change
pendant une priode de transition de douze ann~es au maximum a compter de la date d'en-
tree en vigueur du present accord selon les modalit~s indiqu~es ci-apr~s et en conformit6
avec les dispositions de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994 et
des autres accords multilat~raux sur le commerce de marchandises annex6s A laccord insti-
tuant I'OMC, ci-apr~s d~nomm6s "GATT".

CHAPITRE I

PRODUITS INDUSTRIELS

ARTICLE 7

Les dispositions du present chapitre s'appliquent aux produits originaires de la Com-
munaut6 et du Maroc, autres que ceux visas l'annexe II du trait6 instituant la Communaut6
europ~enne.
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ARTICLE 8

Aucun nouveau droit de douane A limportation, ni taxe d'effet 6quivalent nest introduit
dans les 6changes entre la Communaut6 et le Maroc.

ARTICLE 9

Les produits originaires du Maroc sont admis A limportation dans la Communaut6 en
exemption de droits de douane et taxes d'effet 6quivalent.

ARTICLE 10

1. Les dispositions du present chapitre ne font pas obstacle au maintien, par la Com-
munaut6, d'un 6lment agricole limportation des produits originaires du Maroc 6numfrts

rannexe 1.

Cet 616ment agricole refl~te les 6carts entre les prix sur le march6 de la Communaut6
des produits agricoles consid6r~s comme mis en oeuvre dans la production de ces march-
andises et les prix des importations en provenance des pays tiers, lorsque le coit total des-
dits produits de base est plus 6lev6 dans la Communaut6. L'6lment agricole peut prendre
la forme d'un montant fixe ou d'un droit ad valorem. Ces 6carts sont remplac~s, le cas
6ch~ant, par des droits sp~cifiques, resultant de la tarification de 1'6l6ment agricole ou par
des droits ad valorem.

Les dispositions du chapitre 2 applicables aux produits agricoles s'appliquent mutatis
mutandis A '6I6ment agricole.

2. Les dispositions du present chapitre ne font pas obstacle A la separation, par le Ma-
roc, d'un 6I6ment agricole dans les droits en vigueur A limportation des produits 6numr6s
Sl'annexe 2, originaires de la Communaut6. L'6l6ment agricole peut prendre la forme d'un

montant fixe ou d'un droit ad valorem.

Les dispositions du chapitre 2 applicables aux produits agricoles s'appliquent mutatis
mutandis '6l6ment agricole.

3. Pour les produits figurant A la liste I de lannexe 2, originaires de la Communaut6,
le Maroc applique A l'entr~e en vigueur du present accord des droits de douane A l'importa-
tion et des taxes d'effet 6quivalent non sup~rieurs A ceux en vigueur le ler janvier 1995
dans la limite des contingents tarifaires indiqu6s A ladite liste.

Au cours de l'6limination de '6lment industriel des droits, conformment aux dispo-
sitions du paragraphe 4, les niveaux des droits A appliquer pour les produits pour lesquels
les contingents tarifaires seront supprim~s, ne pourront pas ftre sup~rieurs A ceux en
vigueur le lerjanvier 1995.

4. Pour les produits de la liste 2 de lannexe 2, originaires de la Communaut&, le Maroc
6limine '616ment industriel des droits selon les dispositions pr~vues A larticle 11 para-
graphe 2 du present accord pour les produits de rannexe 3.
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Pour les produits des listes 1 et 3 de l'annexe 2, originaires de la Communaut6, le Ma-
roc 61imine l'616ment industriel des droits selon les dispositions pr6vues a l'article 11 para-
graphe 3 du pr6sent accord pour les produits de l'annexe 4.

5. Les 616ments agricoles appliqu6s conformment aux paragraphes 1 et 2 peuvent 8tre
r6duits lorsque, dans les 6changes entre la Conimunaut6 et le Maroc, l'imposition applica-
ble A un produit agricole de base est r6duite ou lorsque ces r6ductions r6sultent de conces-
sions mutuelles relatives aux produits agricoles transform6s.

6. La r6duction vis6e au paragraphe 5, la liste des produits concern6s et, le cas 6chdant,
les contingents tarifaires, dans la limite desquels ia r6duction s'applique, sont 6tablis par le
Conseil d'association.

ARTICLE I

1. Les droits de douane et les taxes d'effet 6quivalent applicables A l'importation au Ma-
roc aux produits originaires de la Communaut6 autres que ceux dont la liste figure aux an-
nexes 3, 4, 5 et 6, sont supprim6s d~s l'entr6e en vigueur du pr6sent accord.

2. Les droits de douane et taxes d'effet 6quivalent applicables A l'importation au Maroc
aux produits originaires de la Communaut6 dont la liste figure i l'annexe 3 sont 61imin6s
progressivement selon le calendrier suivant :

A l'entr6e en vigueur de le pr6sent accord, chaque droit et taxe est ramen6 A 75 % du
droit de base ;

Un an apr~s i'entr6e en vigueur de le pr6sent accord, chaque droit et taxe est ramen6 A
50 % du droit de base ;

Deux ans aprbs l'entr6e en vigueur de le pr6sent du pr6sent accord, chaque droit et taxe
est ramen6 A 25 % du droit de base ;

Trois ans apr~s lentr6e en vigueur du pr6sent accord, les droits restants sont 6limin6s.

3. Les droits de douane et taxes d'effet 6quivalent applicables i l'importation au Maroc
aux produits originaires de la Communaut6, dont la liste figure i 'annexe 4 sont 6limin6s
progressivement, selon le calendrier suivant :

Trois ans apr~s I'entr6e en vigueur du pr6sent accord, chaque droit et taxe est ramene
i 90 % du droit de base ;

Quatre ans apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent accord, chaque droit et taxe est ramen6
A 80 % du droit de base ;

Cinq ans apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent accord, chaque droit et taxe est ramen6 A
70 % du droit de base ;

Six ans aprbs l'entr6e en vigueur du pr6sent accord, chaque droit et taxe est ramen6 i
60 % du droit de base ;

Sept ans aprbs l'entr6e en vigueur du pr6sent accord, chaque droit et taxe est ramen6 A
50 % du droit de base ;

Huit ans apr~s lentr6e en vigueur du pr6sent accord, chaque droit et taxe est ramen6 A
40 % du droit de base ;
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Neuf ans apr~s l'entr~e en vigueur du present accord, chaque droit et taxe est ramen6 A
30 % du droit de base ;

Dix ans aprbs l'entr~e en vigueur du present accord, chaque droit et taxe est ramen6 A
20 % du droit de base ;

Onze ans apr~s l'entr~e en vigueur du present accord, chaque droit et taxe est ramen6
i 10 % du droit de base ;

Douze ans apr~s 1'entr6e en vigueur du pr6sent accord, les droits restants sont 61imin~s.
4. En cas de difficult~s graves pour un produit donn6, le calendrier applicable A la liste

figurant i l'annexe 4, peut ftre r~vis6 d'un commun accord par le Comit6 d'association, 6tant
entendu que le calendrier pour lequel la revision a 6 demand~e ne peut etre prolong6 pour
le produit concem au-delA de la p~riode maximale de transition de douze ans. Si le Comit6
n'a pas pris de dcision dans les trente jours suivant la notification de la demande du Maroc
de reviser le calendrier, celle-ci peut A titre provisoire suspendre le calendrier pour une peri-
ode ne pouvant pas d6passer une annie.

5. Pour chaque produit, le droit de base sur lequel les r6ductions successives prevues
aux paragraphes 2 et 3 doivent 6tre op6r6es, est constitu6 par le droit effectivement appliqu6
A l'gard de la Communaut6, le lerjanvier 1995.

6. Si, apr~s le ler janvier 1995, une r~duction tarifaire est applique erga omnes, le
droit r~duit remplace le droit de base vis& au paragraphe 5 A compter de la date A laquelle
cette reduction est appliqu6e.

7. Le Maroc communique ses droits de base A la Communaut6.

ARTICLE 12

1. Le Maroc s'engage A 6liminer, au plus tard trois ans apr~s 'entr6e en vigueur du
present accord, les prix de r~f6rence appliques le lerjuillet 1995 aux produits vis6s A l'an-
nexe 5.

Pour les produits textiles et articles d'habillement auxquels ces prix de r6frrence sont
appliques, ceux-ci sont 61imin6s progressivement sur une p~riode de trois ans A partir de
lentr6e en vigueur du present accord. Le rythme d'61imination de ces prix de r~f~rence as-
sure une pr6f~rence en faveur des produits originaires de la Communaut& d'au moins 25 %
par rapport aux prix de r6f6rence que le Maroc applique erga omnes. Au cas ofu cette
preference ne peut 6tre maintenue, le Maroc applique une reduction tarifaire aux produits
originaires de la Communaut6. Cette reduction tarifaire ne peut &tre infrrieure a 5 % des
droits de douane et taxes d'effet 6quivalent en vigueur A la date A laquelle elle doit interve-
nir.

Dans le cas ofi les engagements du Maroc au titre du GATT pr~voient un d~lai plus
court pour l'limination des prix de r~f6rence A l'importation, celui-ci est d'application.

2. Les dispositions de Particle 11 ne s'appliquent pas aux produits des listes 1 et 2 de
lannexe 6, sans prejudice des dispositions suivantes :

a) pour les produits de la liste 1, les dispositions de larticle 19 paragraphe 2 ne seront
applicables qu'A l'expiration de la p~riode de transition. Toutefois, elles pourront ktre ren-
dues applicables avant cette date par d6cision du Conseil d'association ;
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b) le regime applicable aux produits des listes 1 et 2 est r~examin6 par le Conseil
d'association trois ans apr~s l'entr~e en vigueur de l'accord.

Lors de cet examen, le Conseil d'association d~finira le calendrier du d~mant~lement
tarifaire pour les produits de l'annexe 6, A rexception des produits relevant de la sous-posi-
tion tarifaire 630900.

ARTICLE 13

Les dispositions relatives A la suppression des droits de douane l'importation s'appli-
quent 6galement aux droits de douane A caract~re fiscal.

ARTICLE 14

1. Des mesures exceptionnelles de dur~e limit~e qui d~rogent aux dispositions de l'ar-
ticle 11 peuvent 8tre prises par le Maroc sous forme de droits de douane majors ou r~tablis.

Ces mesures ne peuvent s'appliquer qu'A des industries naissantes ou i certains secteurs
en restructuration ou confront~s A de s6rieuses difficult~s, surtout lorsque ces difficult~s en-
trainent de graves problmes sociaux.

Les droits de douane A l'importation applicables au Maroc A des produits originaires de
la Communaut6, introduits par ces mesures, ne peuvent exc~der 25 % ad valorem et doivent
maintenir un 6lment de preference pour les produits originaires de la Communaut6. La
valeur totale des importations des produits soumis A ces mesures ne peut exc6der 15 % des
importations totales de la Communaut6 en produits industriels, au cours de la demi~re an-
nie pour laquelle des statistiques sont disponibles.

Ces mesures sont appliquees pour une periode n'exc~dant pas cinq ans, A moins qu'une
duroe plus longue ne soit autoris~e par le Comit6 d'association. Elles cessent d'etre appli-
cables au plus tard A l'expiration de la p~riode maximale de transition de douze ans.

De telles mesures ne peuvent 8tre introduites pour un produit s'il s'est 6coulk plus de
trois ans depuis l'limination de tous les droits et restrictions quantitatives ou taxes ou
mesures d'effet 6quivalent concemant ledit produit.

Le Maroc informe le Comit6 d'association de toute mesure exceptionnelle qu'elle en-
visage d'adopter et, A ]a demande de la Communaut6, des consultations sont organis~es A
propos de telles mesures et des secteurs qu'elles visent avant leur mise en application. Lor-
squ'il adopte de telles mesures, le Maroc pr~sente au Comit6 le calendrier pour la suppres-
sion des droits de douane introduits en vertu du present article. Ce calendrier pr~voit
l'6limination progressive de ces droits par tranches annuelles 6gales A partir, au plus tard,
de la fin de la deuxi~me annie apr~s leur introduction. Le Comit6 d'association peut decider
d'un calendrier different.

2. Par derogation aux dispositions du paragraphe 1, quatri~me alin~a, le Comit& d'as-
sociation peut, pour tenir compte des difficult~s li~es A la creation d'une nouvelle industrie,
A titre exceptionnel, autoriser le Maroc i maintenir les mesures dejA prises en vertu du para-
graphe 1 pour une p~riode maximale de trois ans au-delA de la p~riode de transition de
douze ans.
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CHAPITRE II

PRODUITS AGRICOLES ET PRODUITS DE LAPCHE

ARTICLE 15

Les dispositions du present chapitre s'appliquent aux produits originaires de la Corn-
munaut6 et du Maroc dont la liste figure A rannexe II du trait6 instituant la Communaut6
europ6enne.

ARTICLE 16

La Communaut6 et le Maroc mettent en oeuvre de rnanire progressive une plus grande
lib~ralisation de leurs 6changes r~ciproques de produits agricoles et de produits de la p~che.

ARTICLE 17

1. Les produits agricoles et les produits de la peche originaires du Maroc b~n~ficient A
l'importation dans la Communaut6 des dispositions figurant respectivement aux protocoles
nos 1 et 2.

2. Les produits agricoles originaires de la Communaut6 b~n6ficient A l'importation au
Maroc des dispositions figurant au protocole no 3.

ARTICLE 18

1. A partir du ler janvier 2000, la Communaut6 et le Maroc examineront la situation
en vue de fixer les mesures de lib~ralisation appliquer par la Communaut6 et le Maroc A
partir du I er janvier 2001 conform6ment A l'objectif inscrit A t'article 16.

2. Sans prejudice des dispositions pr~vues au paragraphe 1 et en tenant compte des
courants d'&change pour les produits agricoles entre les parties, ainsi que de la sensibilit6
particulire de ces produits, la Communaut6 et le Maroc examineront au sein du Conseil
d'association, produit par produit, et sur une base r6ciproque, la possibilit6 de s'accorder des
concessions de mani&re appropri6e.

CHAPITRE III

DISPOSITIONS COMMUNES

ARTICLE 19

1. Aucune nouvelle restriction quantitative A l'importation, ni mesure d'effet 6quivalent
nest introduite dans les 6changes entre la Communaut6 et le Maroc.

2. Les restrictions quantitatives et mesures d'effet 6quivalent applicables A l'importa-
tion dans les 6changes entre le Maroc et la Communaut6 sont supprim6es d6s l'entr~e en
vigueur du pr6sent accord.
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3. La Communaute et le Maroc n'appliquent entre eux A l'exportation ni droit de douane
et taxe d'effet equivalent, ni restrictions quantitatives et mesures d'effet equivalent.

ARTICLE 20

1. En cas d'etablissement d'une reglementation specifique comme consequence de la
mise en oeuvre de leurs politiques agricoles ou de modification de leurs reglementations
existantes ou en cas de modification ou de developpement des dispositions concernant la
mise en oeuvre de leurs politiques agricoles, la Communaute et le Maroc peuvent modifier,
pour les produits qui en font l'objet, le regime prevu par le present accord.

La partie procedant A cette modification en informe le Comite d'association. A ]a de-
mande de I'autre partie, le Comite d'association se reunit pour tenir compte, de maniere ap-
propriee, des inter6ts de ladite partie.

2. Au cas oiu la Communaute ou le Maroc, en application des dispositions du para-
graphe 1, modifient le regime prevu par le present accord pour les produits agricoles, elles
consentent, pour les importations originaires de l'autre partie, un avantage comparable A ce-
lui prevu par le present accord.

3. La modification du regime prevu par le present accord fera lobjet, sur demande de
rautre partie contractante, de consultations au sein du Conseil d'association.

ARTICLE21

Les produits originaires du Maroc ne beneficient pas A l'importation dans la Commu-
naute d'un regime plus favorable que celui que les Etats membres s'appliquent entre eux.
Les dispositions du present accord s'appliquent sans prejudice de celles prevues par le re-
glement (CEE) nE 1911/91 du Conseil, du 26 juin 1991, relatif A l'application des disposi-
tions du droit communautaire aux Iles Canaries.

A R TICLE 22

1. Les deux parties s'abstiennent de toute mesure ou pratique de nature fiscale interne
etablissant directement ou indirectement une discrimination entre les produits de r'une des
parties et les produits similaires originaires de lautre partie.

2. Les produits exportes vers le territoire d'une des parties ne peuvent beneficier de ris-
tournes d'impositions interieures indirectes superieures aux impositions indirectes dont ils
ont ete frappes directement ou indirectement.

ARTICLE 23

1. Le present accord ne fait pas obstacle au maintien ou r'tablissement d'unions
douanieres, de zones de libre-echange ou de regimes de trafic frontalier, dans la mesure oii
ceux-ci n'ont pas pour effet de modifier le regime des echanges prevu par le present accord.

2. Les parties se consultent au sein du Comite d'association en ce qui concerne les ac-
cords portant etablissement d'unions douanieres ou de zones de libre-echange et, le cas
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6ch~ant, pour tous les probl~mes importants li6s A leurs politiques respectives d'6changes
avec des pays tiers. Notamrnment dans l'ventualit6 de 'adh~sion d'un pays tiers A la Com-
munaut6, de telles consultations ont lieu afin d'assurer qu'il est tenu compte des int~rts mu-
tuels de la Communaut6 et du Maroc inscrits dans le present accord.

ARTICLE 24

Si lune des parties constate des pratiques de dumping dans ses relations avec l'autre
partie au sens de rarticle VI de l'accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, elle
peut prendre des mesures appropri6es contre ces pratiques, conform6ment A laccord relatif
A la mise en oeuvre de Particle VI de laccord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce
et a sa legislation inteme pertinente et dans les conditions et selon les procedures pr~vues

lA article 27 du present accord.

ARTICLE 25

Lorsque laugmentation des importations d'un produit se fait dans des quantit~s et dans
des conditions telles qu'elle provoque ou risque de provoquer :

- un pr6judice grave aux producteurs nationaux de produits similaires ou directement
concurrentiels sur le territoire d'une des parties, ou

- des perturbations s6rieuses dans un secteur de 'activit6 6conomique ou des diffi-
cult~s pouvant se traduire par 'alt~ration grave d'une situation 6conomique r~gionale,

la Communaut6 ou le Maroc peuvent prendre les mesures appropri~es dans les condi-
tions et selon les procedures pr~vues A Particle 27.

ARTICLE 26

Si le respect des dispositions de larticle 19 paragraphe 3 entraine

i) la r6exportation vers un pays tiers d'un produit qui fait l'objet dans la partie expor-
tatrice de restrictions quantitatives, de droit de douane A lexportation ou de mesures ou tax-
es d'effet 6quivalent, ou

ii) une p~nurie grave, ou un risque en ce sens, d'un produit essentiel pour la partie
exportatrice, et lorsque les situations d~crites ci-dessus provoquent ou risquent de provo-
quer des difficult~s majeures pour la partie exportatrice, cette derni&re peut prendre les
mesures appropri~es dans les conditions et selon les procedures pr6vues larticle 27. Ces
mesures doivent tre non discriminatoires et elles doivent etre 6limin~es lorsque les condi-
tions ne justifient plus leur maintien.

ARTICLE 27

1. Si la Communaut6 ou le Maroc soumet les importations de produits susceptibles de
provoquer des difficult6s auxquelles l'article 25 fait r~f~rence, A une procedure administra-
tive ayant pour objet de foumir rapidement des informations au sujet de l'Nvolution des cou-
rants commerciaux, elle en informe lautre partie.
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2. Dans les cas visas aux articles 24, 25 et 26, avant de prendre les mesures qui y sont
pr~vues ou, ds que possible, dans les cas auxquels s'applique le paragraphe 3 point d) du
present article, la Communaut6 ou le Maroc, selon le cas, foumit au Comit6 d'association
toutes les informations utiles en vue de rechercher une solution acceptable pour les deux
parties.

Les mesures qui apportent le moins de perturbations au fonctionnement du present ac-
cord doivent tre choisies par priorit&

Les mesures de sauvegarde sont imm~diatement notifi~es au Comit6 d'association par
la partie concem~e et font lobjet de consultations p~riodiques, notamment en vue de leur
suppression d~s que les circonstances le permettent.

3. Pour la mise en oeuvre du paragraphe 2, les dispositions suivantes sont applicables:

a) en ce qui concerne larticle 24, Ia partie exportatrice doit 8tre inform~e du cas de
dumping d~s que les autorit~s de ]a partie importatrice ont entam l'enquete. S'il n'a pas 6t6
mis fin au dumping au sens de 'article VI de l'accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le
commerce ou si aucune autre solution satisfaisante n'a 6t6 trouv~e dans les trente jours sui-
vant la notification de l'affaire, la partie importatrice peut adopter les mesures appropri~es ;

b) en ce qui conceme Particle 25, les difficult~s provenant de la situation vis~e audit
article sont notifi~es pour examen au Comit6 d'association qui peut prendre toute decision
utile pour y mettre fin.

Si le Comit6 d'association ou la partie exportatrice n'a pas pris de dcision mettant fin
aux difficult~s ou s'il n'a pas k6 trouv6 de solution satisfaisante dans les trente jours suivant
la notification de l'affaire, la partie importatrice peut adopter les mesures appropri~es pour
r~soudre le probl~me. Ces mesures ne doivent pas exc~der la port~e indispensable pour
rem~dier aux difficult~s qui se sont manifestoes ;

c) en ce qui conceme l'article 26, les difficult~s provenant des situations vis~es audit
article sont notifi~es pour examen au Comit6 d'association.

Le Comit6 d'association peut prendre toute decision utile pour mettre fin aux diffi-
cults. S'il n'a pas t6 pris de decision dans les trente jours suivant celui off raffaire lui a W
notifi~e, la partie exportatrice peut appliquer les mesures appropri~es A rexportation du pro-
duit concem ;

d) lorsque des circonstances exceptionnelles ncessitant une action immediate ren-
dent l'information ou l'examen pr~alable impossible, la Communaut6 ou le Maroc, selon le
cas, peut dans les situations d~finies aux articles 24, 25 et 26, appliquer imm~diatement les
mesures de sauvegarde strictement n~cessaires pour faire face A la situation et en informe
immdiatement lautre partie.

ARTICLE 28

Le present accord ne fait pas obstacle aux interdictions ou restrictions d'importation,
d'exportation ou de transit, justifi~es par des raisons de moralit6 publique, d'ordre public,
de s~curit6 publique, de protection de la sant6 et de la vie des personnes et des animaux ou
de preservation des v~g~taux, de protection des tr~sors nationaux ayant une valeur artis-
tique, historique ou arch6ologique ou de protection de la proprit6 intellectuelle, industri-
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elle et commerciale ni aux r~glementations relatives lor et A rargent. Toutefois, ces
interdictions ou restrictions ne doivent constituer ni un moyen de discrimination arbitraire,
ni une restriction d~guis~e dans le commerce entre les parties.

ARTICLE 29

La notion de "produits originaires" aux fins de l'application des dispositions du present
titre et les m6thodes de cooperation administrative y relatives sont d~finies au protocole
no 4.

ARTICLE 30

La nomenclature combinee des marchandises est utilis~e pour le classement des
marchandises dans les 6changes entre les deux parties.

TITRE III

DROIT DETABLISSEMENT ET SERVICES

ARTICLE 31

1. Les parties conviennent d'6largir le champ d'application du present accord de
mani~re A inclure le droit d'6tablissement des soci~t~s d'une partie sur le territoire de 'autre
partie et la lib~ralisation de la fourniture de services par les soci~t~s d'une partie envers les
destinataires de services dans une autre partie.

2. Le Conseil d'association fera les recommandations ncessaires A la mise en oeuvre
de lobjectif vis6 au paragraphe 1.

En formulant ces recommandations, le Conseil d'association prendra en compte rex-
p~rience acquise par lapplication de l'octroi rciproque du traitement de la nation la plus
favoris~e et les obligations respectives des parties conform6ment A l'accord g~n~ral sur le
commerce des services annex A l'accord instituant I'OMC, ci-aprbs d~nomm6 "GATS", et
notamment celles de son article V.

3. La r~alisation de cet objectif fera l'objet d'un premier examen par le Conseil d'asso-
ciation au plus tard cinq ans aprbs l'entr~e en vigueur du pr6sent accord.

4. Sans prejudice du paragraphe 3, le Conseil d'association examinera, d~s l'entr~e en
vigueur du present accord, le secteur des transports maritimes internationaux en vue de re-
commander les mesures de lib6ralisation les plus appropri6es. Le Conseil d'association
prendra en compte les r~sultats des n~gociations menses dans le cadre du GATS dans ce
domaine aprbs la fin du cycle d'Uruguay.
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ARTICLE 32

1. Dans une premiere 6tape, les parties r~affirment leurs obligations respectives en ver-
tu du GATS et notamment l'octroi mutuel du traitement de la nation la plus favoris~e pour
les secteurs de services couverts par cette obligation.

2. Conformment au GATS, ce traitement ne s'appliquera pas aux:

a) avantages accord~es par I'une ou l'autre partie conformment aux dispositions d'un
accord tel que d~fini i l'article V du GATS ou aux mesures prises sur la base d'un tel
accord;

b) autres avantages accord~s conform~ment A la liste d'exemption i la clause de la
nation la plus favorisee, annex~e par lune ou l'autre partie au GATS.

TITRE IV

PAIEMENTS, CAPITAUX, CONCURRENCE ET AUTRES DISPOSITIONS
ECONOMIQUES

CHAPITRE I

PAIEMENTS COURANTS ET CIRCULATION DES CAPITAUX

ARTICLE 33

Sous reserve des dispositions de l'article 35, les parties s'engagent i autoriser, dans une
monnaie librement convertible, tous les paiements courants relatifs i des transactions cou-
rantes.

ARTICLE 34

1. En ce qui conceme les transactions relevant de la balance des capitaux, la Commu-
naut6 et le Maroc assurent, A partir de l'entr~e en vigueur du present accord, la libre circu-
lation des capitaux concernant les investissements directs au Maroc, effectu~s dans des
soci~t~s constitutes conformment A la legislation en vigueur, ainsi que la liquidation et le
rapatriement du produit de ces investissements et de tout b~n~fice en d~coulant.

2. Les parties se consultent en vue de faciliter la circulation des capitaux entre la Corn-
munaut6 et le Maroc et de la lib~raliser int6gralement lorsque les conditions n~cessaire se-
ront r~unies.

ARTICLE 35

Si un ou plusieurs Etats membres de la Communaut: ou le Maroc rencontrent ou ris-
quent de rencontrer de graves difficult~s en mati~re de balance des paiements, la Conmu-
naut6 ou le Maroc, selon le cas, peut, conformment aux conditions fix~es dans le cadre du
GATT et aux articles VIII et XIV des Statuts du Fonds mon6taire international, adopter
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pour une duroe limit~e des mesures restrictives sur des transactions courantes, qui ne peu-
vent exc~der la port~e strictement indispensable pour rem6dier A la situation de la balance
de paiements. La Communaut6 ou le Maroc, selon le cas, en informe imm~diatement lautre
partie et lui soumet le plus rapidement possible un calendrier en vue de la suppression de
ces mesures.

CHAPITRE II

CONCURRENCE ET AUTRES DISPOSITIONS ECONOMIQUES

ARTICLE 36

1. Sont incompatibles avec le bon fonctionnement du present accord, dans la mesure
ofi ils sont susceptibles d'affecter les 6changes entre la Communaut6 et le Maroc :

a) tous les accords entre entreprises, toutes les dcisions d'association d'entreprises
et toutes les pratiques concert~es entre entreprises, qui ont pour objet ou pour effet
d'empcher, de restreindre ou de fausser le jeu de la concurrence ;

b) rexploitation abusive par une ou plusieurs entreprises d'une position dominante
sur rensemble des territoires de la Communaut6 ou du Maroc ou dans une partie substan-
tielle de celui-ci ;

c) toute aide publique qui fausse ou menace de fausser la concurrence en favorisant
certaines entreprises ou certaines productions sauf d~rogations autoris~es en vertu du trait6
instituant ]a Communaut6 europ~enne du charbon et de l'acier.

2. Toute pratique contraire au present article est 6valu6e sur la base des crit~res dcou-
lant de l'application des r~gles pr~vues aux articles 85, 86 et 92 du trait6 instituant la Com-
munaut6 europ6enne et, pour les produits couverts par ]a Communaut6 europ~enne du
charbon et de l'acier, de celles pr~vues aux articles 65 et 66 de ce trait6, ainsi que des rbgles
relatives aux aides publiques, y compris le droit d6rivE

3. Dans un d~lai de cinq ans A compter de l'entr~e en vigueur du pr6sent accord, le Con-
seil d'association adopte les r~glementations n~cessaires A la mise en oeuvre des paragraph-
es I et 2.

Tant que ces r~glementations nont pas k6 adopt~es, les dispositions de l'accord relatif
A l'interpr~tation et A Vapplication des articles VI, XVI et XXIII de laccord g~n~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce s'appliquent A titre de r6glementation pour la mise en oeu-
vre du paragraphe 1 point c) et des parties correspondantes du paragraphe 2.

4. a) Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 1 point c), les parties
conviennent que pendant les cinq premieres annes suivant lentre en vigueur du present
accord, toute aide publique octroy~e par le Maroc est 6valu6e en tenant compte du fait que
ce pays est consid6r6 comme une zone identique aux zones de la Communaut6 vis~es A rar-
ticle 92 paragraphe 3 point a) du trait6 instituant la Communaut6 europ~enne.

Pendant cette meme p6riode, le Maroc est exceptionnellement autoris6, en ce qui con-
ceme les produits du secteur de lacier couverts par le traite instituant la Communaut6 eu-
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ropdenne du charbon et de lacier A octroyer une aide publique A la restructuration, A
condition que :

cette aide contribue A la viabilit6 des entreprises bdndficiaires dans des conditions nor-
males de march6 A la fin de la pdriode de restructuration ;

le montant et l'importance de cette aide soient limitds aux niveaux strictement ndces-
saires pour 6tablir cette viabilit6 et soient progressivement diminu6s ;

le programme de restructuration soit li6 A un plan global de rationalisation des capac-
itds au Maroc.

Le Conseil d'association d6cide, en tenant compte de ]a situation 6conomique du Ma-
roc, si cette pdriode doit Etre prorogde de cinq ans en cinq ans.

b) Chaque partie assure la transparence dans le domaine de l'aide publique, en infor-
mant, entre autres, annuellement l'autre partie du montant total et de la repartition de laide
accordde et en foumissant, sur demande, des informations sur les regimes d'aide. A la de-
mande d'une partie, 'autre partie fournit des informations sur certains cas particuliers d'aide
publique.

5. En ce qui conceme les produits visds au titre II chapitre II:

le paragraphe 1 point c) ne s'applique pas ;

toute pratique contraire au paragraphe 1 point a) doit 8tre 6valude conformdment aux
crit~res fixes par la Communaut6 sur la base des articles 42 et 43 du trait6 instituant ]a Com-
munaut6 europdenne et notamment de ceux fixes dans le r~glement nE 26/1962 du Conseil.

6. Si la Communaut6 ou le Maroc estime qu'une pratique est incompatible avec le para-
graphe I du present article, et :

n'est pas correctement apprdhendde par les r~gles d'application visdes au paragraphe 3,
ou, en labsence de telles r~gles et si une telle pratique cause ou menace de causer un pr6-
judice grave A l'autre partie ou

un prejudice A son industrie nationale, y compris A son industrie des services,

elle peut prendre les mesures appropriees aprbs consultation du Comit6 d'association
ou 30jours ouvrables apr~s avoir saisi ledit Comit6 d'association.

Dans le cas de pratiques incompatibles avec le paragraphe I point c) du present article,
ces mesures approprides, lorsque le GATT leur est applicable, ne peuvent Etre adoptdes
qu'en conformit6 avec les procedures et dans les conditions fixdes par ce dernier ou par tout
autre instrument addquat ndgoci6 sous ses auspices et applicable entre les parties.

7. Sans prejudice de dispositions contraires adoptdes conformdment au paragraphe 3,
les parties proc~dent A des 6changes d'informations dans les limites autorisdes par le secret
professionnel et le secret d'affaires.

ARTICLE 37

Les Etats membres et le Maroc ajustent progressivement, sans prejudice des engage-
ments pris au GATT, tous les monopoles d'Etat A caractre commercial de manire a garan-
tir que, pour la fin de la cinqui~me annde suivant l'entrde en vigueur du present accord, il
nexiste plus de discrimination en ce qui concerne les conditions d'approvisionnement et de
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commercialisation des marchandises entre les ressortissants des Etats membres et ceux du
Maroc. Le Comit6 d'association sera inform des mesures adopt~es pour mettre en oeuvre
cet objectif.

ARTICLE 38

En ce qui concerne les entreprises publiques et les entreprises auxquelles des droits
sp~ciaux ou exclusifs ont &6 octroy~s, le Conseil d'association s'assure qu'i partir de la
cinquibme annie suivant la date d'entr~e en vigueur du present accord, aucune mesure per-
turbant les 6changes entre la Communaut6 et le Maroc dans une mesure contraire aux in-
t~rets des parties n'est adopt~e ou maintenue. Cette disposition ne fait pas obstacle A
'excution, en droit ou en fait, des tfches particuli~res assignees A ces entreprises.

ARTICLE 39

1. Les parties assureront une protection adequate et effective des droits de proprit6 in-
tellectuelle, industrielle et commerciale en conformit6 avec les plus hauts standards inter-
nationaux, y compris les moyens effectifs de faire valoir de tels droits.

2. La mise en oeuvre du present article et de l'annexe 7 sera r~gulibrement examin~e
par les parties. En cas de difficult~s dans le domaine de la propri~t6 intellectuelle, industri-
elle et commerciale affectant les 6changes commerciaux, des consultations urgentes auront
lieu A la demande de l'une ou lautre partie, afin de parvenir i des solutions mutuellement
satisfaisantes.

ARTICLE 40

1. Les parties mettent en oeuvre les moyens propres A promouvoir lutilisation par le
Maroc des rbgles techniques de ]a Communaut6 et des normes europ~ennes relatives A la
qualit6 des produits industriels et agro-alimentaires, ainsi que les procedures de certifica-
tion.

2. Sur la base des principes vis~s au paragraphe 1, les parties concluront des accords
de reconnaissance mutuelle des certifications lorsque les conditions ncessaires seront real-
is~es.

ARTICLE 41

1. Les parties se fixent comme objectifune lib~ralisation rciproque et progressive des
marches publics.

2. Le Conseil d'association prend les mesures n~cessaires A la mise en oeuvre des dis-
positions du paragraphe 1.
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TITRE V

COOPERATION ECONOMIQUE

ARTICLE 42

Objectifs

1. Les parties s'engagent i renforcer leur cooperation 6conomique, dans leur int~r~t
mutuel et dans lesprit du partenariat qui inspire le present accord.

2. La cooperation 6conomique a pour objectif de soutenir l'action du Maroc, en vue de
son d~veloppement 6conomique et social durable.

ARTICLE 43

Champ d'application

1. La coop6ration s'appliquera de fa~on privil6gi6e aux domaines d'activit6 subissant
des contraintes et des difficult6s internes ou affect6s par le processus de lib6ralisation de
lensemble de l'6conomie marocaine et plus sp6cialement par la lib6ralisation des 6changes
entre le Maroc et la Communaut6.

2. De m~me, la coop6ration portera prioritairement sur les secteurs propres A faciliter
le rapprochement des 6conomies marocaine et communautaire, notamment ceux g6n~ra-
teurs de croissance et d'emplois.

3. La coop6ration encouragera rint6gration 6conomique intra-maghr6bine par la mise
en oeuvre de toute mesure susceptible de concourir au d6veloppement de ces relations in-
tramaghr6bines.

4. La coop6ration prendra comme composante essentielle, dans le cadre de la mise en
oeuvre des diff~rents domaines de la coop6ration 6conomique, la pr6servation de renviron-
nement et des 6quilibres 6cologiques.

5. Le cas 6ch6ant, les parties d6terminent, d'un commun accord, d'autres domaines de
coop6ration 6conomique.

ARTICLE 44

Moyens et modalit~s

La coop6ration 6conomique se r6alise A travers, notamment

a) un dialogue 6conomique r6gulier entre les deux parties qui couvre tous les do-
maines de la politique macro-6conomique ;

b) des 6changes d'information et des actions de communication;

c) des actions de conseil, d'expertise et de formation;

d) 'ex6cution d'actions conjointes ;
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e) lassistance technique, administrative et r6glementaire.

ARTICLE 45

Cooperation rdgionale

En vue de permettre au pr6sent accord de d6velopper son plein effet, les parties s'at-
tachent A favoriser tout type d'action A impact r6gional ou associant d'autres pays tiers et,
portant notamment sur :

a) le commerce intrar~gional A l'chelle du Maghreb

b) le domaine de l'environnement ;

c) le d6veloppement des infrastructures 6conomiques

d) la recherche scientifique et technologique

e) le domaine culturel ;

f) les questions douani~res;

g) les institutions r~gionales et la mise en oeuvre de programmes et de politiques
communs ou harmonis6s.

ARTICLE 46

Education etformation

La cooperation vise A :

a) d6finir les moyens d'am61iorer sensiblement la situation du secteur de l'ducation
et de la formation dont la formation professionnelle ;

b) encourager plus particulibrement 'acc~s de la population f6minine A l'ducation,
y compris A 'enseignement technique et sup6rieur et A la formation professionnelle ;

c) encourager l'tablissement de liens durables entre organismes sp6cialis6s des par-
ties destin6s A la mise en commun et aux 6changes d'exp6riences et de moyens.

ARTICLE 47

Cooperation scientifique, technique et technologique

La coop6ration vise A :

a) favoriser rNtablissement de liens permanents entre les communaut6s scientifiques
des deux parties, travers notamment :

l'acc~s du Maroc aux programmes communautaires de recherche et de d6veloppement
technologique en conformit6 avec les dispositions communautaires relatives A la participa-
tion des pays tiers A ces programmes ;

la participation du Maroc aux r6seaux de coop6ration d6centralis6e;

la promotion des synergies entre la formation et la recherche au Maroc
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b) renforcer la capacit6 de recherche du Maroc

c) stimuler rinnovation technologique, le transfert de technologies nouvelles et de
savoir- faire;

d) encourager toutes les actions visant A crier des synergies d'impact regional.

ARTICLE 48

Environnement

La cooperation vise la prevention de la degradation de renvironnement et l'amliora-
tion de sa qualit6, la protection de la sant6 des personnes et rutilisation rationnelle des res-
sources naturelles en vue d'assurer un d~veloppement durable.

Les parties conviennent de coopdrer notamment dans les domaines:

a) de la qualit6 des sols et des eaux ;

b) des consequences du d~veloppement notamment industriel (s~curit6 des installa-
tions, d~chets en particulier) ;

c) du contr6le et de la prevention de la pollution marine.

ARTICLE 49

Cooperation industrielle

La cooperation vise A :

a) encourager la cooperation entre les opdrateurs 6conomiques des parties, y compris
dans le cadre de l'acc~s du Maroc A des r~seaux communautaires de rapprochement des en-
treprises ou A des r~seaux de cooperation ddcentralis~e ;

b) soutenir les efforts de modemisation et de restructuration de l'industrie y compris
rindustrie agro-alimentaire, entrepris par les secteurs public et priv6 du Maroc ;

c) encourager le d~veloppement d'un environnement favorable A l'initiative priv6e en
vue de stimuler et de diversifier les productions destinies aux marchns locaux et d'exporta-
tion ;

d) valoriser les ressources humaines et le potentiel industriel du Maroc A travers une
meilleure exploitation des politiques d'innovation, de recherche et de d~veloppement tech-
nologique ;

e) faciliter l'acc~s au credit pour le financement des investissements.

ARTICLE 50

Promotion et protection des investissements

La cooperation vise la creation d'un climat favorable aux flux d'investissements et se
realise notamment A travers :
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a) l'tablissement de procedures harmonis~es et simplifi~es, des mcanismes de co-
investissement (en particulier entre les petites et moyennes entreprises), ainsi que des dis-
positifs d'identification et d'information sur les opportunit~s d'investissements ;

b) l'tablissement d'un cadre juridique favorisant l'investissement, le cas 6ch6ant, par
la conclusion, entre le Maroc et les Etats membres, des accords de protection des investisse-
ments et d'accords destines A 6viter la double imposition.

ARTICLE 51

Cooperation en matidre de normalisation et d'valuation de la conformit6

Les parties coop~rent en vue de d~velopper:

a) lutilisation des r~gles communautaires dans le domaine de la normalisation, de la
m~trologie, de la gestion et l'assurance de la qualit6, et de rNvaluation de la confonnit6 ;

b) la mise A niveau des laboratoires marocains pour la conclusion, A terme, d'accords
de reconnaissance mutuelle dans le domaine de l'valuation de la conformit6 ;

c) les structures marocaines charg~es de la propri&6t intellectuelle, industrielle et
commerciale, de la normalisation et de la qualit6.

ARTICLE 52

Rapprochement des lgislations

La cooperation vise A aider le Maroc A rapprocher sa legislation de celle de la Commu-
naut6 dans les domaines couverts par le present accord.

ARTICLE 53

Service financiers

La cooperation vise au rapprochement de r~gles et normes communes, entre autres
pour :

a) le renforcement et la restructuration des secteurs financiers du Maroc

b) l'am~lioration des syst~mes de comptabilit6, de verification comptable, de surveil-
lance, de r~glementation des services financiers et de contr6le financier du Maroc.

ARTICLE 54

Agriculture et piche

La cooperation vise A :

a) la modemisation et la restructuration des secteurs de lagriculture et de la peche, y
compris A travers la modernisation des infrastructures et des 6quipements et le d~veloppe-
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ment des techniques de conditionnement et stockage et l'amrlioration des circuits de distri-
bution et de commercialisation priv~s ;

b) la diversification des productions et des d~bouch~s ext~rieurs

c) la cooperation en matire sanitaire et phytosanitaire et de techniques de culture.

ARTICLE 55

Transports

La cooperation vise A:

a) la restructuration et la modernisation des infrastructures routi~res, ferroviaires,
portuaires et a~roportuaires d'int~r~t commun en relation avec les grands axes de commu-
nication transeurop~ens ;

b) la definition et l'application de standards de fonctionnement comparables ceux
qui prevalent dans la Communaut6 ;

c) la renovation des 6quipements techniques selon ces standards communautaires,
plus particuli~rement en ce qui concerne le transport multi-modal, la conteneurisation et le
transbordement ;

d) l'am~lioration progressive des conditions du transit routier maritime et multi-mod-
al, de la gestion des ports et a~roports, du trafic maritime, a~rien et des chemins de fer.

ARTICLE 56

T6lcommunications et technologies de l'information

Les actions de cooperation sont notamment orient~es vers

a) le cadre g~n~ral des t~l~communications ;

b) la normalisation, les essais de conformit6 et la certification en mati~re de technol-
ogies de linformation et de t~l~communications ;

c) la diffusion des nouvelles technologies de linformation, en particulier dans le do-
maine des rrseaux et de leurs interconnexions (les r~seaux numriques A integration des
services (RNIS), l'change des donn~es informatis~es (EDI)) ;

d) ia stimulation de la recherche et de la mise au point de nouvelles facilit~s de com-
munication et de technologies de l'information visant a d~velopper le march6 des 6quipe-
ments, des services et des applications likes aux technologies de linformation et aux
communications, services et installations.

ARTICLE 57

Energie

Les actions de cooperation sont orient~es notamment vers

a) les 6nergies renouvelables ;
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b) la promotion des 6conomies d'6nergie ;
c) la recherche appliqu~e concernant les r~seaux de banques de donn~es entre opera-

teurs 6conomiques et sociaux des deux parties ;
d) le soutien aux efforts de modernisation et de d~veloppement des r~seaux 6nerg6-

tiques et de leurs interconnexions aux r~seaux de la Communaut6.

ARTICLE 58

Tourisme

La cooperation vise au d~veloppement du domaine du tourisme, notamment en mati~re
de :

a) gestion h6teli~re et qualit6 des prestations dans les diff~rents m~tiers lies i rh6tel-
lerie,

b) d6veloppement du marketing;

c) essor du tourisme des jeunes.

ARTICLE 59

Cooperation en mati~re douani~re

1. La cooperation vise d garantir le respect du dispositif commercial et la loyaut6 des
6changes et porte en priorit6 sur :

a) la simplification des contr6les et des procedures douani~res

b) l'application du document administratif unique et d'un lien entre les syst~mes de
transit de la Communaut6 et du Maroc.

2. Sans prejudice d'autres formes de cooperation pr~vues dans le present accord et, not-
amment, dans les articles 61 et 62, les autorit~s administratives des parties contractantes se
pretent une assistance mutuelle selon les dispositions du protocole nE 5.

ARTICLE 60

Cooperation dans le domaine statistique

La cooperation vise au rapprochement des m~thodologies utilis~es par les parties et A
lexploitation des donn6es statistiques relatives A tous les domaines couverts par le pr6sent
accord d~s lors qu'ils se prtent A rNtablissement de statistiques.
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ARTICLE 61

Blanchiment de l'argent

1. Les parties conviennent de la n~cessit6 d'oeuvrer et de coop~rer afin d'empecher
rutilisation de leurs syst~mes financiers au blanchiment de capitaux provenant d'activit~s
criminelles en g~n~ral et du trafic illicite de la drogue en particulier.

2. La cooperation dans ce domaine comporte notamment une assistance administrative
et technique en vue d'adopter des normes appropri~es de lutte contre le blanchiment de l'ar-
gent, comparables A celles adopt~es en la mati~re par la Communaut6 et les instances inter-
nationales actives dans ce domaine, et en particulier le groupe d'action financi~re
internationale (GAFI).

ARTICLE 62

Lutte contre la drogue

1. La cooperation vise A :
a) am~liorer l'efficacit6 des politiques et mesures d'application pour pr~venir et corn-

battre la production, loffre et le trafic illicites de stup~fiants et de substances psychotropes;

b) 61iminer toute consommation illicite de ces produits.

2. Les parties d~finissent ensemble, conform~ment A leur lgislation respective, les
strategies et les m~thodes de cooperation appropri~es pour atteindre ces objectifs. Leurs ac-
tions, lorsqu'elles ne sont pas conjointes, font l'objet de consultations et d'une coordination
6troite.

Peuvent participer aux actions, les institutions publiques et privies comptentes, les
organisations intemationales en collaboration avec le gouvemement du Royaume du Ma-
roc et les instances concemres de la Communaut6 et de ses Etats membres.

3. La cooperation est r~alis~e en particulier i travers les domaines suivants

a) la creation ou l'extension d'institutions socio-sanitaires et de centres d'information
pour le traitement et la r~insertion des toxicomanes ;

b) la mise en oeuvre de projets de prevention, d'information, de formation et de re-
cherche 6pid6miologique ;

c) l'tablissement de normes aff~rentes i la prevention du d~toumement des pr6cur-
seurs et des autres substances essentielles utilis~es pour la fabrication illicite de stup~fiants
et de substances psychotropes, qui soient 6quivalentes i celles adopt~es par la Communaut6
et les instances internationales concemres, notamment par le groupe d'action sur les pro-
duits chimiques (GAPC);

d) la preparation et la mise en oeuvre de programmes de d~veloppement alternatif
des zones de production illicite de plantes narcotiques.
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ARTICLE 63

Les deux parties d6termineront ensemble les modalit6s n6cessaires pour la r6alisation
de la coop6ration dans les domaines du pr6sent titre.

TITRE VI

COOPERATION SOCIALE ET CULTURELLE

CHAPITRE I

DISPOSITIONS RELATIVES AUX TRAVAILLEURS

ARTICLE 64

1. Chaque Etat membre accorde aux travailleurs de nationalit6 marocaine occup6s sur
son territoire un r6gime caract~ris6 par 'absence de toute discrimination fond6e sur la na-
tionalit6 par rapport A ses propres ressortissants, en ce qui concerne les conditions de tra-
vail, de r6mun6ration et de licenciement.

2. Tout travailleur marocain autoris6 A exercer une activit6 professionnelle salari6e sur
le territoire d'un Etat membre A titre temporaire, b6n6ficie des dispositions du paragraphe
1 en ce qui concerne les conditions de travail et de r6mun6ration.

3. Le Maroc accorde le meme r6gime aux travailleurs ressortissants des Etats membres
occup6s sur son territoire.

ARTICLE 65

1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes suivants, les travailleurs de national-
it6 marocaine et les membres de leur famille r6sidant avec eux b6n6ficient dans le domaine
de la s6curit6 sociale d'un r6gime caract6ris6 par rabsence de toute discrimination fond6e
sur la nationalit6 par rapport aux propres ressortissants des Etats membres dans lesquels ils
sont occup6s.

La notion de s6curit6 sociale couvre les branches de s6curit6 sociale qui concernent les
prestations de maladie et de matemit6, les prestations d'invalidit6, de vieillesse, de survi-
vants, les prestations d'accident de travail et de maladie professionnelle, les allocations de
d6c~s, les prestations de ch6mage et les prestations familiales.

Toutefois, cette disposition ne peut avoir pour effet de rendre applicables les autres r6-
gles de coordination pr6vues par la r6glementation communautaire bas6e sur l'article 51 du
trait6 CE, autrement que dans les conditions fix6es par rarticle 67 du pr6sent accord.

2. Ces travailleurs b6n6ficient de la totalisation des p6riodes d'assurance, d'emploi ou
de r6sidence accomplies dans les diff6rents Etats membres, pour ce qui conceme les pen-
sions et rentes de vieillesse, d'invalidit6 et de survie, les prestations familiales, les presta-
tions de maladie et de maternit6 ainsi que les soins de sant6 pour eux-memes et leur famille
r6sidant A l'int6rieur de la Communaut6.
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3. Ces travailleurs bdndficient des prestations familiales pour les membres de leur
famille rdsidant A l'intdrieur de la Communaut6.

4. Ces travailleurs bdndficient du libre transfert vers le Maroc, aux taux appliques en
vertu de la lkgislation de FEtat membre ou des Etats membres ddbiteurs, des pensions et
rentes de vieillesse, de survie et d'accident de travail ou de maladie professionnelle, ainsi
que d'invalidit6, en cas d'accident de travail ou de maladie professionnelle, A l'exception des
prestations sp6ciales A caract~re non contributif.

5. Le Maroc accorde aux travailleurs ressortissants des Etats membres occupds sur son
territoire, ainsi qu'aux membres de leur famille, un regime analogue A celui prdvu aux para-
graphes 1, 3 et 4.

ARTICLE 66

Les dispositions du present chapitre ne sont pas applicables aux ressortissants de l'une
des parties qui resident ou travaillent illdgalement sur le territoire du pays d'accueil.

ARTICLE 67

1. Avant la fin de la premiere annie aprbs l'entr6e en vigueur du present accord, le Con-
seil d'association arrete les dispositions permettant d'assurer l'application des principes
6noncds A 'article 65.

2. Le Conseil d'association arr~te les modalitds d'une cooperation administrative as-
surant les garanties de gestion et de contr6le necessaires pour l'application des dispositions
vises au paragraphe 1.

ARTICLE 68

Les dispositions arrdt6es par le Conseil d'association conformdment i Particle 67 ne
portent pas atteinte aux droits et obligations ddcoulant des accords bilatdraux liant le Maroc
et les Etats membres, dans la mesure oit ceux-ci prdvoient en faveur des ressortissants ma-
rocains ou des ressortissants des Etats membres un rdgime plus favorable.

CHAPITRE II

DIALOGUE DANS LE DOMAINE SOCIAL

ARTICLE 69

1. I1 est instaur6 entre les parties un dialogue rdgulier portant sur tout sujet du domaine
social qui prdsente un intdr~t pour elles.

2. I1 est l'instrument de la recherche des voies et conditions de progrbs A rdaliser pour
la circulation des travailleurs, l'galit6 de traitement et l'intdgration sociale des ressortis-
sants marocains et communautaires rdsidant l6galement sur les territoires des Etats h6tes.

3. Le dialogue porte notamment sur tous les probl&mes relatifs :
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a) aux conditions de vie et de travail des communaut~s migrantes,

b) aux migrations,

c) A limmigration clandestine et aux conditions de retour des personnes en situation
irrguli~re au regard de la legislation relative au s~jour et A l'6tablissement applicable dans
le pays h6te,

d) aux actions et programmes favorisant l'galit6 de traitement entre les ressortissants
marocains et communautaires, la connaissance mutuelle des cultures et civilisations, le
d~veloppement de la tolerance et l'abolition des discriminations.

ARTICLE 70

Le dialogue dans le domaine social prend place aux niveaux et selon des modalit~s
identiques A ceux pr~vus au titre I qui peut 6galement lui servir de cadre.

CHAPITRE III

ACTIONS DE COOPERATION EN MATI RE SOCIALE

ARTICLE 71

1. Afin de consolider la cooperation dans le domaine social entre les parties, des ac-
tions et programmes portant sur tout theme d'int~ret pour elles seront mis en place.

Les actions suivantes revEtent i ce sujet un caract~re prioritaire :

a) la reduction de la pression migratoire, notamment d travers l'am6lioration des con-
ditions de vie, la creation d'emplois et le d~veloppement de la formation dans les zones
d'6migration ;

b) la r~insertion des personnes rapatri~es en raison du caract~re illegal de leur situa-
tion au regard de la 16gislation de rEtat consid6r6 ;

c) la promotion du r6le de la femme dans le processus de d6veloppement 6conomique
et social, notamment A travers 'ducation et les m6dias, et ce dans le cadre de la politique
marocaine en la mati~re ;

d) le d6veloppement et le renforcement des programmes marocains du planning fa-
milial et de la protection de la mere et de l'enfant ;

e) l'am6lioration du syst~me de protection sociale

f) l'am6lioration du syst~me de couverture sanitaire

g) la mise en oeuvre et le financement de programmes d'6changes et de loisirs en
faveur de groupes mixtes de jeunes d'origine europ6enne et marocaine, r~sidant dans les
Etats membres, en vue de promouvoir la connaissance mutuelle des civilisations et favor-
iser la tol6rance.
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ARTICLE 72

Les actions de cooperation peuvent 8tre r~alis~es en coordination avec les Etats mem-
bres et les organisations intemationales comp~tentes.

ARTICLE 73

Un groupe de travail est cr6 par le Conseil d'association avant la fin de la premiere
annie suivant la date de 'entr~e en vigueur du pr6sent accord. I1 est charg6 de '6valuation
permanente et r~guli~re de la mise en oeuvre des dispositions des chapitres 1 A-3.

CHAPITRE IV

COOPERATION EN MATI RE CULTURELLE

ARTICLE 74

1. Afin d'am~liorer leur connaissance et comprehension r~ciproques et en tenant
compte des actions dejA d6velopp~es, les parties s'engagent, dans le respect mutuel des cul-
tures, A mieux asseoir les conditions d'un dialogue culturel durable et A promouvoir une
cooperation culturelle soutenue entre elles, sans exclure a priori aucun domaine d'activit6.

2. Les parties accordent dans la definition des actions et programmes de cooperation,
de mme que des activit~s conjointes, une attention particuli~re aux publics jeunes et aux
moyens d'expression et de communication 6crits et audiovisuels, aux questions lies i la
protection du patrimoine et A la diffusion du produit culturel.

3. Les parties conviennent que les programmes de cooperation culturelle existant dans
la Communaut6 ou dans Fun ou plusieurs de ses Etats membres peuvent 6tre 6tendus au Ma-
roc.

TITRE VII

COOPERATION FINANCIERE

ARTICLE 75

Dans le but de contribuer pleinement a la r~alisation des objectifs du present accord,
une cooperation financi~re sera mise en oeuvre en faveur du Maroc selon les modalit~s et
avec les moyens financiers appropri~s.

Ces modalit~s sont arr&t es d'un commun accord entre les parties au moyen des instru-
ments les plus appropri~s A partir de rentr~e en vigueur du present accord.

Les domaines d'application de cette cooperation, outre les themes relevant des titres V
et VI du present accord, sont plus particuli~rement :

la facilitation des r~formes visant la modernisation de '6conomie

la mise a niveau des infrastructures 6conomiques ;
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la promotion de l'investissement priv6 et des activit~s cr6atrices d'emplois

]a prise en compte des consequences sur 1'6conomie marocaine de la mise en place pro-
gressive d'une zone de libre-6change, notamment sous l'angle de la mise A niveau et de la
reconversion de l'industrie ;

laccompagnement des politiques mises en oeuvre dans les secteurs sociaux.

ARTICLE 76

Dans le cadre des instruments communautaires destines A appuyer les programmes
d'ajustement structurel dans les pays m~diterran6ens, et en coordination 6troite avec les au-
torit~s marocaines et les autres contributeurs, en particulier les institutions financi~res in-
ternationales, la Communaut6 examinera les moyens propres A appuyer les politiques
structurelles du Maroc visant au rtablissement des grands 6quilibres financiers et i la crea-
tion d'un environnement 6conomique propice A 'acclration de la croissance, tout en veil-
lant A am~liorer le bien-tre social de la population.

ARTICLE 77

En vue d'assurer une approche coordonn~e des problmes macro-6conomiques et fin-
anciers exceptionnels qui pourraient r~sulter de la mise en oeuvre progressive des disposi-
tions du present accord, les parties accorderont une attention particuli~re au suivi de
l'6volution des 6changes commerciaux et des relations financi~res entre la Communaut6 et
le Maroc dans le cadre du dialogue 6conomique r~gulier instaur6 en vertu du titre V.

TITRE VIII

DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES GENERALES ET FINALES

ARTICLE 78

I1 est institu6 un Conseil d'association qui se r~unit au niveau minist~riel, une fois par
an et chaque fois que n~cessaire, A rinitiative de son president dans les conditions pr~vues
par son r~glement int~rieur.

I1 examine les problkmes importants se posant dans le cadre de l'accord ainsi que toutes
autres questions bilat~rales ou internationales d'intrt commun.

A R TICLE 79

1. Le Conseil d'association est compos&, d'une part, de membres du Conseil de rUnion
europ~enne et de membres de la Commission des Communaut6s europ~ennes et, d'autre
part, de membres du gouvemement du Royaume du Maroc.

2. Les membres du Conseil d'association peuvent se faire representer dans les condi-
tions qui seront pr~vues dans son r~glement int~rieur.

3. Le Conseil d'association arr~te son r~glement int~rieur.
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4. La pr6sidence du Conseil d'association est exerc6e i tour de r6le par un membre du
Conseil de l'Union europ6enne et un membre du gouvemement du Royaume du Maroc
selon les modalit6s A pr6voir dans le r~glement int6rieur.

ARTICLE 80

Pour la r6alisation des objectifs fix6s par le pr6sent accord, et dans les cas pr6vus par
celui-ci, le Conseil d'association dispose d'un pouvoir de d6cision.

Les d6cisions prises sont obligatoires pour les parties qui sont tenues de prendre les
mesures que n6cessite leur ex6cution. Le Conseil d'association peut 6galement formuler
toutes recommandations utiles.

I1 arr~te ses d6cisions et formule ses recommandations d'un commun accord entre "..s
deux parties.

A TICLE 81

1. I1 est institu6 un Comit6 d'association qui est charg6 de la gestion de 1accord sous
r6serve des comp6tences attribu6es au Conseil.

2. Le Conseil d'association peut d616guer au Comit6 tout ou partie de ses comptences.

ARTICLE 82

1. Le Comit6 d'association qui se r6unit au niveau des fonctionnaires, est compos6,
d'une part, de repr6sentants des membres du Conseil de l'Union europ6enne et de la Com-
mission des Communaut6s europ6ennes et, d'autre part, de repr6sentants du gouvernement
du Royaume du Maroc.

2. Le Comit6 d'association arr~te son r~glement int6rieur.

3. La pr6sidence du Comit6 d'association est exerc6e A tour de r6le par un repr6sentant
de la pr6sidence du Conseil de rUnion europ6enne et un repr6sentant du gouvernement du
Royaume du Maroc.

En principe, le Comit6 d'association se r6unit alternativement dans la Communaut6 et
au Maroc.

ARTICLE 83

Le Comit6 d'association dispose d'un pouvoir de d6cision pour la gestion de laccord,
ainsi que dans les domaines oii le Conseil lui a d616gu6 ses comp6tences.

Les d6cisions sont arrt6es d'un commun accord entre les parties et elles sont obliga-
toires pour les parties qui sont tenues de prendre les mesures que n6cessite leur ex6cution.

ARTICLE 84

Le Conseil d'association peut d6cider de constituer tout groupe de travail ou organe
n6cessaire A la mise en oeuvre de I'accord.
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ARTICLE 85

Le Conseil d'association prend toute mesure utile pour faciliter la cooperation et les
contacts entre le Parlement europ~en et les institutions parlementaires du Royaume du Ma-
roc, ainsi qu'entre le Comit6 6conomique et social de la Communaut6 et l'institution homo-
logue du Royaume du Maroc.

ARTICLE 86

1. Chaque partie peut saisir le Conseil d'association de tout diff~rend relatif A l'appli-
cation et A l'interpr~tation du present accord.

2. Le Conseil d'association peut r6gler le diff~rend par voie de decision.

3. Chaque partie est tenue de prendre les mesures necessaires pour assurer l'application
de la decision vis~e au paragraphe 2.

4. Au cas ofi il n'est pas possible de r~gler le diff~rend conform~ment au paragraphe 2,
chaque partie peut notifier la designation d'un arbitre A l'autre partie, qui est alors tenue de
designer un deuxi~me arbitre dans un d~lai de deux mois. Aux fins de l'application de cette
procedure, la Communaut6 et les Etats membres sont consid~r~s comme une seule partie
au diff~rend.

Le Conseil d'association d~signe un troisi~me arbitre.

Les dcisions des arbitres sont prises la majorit6.

Chaque partie au diff~rend est tenue de prendre les mesures requises pour l'application
de la dcision des arbitres.

ARTICLE 87

Aucune disposition du present accord n'emp~che une partie contractante de prendre les
mesures :

a) qu'elle estime n~cessaires en vue de pr~venir la divulgation d'informations contrai-
res aux intrts essentiels de sa securit6 ;

b) relatives A ]a production ou au commerce d'armes, de munitions ou de materiel de
guerre ou A la recherche, au d~veloppement ou A la production ncessaires pour assurer sa
defense, d~s lors que ces mesures n'alt~rent pas les conditions de concurrence pour les pro-
duits non destines A des fins sp~cifiquement militaires ;

c) qu'elle estime essentielles pour assurer sa s~curit6 en cas de troubles internes
graves susceptibles de porter atteinte A la paix publique, en cas de guerre ou de grave ten-
sion intemationale menaant de d~boucher sur un conflit arm6 ou afin de satisfaire A des
obligations qu'elle a accept~es en vue d'assurer le maintien de la paix et de la scurit6 inter-
nationale.
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ARTICLE 88

Dans les domaines couverts par le present accord et sans prejudice de toute disposition
particuli~re y figurant :

le regime appliqu6 par le Royaume du Maroc A l'gard de la Communaut6 ne peut don-
ner lieu A aucune discrimination entre les Etats membres, leurs ressortissants ou leurs so-
ci~t~s ;

le r6gime appliqu6 par la Communaut6 l'Agard du Royaume du Maroc ne peut donner
lieu A aucune discrimination entre les ressortissants marocains ou ses soci~t~s.

ARTICLE 89

Aucune disposition du present accord n'aura pour effet:

d'6tendre les avantages accord~s par une partie dans le domaine fiscal dans tout accord
ou arrangement international par lequel est li~e cette partie ;

d'empcher radoption ou I'application par une partie de toute mesure destin6e A 6viter
la fraude ou l'vasion fiscale ;

de faire obstacle au droit d'une partie d'appliquer les dispositions pertinentes de sa leg-
islation fiscale aux contribuables ne se trouvant pas dans une situation identique en ce qui
concerne leur lieu de residence.

.ARTICLE 90

1. Les parties prennent toute mesure g~n~rale ou particulire n~cessaire l'accomp-
lissement de leurs obligations en vertu du present accord. Elles veillent A ce que les objec-
tifs fix6s par le present accord soient atteints.

2. Si une partie consid~re que rautre partie n'a pas rempli lune des obligations que lui
impose le present accord, elle peut prendre des mesures appropri~es. Auparavant, elle doit,
sauf cas d'urgence sp~ciale, fournir au Conseil d'association toutes les informations perti-
nentes n~cessaires a un examen approfondi de la situation en vue de rechercher une solution
acceptable par les parties.

Le choix doit porter par priorit6 sur les mesures qui perturbent le moins le fonctionne-
ment du present accord. Ces mesures sont notifi~es imm~diatement au Conseil d'associa-
tion et font lobjet de consultations au sein de celui-ci A la demande de lautre partie.

ARTICLE 91

Les protocoles nos 1 i 5 et les annexes 1 A 7 font partie int~grante du present accord.
Les dclarations et les accords sous forme d'6changes de lettres figurent A lacte final qui
fait partie int6grante du present accord.
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ARTICLE 92

Aux fins du present accord, le terme "parties" signifie, d'une part, la Communaut6, ou
les Etats membres, ou la Communaut6 et ses Etats membres, conformment a leurs com-
p6tences respectives, et le Maroc, d'autre part.

ARTICLE 93

Le present accord est conclu pour une dur~e illimit~e.

Chacune des parties peut d~noncer le present accord en notifiant son intention A lautre
partie. Le present accord cesse d'8tre applicable six mois apr~s cette notification.

ARTICLE 94

Le present accord s'applique, d'une part, aux territoires oil les trait~s instituant la Com-
munaut6 europ~enne et la Communaut6 europ~enne du charbon et de r'acier sont appliques
et dans les conditions pr~vues par lesdits trait~s et, d'autre part, au territoire du Royaume
du Maroc.

ARTICLE 95

Le present accord est r~dig6 en double exemplaire en langues allemande, anglaise,
danoise, espagnole, finnoise, frangaise, grecque, italienne, n~erlandaise, portugaise, su~do-
ise et arabe, chacun de ces textes faisant 6galement foi.

ARTICLE 96

1. Le present accord est approuv6 par les parties contractantes selon les procedures qui
leur sont propres.

L'accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la date A laquelle
les parties contractantes se notifient raccomplissement des procedures vis6es au premier
alin~a.

2. D~s son entree en vigueur, le present accord remplace 'accord de cooperation entre
la Communaut6 europ~enne et le Royaume du Maroc, ainsi que l'accord entre les Etats
membres de la Communaut6 europ~enne du charbon et de lacier et le Royaume du Maroc,
sign~s A Rabat le 25 avril 1976.
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Accord euro-moditerranden dtablissant une association entre les Communautds europdennes et leurs Etats
membres, d'une part, et le Royaume du Maroc, d'autre part

Euro-Mediterranean Agreement establishing an association between the European Communities and their
Member States, of the one part, and the Kingdom of Morocco, of the other part

PARTIE CONTRACTANTE

CONTRACTING PARTY

COMMUNAUTt EUROPtENNE
European Community

COMMUNAUTE EUROPEENNE

ROYAUME DE BELGIQUE
Kingdom of Belgium

ROYAUME DU DANEMARK
Kingdom of Denmark

RtPUBLIQUE FDEORALE D'ALLEMAGNE
Federal Republic of Germany

REPUBLIQUE HELLENIQUE
Hellenic Republic

ROYAUME D'ESPAGNE
Kingdom of Spain

RiPUSLIQUE FRAN(;AISE
French Republic

IRLANDE
Ireland

REPUBLIQUE ITALIENNE
Italian Republic

GRAND-DUCHF DE LUXEMBOURG
Grand Duchy of Luxembourg

ROYAUME DES PAYS-BAS
Kingdom of the Netherlands

R:PUBLIQUE D'AUTRICHE
Republic of Austria

R PUBLIOUE PORTUGAISE
Portuguese Republic

RePUBLIQUE DE FINLANDE
Republic of Finland

ROYAUME DE SUEDE
Kingdom of Sweden

ROYAUME-UNI DE GRANDE BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD
United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland
ROYAUME DU MAROC
Kingdom of Morocco

PLENIPOTENTIAIRE

PLENIPOTENTIAIRY

Mme Susanna AGNELLI
Ministre des Affaires btrangbres de I'llalie en exercice
du Conseil des CE

Manuel MARIN
Vice-president de la Commission des CE

Erik DERYCKE
Ministre des Affaires 6trangeres

Niels HeLVEG PETERSEN
Ministre des Affaires 6trangbres

Klaus KINKEL

Ministre des Affaires 6trangeres

Theodoros PANGALOS
Ministre des Affaires etrang~res

Carlos WESTENDORP Y CABEZA
Ministre des Affaires etrangdres

Michel BARNIER
Ministre d~l&gue aux Affaires europ~ennes

Dick SPRING
Ministre des Affaires btrang~res

Mme Susanna AGNELLI
Ministre des Affaires 6trangeres

Jacques F. POOS
Ministre des Affaires ttrangeres

Hans van MIERLO
Ministre des Affaires 6trang~res

Wolfgang SCHOSSEL
Ministre des Affaires 6trangeres

Francisco SEIXAS da COSTA
Secretaire d'Etat aux Affaires europeennes

Mie Taria HALONEN
Ministre des Affaires dtrangdres

Mine Lena HJELM-WALLEN
Ministre des Affaires btrangeres

David DAVIS

Ministre adjoint aux Affaires 6trangbres at du

Commonwealth

A. FILALI
Premier Ministre, Ministre des Affaires Etrangeres et
de la Cooperation



Volume 2126, 1-3 7068

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

LIST OF ANNEXES

Annex 1 Products referred to in Article 10(1)

Annex 2 Products referred to in Article 10(2)

Annex 3 Products referred to in Article 11(2)

Annex 4 Products referred to in Article 11(3)

Annex 5 Products referred to in Article 12(1)

Annex 6 Products referred to in Article 12(2)

Annex 7 relating to intellectual, industrial and commercial property

ANNEX 7 RELATING TO INTELLECTUAL, INDUSTRIAL AND COMMERCIAL PROPERTY

1. By the end of the fouith year after the entry into force of the Agreement, Morocco
shall accede to the following multilateral conventions on the protection of intellectual, in-
dustrial and commercial property:

International Convention for the Protection of Performers, Producers of Phonograms
and Broadcasting Organizations (Rome, 1961);

Budapest Treaty on the International Recognition of the Deposit of Micro-organisms
for the Purposes of Patent Procedure (1977, amended in 1980);

Patent Cooperation Treaty (1970, amended in 1979 and modified in 1984);

International Convention for the Protection of the New Varieties of Plant (Act of Gene-
va, 1991).

2. The Association Council may decide that paragraph 1 of this Annex applies to oth-
er multilateral conventions in this field.

3. The Contracting Parties express their attachment to observing the obligations flow-
ing from the following multilateral conventions:

Paris Convention for the Protection of Industrial Property in the 1967 Act of Stock-
holm (Paris Union);

Madrid Agreement concerning the International Registration of Marks in the 1969 Act
of Stockholm (Madrid Union);

Berne Convention for the Protection of Literary and Artistic Works in the Act of Paris
of 24 July 1971;

Protocol relating to the Madrid Agreement concerning the International Registration
of Marks (1989);

Nice Agreement concerning the International Classification of Goods and Services for
the purposes of the Registration of Marks (Geneva, 1977).
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LISTES ANNEXES

ANNEXE 1 PRODUITS ViStS A L'ARTICLE 10 PARAGRAPHE 1

ANNEXE 2 PRODUITS VISES A L'ARTICLE 10 PARAGRAPHE 2

ANNEXE 3 PRODUITS VISS A L'ARTICLE 11 PARAGRAPHE 2

ANNEXE 4 PRODUITS VISES A L'ARTICLE 11 PARAGRAPHE 3

ANNEXE 5 PRODUITS VIStS A L'ARTICLE 12 PARAGRAPHE 1

ANNEXE 6 PRODUITS VIStS A L'ARTICLE 12 PARAGRAPHE 2

ANNEXE 7 RELATIVE A LA PROPRI tTt INTELLECTUELLE, INDUSTRIELLE ET COMMERCIALE

ANNEXE 7 RELATIVE A LA PROPRIETE INTELLECTUELLE, INDUSTRIELLE ET COMMERCIALE

1. Avant la fin de la quatri~me annre apr~s l'entrre en vigueur de raccord, le Maroc
adhrrera aux conventions multilatrrales sur la protection de la proprirt6 intellectuelle, in-
dustrielle et commerciale suivantes :

- Convention intemationale pour la protection des artistes interpr&tes ou exrcutants,
des producteurs de phonogrammes et des organismes de radiodiffusion (Rome, 1961) ;

- Trait6 de Budapest sur la reconnaissance internationale du drp6t des micro-organ-
ismes aux fins de la procedure en mati~re de brevets (1977, modifi6 en 1980) ;

- Trait6 de cooperation en mati~re de brevets (1970, amend6 en 1979 et modifi6 en
1984) ;

- Convention internationale pour la protection des obtentions vrgrtales (Acte de
Gen~ve, 1991).

2. Le conseil d'association pourra decider que le paragraphe 1 de la prrsente annexe
s'applique A d'autres conventions multilatrrales dans ce domaine.

3. Les parties contractantes expriment leur attachement au respect des obligations d6-
coulant des conventions multilatrrales suivantes :

- Convention de Paris pour la protection de la proprirt6 industrielle dans l'Acte de
Stockholm de 1967 (Union de Paris) ;

- Arrangement de Madrid concernant l'enregistrement international des marques dans
l'Acte de Stockholm de 1969 (Union de Madrid) ;

- Convention de Beme pour la protection des oeuvres littrraires et artistiques dans
'Acte de Paris du 24 juillet 1971 ;
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- Protocole i rArrangement de Madrid concernant renregistrement international des
marques (1989) ;

- Arrangement de Nice concemant la classification internationale des produits et des
services dans le but de 'enregistrement des marques (Gen~ve, 1977).
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LIST OF PROTOCOLS

PROTOCOL No 1 ON THE ARRANGEMENTS APPLYING TO IMPORTS INTO THE COMMUNITY

OF AGRICULTURAL PRODUCTS ORIGINATING IN MOROCCO

PROTOCOL No 2 ON THE ARRANGEMENTS APPLYING TO IMPORTS INTO THE COMMUNITY

OF FISHERY PRODUCTS ORIGINATING IN MOROCCO

PROTOCOL NO 3 ON THE ARRANGEMENTS APPLYING TO IMPORTS INTO MOROCCO OF AG-

RICULTURAL PRODUCTS ORIGINATING IN THE COMMUNITY

PROTOCOL NO 4 CONCERNING THE DEFINITION OF ORIGINATING PRODUCTS AND METHODS

OF ADMINISTRATIVE COOPERATION

PROTOCOL NO 5 ON MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS BETWEEN THE ADMIN-

ISTRATIVE AUTHORITIES

PROTOCOL No 1 ON THE ARRANGEMENTS APPLYING TO IMPORTS INTO THE
COMMUNITY OF AGRICULTURAL PRODUCTS ORIGINATING IN MOROCCO

Article I

1. The products listed in the Annex, originating in Morocco, shall be admitted for im-
port into the Community in accordance with the conditions set out below and in the Annex.

2. Import duties shall be either eliminated or reduced by the percentage indicated in
respect of each product in column (a).

Where the Common Customs Tariff provides for the application of ad valorem cus-
toms duties and a specific customs duty in respect of certain products, the rates of reduction
shown in column (a) and in column (c), as referred to in paragraph 3, shall apply only to
the ad valorem customs duty.

3. The customs duties shall be eliminated in respect of certain products within the lim-
its of the tariff quotas shown against them in column (b).

The Common Customs Tariff duties in respect of the quantities imported in excess of
the quotas shall be reduced by the percentage indicated in column (c).

4. The reference quantities fixed in respect of certain other products exempt from cus-
toms duties are shown in column (d).

Where imports of a product exceed the reference quantities, the Community may, hav-
ing regard to an annual review of trade flows which it shall carry out, make the product con-
cemed subject to a Community tariff quota the volume of which shall be equal to the
reference quantity. In such a case, for quantities imported in excess of the quota-'the corn-
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mon customs tariff duty shall, according to the product concerned, be applied in full or re-
duced, as indicated in column (c).

5. For some of the products referred to in paragraphs 3 and 4 and indicated in column
(e), the quotas or reference quantities shall be increased from 1 January 1997 to 1 January
2000 on the basis of four equal instalments each corresponding to 3% of these amounts.

6. For some of the products other than those referred to in paragraphs 3 and 4 and in-
dicated in column (e), the Community may fix a reference quantity as provided for in para-
graph 4 if, in the light of the annual review of trade which it shall carry out, it establishes
that the volume of imports may cause difficulties on the Community market. If, subse-
quently, the product is subject to a tariff quota under the conditions set out in paragraph 4,
the Common Customs Tariff duty shall be applied in full or reduced, depending on the
product concerned, by the percentage shown in column (c) in respect of the quantities im-
ported in excess of the quota.

ARTICLE 2

1. In the case of the products originating in Morocco which are referred to in Articles
3 and 4, the entry price levels from which specific duties will be reduced to zero shall be
the prices hereinafter referred to as "agreed entry prices", within the limits of the maximum
quantities, periods and conditions stipulated in those Articles.

2. These agreed entry prices shall be reduced in the same proportions and at the same
pace as the entry prices bound with the WTO.

3. (a) If the entry price of a particular lot is 2%, 4%, 6% or 8% below the agreed
entry price, the specific customs duty shall be 2%, 4%, 6% or 8% of the agreed entry price,
as appropriate.

(b) If the entry price of a particular lot is below 92% of the agreed entry price, the
specific customs duty bound with the WTO shall apply.

4. Morocco hereby undertakes to ensure that total exports to the Community during
the periods and under the conditions specified in this Protocol do not exceed the quantities
agreed upon in Articles 3 and 4.

5. The aim of the specific arrangements established by this Article shall be to preserve
the level of Morocco's traditional exports to the Community and to avoid disturbing Com-
munity markets.

6. The two Parties shall consult each other during the second half of every year in
order to examine trade for the previous year. Such consultations may also take place at any
time if one of the Parties so requests, within three working days of that request. The Parties
shall take whatever steps are appropriate to ensure that the objective described in Article
2(5), Article 3 and Article 4 of this Protocol is fully achieved.

ARTICLE 3

1. For fresh tomatoes falling with CN code 0702 00:



Volume 2126, 1-37068

(a) from 1 October to 31 March and for an agreed quantity of 150 676 tonnes divided
month by month as described below, the entry price levels from which specific duties will
be reduced to zero shall be as follows:

Period Quantities Agreed entry price
(tonnes) (ECU per tonne)

October 5 000 500

November to March divided 145 676 500
as follows:

November 18601
December 36 170
January 30 749
February 33 091
March 27 065

Total 150676

(b) From 1 November to 31 March:

(i) if, in any given month, the quantity specified in subparagraph (a) has not been
used up, the balance of that quantity, up to 20%, may be carried over to the next month;

(ii) the quantity specified may be exceeded by up to 20% in any given month, pro-
vided that the overall limit of 145 676 tonnes is not exceeded.

(c) Morocco shall notify the Commission of weekly exports to the Community within
a space of time which allows precise and accurate reporting. That space of time must not
exceed fifteen days.

2. For fresh courgettes falling within CN code 0709 90:

(a) from 1 October to 20 April and for a maximum quantity of 5 000 tonnes, the entry
price level from which specific duties will be reduced to zero shall be ECU 451 per tonne.

(b) Morocco shall notify the Commission monthly of the quantities exported during
the previous month.
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ARTICLE 4

In the case of the products listed below, the entry price levels from which specific du-
ties will be reduced to zero shall be as follows, within the limits of the quantities and peri-
ods stipulated:

Product Period Quantity Agreed entry
(tonnes) price

(ECU per tonne)

Artichokes I November - 500 600
(ex 0709 10) 31 December

Cucumbers 1 November - 5 000 500
(ex 0707) 31 May

Clementines 1 November - 110000 500
(ex 0805 20) end February

Oranges 1 December - 300 000 275
(ex 0805 10) 31 May

ANNEX
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LISTE DES PROTOCOLES

PROTOCOLE NO I RELATIF AU REGIME APPLICABLE A L'IMPORTATION DANS LA COMMU-

NAUTt DES PRODUITS AGRICOLES ORIGINAIRES DU MAROC

PROTOCOLE NO 2 RELATIF AU REGIME APPLICABLE A L'IMPORTATION DANS LA COMMU-

NAUTE DES PRODUITS DE LA PtCHE ORIGINAIRES DU MAROC

PROTOCOLE NO 3 RELATIF AU RItGIME APPLICABLE A L'IMPORTATION AU MAROC DES

PRODUITS AGRICOLES ORIGINAIRES DE LA COMMUNAUTt

PROTOCOLE NO 4 RELATIF A LA DEFINITION DE LA NOTION DE "PRODUITS ORIGINAIRES"

ET AUX METHODES DE COOPtRATION ADMINISTRATIVE

Protocole no 5 sur lassistance mutuelle en mati~re douani~re entre les autorit6s adminis-
tratives

PROTOCOLE NO 1 RELATIF AU REGIME APPLICABLE A L'IMPORTATION DANS
LA COMMUNAUTE DES PRODUITS AGRICOLES ORIG1NAIRES DU MAROC

Article I

1. Les produits 6num6r6s A l'annexe, originaires du Maroc, sont admis A l'importation
dans la Communaut6 selon les conditions indiqu6es ci-apr~s et A lannexe.

2. Les droits de douane A limportation sont, selon les produits, 61imin6s ou r6duits
dans les proportions indiqu6es pour chacun d'eux i la colonne a).

Pour certains produits, pour lesquels le tarif douanier commun pr~voit l'application
d'un droit de douane "ad valorem" et d'un droit de douane sp6cifique, les taux de r6duction
indiqu6s dans la colonne a) ainsi que dans la colonne c) vis6s au paragraphe 3 ne s'appli-
quent qu'au droit dedouane "ad valorem".

3. Pour certains produits, les droits de douane sont 61imin6s dans les limites de con-
tingents tarifaires indiqu6s pour chacun d'eux dans la colonne b).

Pour les quantit6s import6es au-deliA des contingents, les droits du tarif douanier com-
mun sont r6duits dans les proportions indiqu6es dans la colonne c).

4. Pour certains autres produits exempt6s de droits de douane, des quantit6s de
r6f~rence, indiqu6es dans la colonne d), sont fix6es.

Si les importations d'un produit d6passent les quantit6s de r6f6rence, la Communaut6
peut, en tenant compte d'un bilan annuel des 6changes qu'elle tablit, placer le produit sous
contingent tarifaire communautaire pour un volume 6gal i cette quantit6 de r6f6rence. Dans
un tel cas, le droit du tarifdouanier commun est, selon les produits, appliqu6 dans sa totalit6
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ou r~duit dans les proportions indiqu6es A la colonne c) pour les quantit6s import~es au-delA
du contingent.

5. Pour certains des produits vis~s aux paragraphes 3 et 4 et indiqu~s A la colonne e),
les montants des contingents ou quantit~s de r~f~rence sont augment~s en quatre tranches
6gales repr~sentant 3 % de ces montants, chaque annie, du ler janvier 1997 au ler janvier
2000.

6. Pour certains des produits autres que ceux vis~s aux paragraphes 3 et 4 et indiqu~s
a la colonne e), la Communaut6 peut fixer une quantit6 de r~f~rence au sens du paragraphe
4 si, au vu d'un bilan annuel des 6changes qu'elle tablit, elle constate que les quantit~s im-
port6es risquent de crier des difficult~s sur le march6 communautaire. Si par la suite, le pro-
duit est plac6 sous contingent tarifaire, dans les conditions indiqu6es au paragraphe 4, le
droit du tarif douanier commun est, selon les produits, appliqu6 dans sa totalit6 ou r~duit
dans les proportions indiqu~es A la colonne c) pour les quantit6s import6es au-delA du con-
tingent.

Article 2

1. Pour les produits originaires du Maroc repris aux articles 3 et 4, les prix d'entr~e A
partir desquels les droits sp~cifiques sont r~duits A z6ro sont 6gaux aux prix (ci-apr~s
d~nomm~s "prix d'entr~e conventionnels") dans le cadre des quantit~s maximales, p~riodes
et conditions indiqu~s auxdits articles.

2. Ces prix d'entr~e conventionnels sont r~duits dans les memes proportions et au
meme rythme que les prix d'entr~e consolid~s dans le cadre de I'OMC.

3. a) Si le prix d'entre d'un lot est de 2 %, 4 %, 6 % ou 8 % inf~rieur au prix d'entr~e
conventionnel, le droit de douane sp~cifique est 6gal respectivement A 2 %, 4 %, 6 % ou 8
% de ce prix d'entr~e conventionnel.

b) Si le prix d'entr~e d'un lot est inf~rieur A 92 % du prix d'entr6e conventionnel, le
droit de douane sp~cifique consolid6 A 'OMC s'applique.

4. Le Maroc s'engage A ce que les exportations totales vers la Communaut6 au cours
des p~riodes consid6r6es et aux conditions pr~vues au present protocole ne d~passent pas
les quantit~s convenues aux articles 3 et 4.

5. Le regime sp~cifique convenu dans le present article a pour objectif de maintenir
le niveau des exportations marocaines traditionnelles vers la Communaut6 et d'6viter des
perturbations des marches communautaires.

6. Les deux parties se consultent chaque annie, au cours du deuxibme trimestre, pour
examiner les 6changes de la campagne pr~c6dente ou A tout moment, A la demande de l'une
des parties, et dans un d~lai ne d~passant pas 3 jours ouvrables, et prennent, le cas 6ch6ant,
les mesures ad~quates afin d'assurer la pleine r~alisation de lobjectif arr&t A l'article 2
paragraphe 5 et aux articles 3 et 4 du pr6sent protocole.

Article 3

1. Pour les tomates fraiches, relevant du code NC 0702.00:
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a) pour chaque p~riode du 1 er octobre au 31 mars et pour une quantit: convenue de
150 676 tonnes, 6chelonn~es par mois de la mani~re indiqu~e ci-apr~s, les prix d'entre con-
ventionnels A partir desquels les droits sp~cifiques sont r~duits A zero sont 6gaux au niveau
ci-dessous

PHriode Quantit~s Prix d'entree convention-
(tonnes) nel

(Ecus/tonne)

Octobre 5 000 500

Novembre A mars 145 676 500
dont

novembre 18601
d~cembre 36 170
janvier 30 749
f~vrier 33 091
mars 27065

Total 150676

b) Pendant la p~riode allant du I er novembre au 31 mars:

i) si au cours d'un mois quelconque, les quantit~s pr~vues au point a) n'ont pas 6t6
r~alis~es, la quantit6 non r~alis~e peut 8tre report~e au mois prochain dans la limite de
20%;

ii) au cours d'un mois, les quantit~s pr~vues peuvent ftre d~pass~es de 20 % pour
autant que la quantit6 globale de 145 676 tonnes ne soit pas d~pass~e.

c) Le Maroc notifie aux services de la Commission les exportations hebdomadaires
r~alis~es sur la Communaut6 dans un d~lai permettant une notification precise et fiable. Ce
d~lai ne pourra en aucun cas exc~der 15 jours.

2. Pour les courgettes fraiches, relevant du code NC 0709 90,

a) pour chaque p~riode allant du ler octobre au 20 avril et pour une quantit6 maxi-
male de 5 000 tonnes, le prix d'entr~e A partir duquel le droit spcifique est r~duit A zero est
6gal 451 6cus/tonne.

b) Le Maroc notifie aux services de la Commission chaque mois les quantit~s ex-
port~es durant le mois precedent.
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Article 4

Pour les produits repris ci-apr~s, les prix d'entr~e conventionnels A partir desquels les
droits sp~cifiques sont r~duits A z6ro sont, dans la limite des quantit~s et des p~riodes fix~es,
6gaux aux prix indiqu~s ci-dessous:

Produit PNriode Quantit~s Prix d'entree conven-
(tonnes) tionnel

(Ecus/tonne)

Artichauts 1 novembre - 500 600
(ex 0709 10) 31 d~cembre

Concombres 1 novembre - 5 000 500
(ex 0707) 31 mai

C!6mentines I novembre - 110 000 500
(ex 0805 20) fin f~vrier

Oranges I d6cembre - 300 000 275
(ex 0805 10) 31 mai

ANNEXE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL NO 2 ON THE ARRANGEMENTS APPLYING TO IMPORTS INTO
THE COMMUNITY OF FISHERY PRODUCTS ORIGINATING IN MOROCCO
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL No 4 CONCERNING THE DEFINITION OF ORIGINATING
PRODUCTS AND METHODS OF ADMINISTRATIVE COOPERATION

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

For the purposes of this Protocol:

(a) "manufacture" means any kind of working or processing including assembly or
specific operations;

(b) "material" means any ingredient, raw material, component or part, etc., used in
the manufacture of the product;

(c) "product" means the product being manufactured, even if it is intended for later
use in another manufacturing operation;

(d) "goods" means both materials and products;

(e) "customs value" means the value as determined in accordance with the Agreement
on implementation of Article VII of the General Agreement on Tariffs and Trade of 1994
(WTO Agreement on customs valuation);

(f) "ex-works price" means the price paid for the product ex-works to the manufac-
turer in whose undertaking the last working or processing is carried out, including the value
of all the materials used, minus all internal taxes which are, or may be, repaid when the
product obtained is exported;

(g) "value of materials" means the customs value at the time of importation of the
non-originating materials used, or, if this is not known and cannot be ascertained, the first
ascertainable price paid for the materials in the territories concerned;

(h) "value of originating materials" means the customs value of such materials as de-
fined in point (g) applied mutatis mutandis;

(i) "chapters" and "headings" means the chapters and the headings (four-digit
codes) used in the nomenclature which makes up the Harmonized Commodity Description
and Coding System, referred to in this Protocol as "the Harmonized System" or "HS";

(j) "classified" refers to the classification of a product or material under a particular
heading;

(k) "consignment" means products which are either sent simultaneously from one ex-
porter to one consignee or covered by a single transport document covering their shipment
from the exporter to the consignee or, in the absence of such a document, by a single in-
voice.
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TITLE II. DEFINITION OF THE CONCEPT OF "ORIGINATING PRODUCTS"

Article 2. Origin criteria

For the purpose of implementing this Agreement and without prejudice to the provi-
sions of Articles 3, 4 and 5 of this Protocol, the following products shall be considered as:

1) products originating in the Community:

(a) products wholly obtained in the Community, within the meaning of Article 6 of
this Protocol;

(b) products obtained in the Community which contain materials not wholly obtained
there, provided that the said materials have undergone sufficient working and processing in
the Community within the meaning of Article 7 of this Protocol;

2) products originating in Morocco:

(a) products wholly obtained in Morocco within the meaning of Article 6 of this Pro-
tocol;

(b) products obtained in Morocco which contain materials not wholly obtained there,
provided that the said materials have undergone sufficient working or processing in Mo-
rocco within the meaning of Article 7 of this Protocol.

Article 3. Bilateral cumulation

1. Notwithstanding Article 2(l)(b), materials originating in Morocco within the mean-
ing of this Protocol shall be considered as materials originating in the Community and it
shall not be necessary that such materials have undergone sufficient working or processing
there, provided however that they have undergone working or processing going beyond that
referred to in Article 8 of this Protocol.

2. Notwithstanding Article 2(2)(b), materials originating in the Community within the
meaning of this Protocol shall be considered as materials originating in Morocco and it
shall not be necessary that such materials have undergone working or processing there, pro-
vided however that they have undergone working or processing going beyond that referred
to in Article 8 of this Protocol.

Article 4. Cumulation with materials originating in Algeria and Tunisia

1. Notwithstanding Article 2(1)(b) and subject to the provisions of paragraphs 3 and
4, materials originating in Algeria or Tunisia within the meaning of Protocol No 2 annexed
to the Agreements between the Community and these countries shall be considered as orig-
inating in the Community and it shall not be necessary that such materials have undergone
sufficient working or processing, on condition however that they have undergone working
or processing beyond that referred to in Article 8 of this Protocol.

2. Notwithstanding Article 2(2)(b) and subject to the provisions of paragraphs 3 and
4, materials originating in Algeria or Tunisia within the meaning of Protocol No 2 annexed
to the Agreements between the Community and these countries shall be considered as orig-
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inating in Morocco and it shall not be necessary that such materials have undergone suffi-
cient working or processing, on condition however that they have undergone working or
processing beyond that referred to in Article 8 of this Protocol.

3. The provisions set out in paragraphs 1 and 2 concerning materials originating in Al-
geria are only applicable to the extent that trade between the Community and Algeria, and
between Morocco and Algeria, is governed by identical rules of origin.

4. The provisions set out in paragraphs 1 and 2 concerning materials originating in Tu-
nisia are only applicable to the extent that trade between the Community and Tunisia and
between Morocco and Tunisia, is governed by identical rules of origin.

Article 5. Cumulation of working or processing

1. For the purpose of implementing Article 2(1)(b), working or processing carried out
in Morocco, or, when the conditions required by Article 4(3) and (4) are fulfilled, in Algeria
or in Tunisia shall be considered as having been carried out in the Community when the
products obtained undergo subsequent working or processing in the Community.

2. For the purpose of implementing Article 2(2)(b), working or processing carried out
in the Community or, when the conditions required by Article 4(3) and (4) are fulfilled, in
Algeria or in Tunisia shall be considered as having been carried out in Morocco when the
products obtained undergo subsequent working or processing in Morocco.

3. Where pursuant to the provisions of paragraph 1 or 2 the originating products are
obtained in two or more of the States referred to in those provisions or in the Community,
they shall be considered as originating products of the State or the Community according
to where the last working or processing took place, provided that that working or process-
ing went beyond that referred to in Article 8.

Article 6. Wholly obtained products

1. Within the meaning of Article 2(1)(a) and (2)(a), the following shall be considered
as "wholly obtained" either in the Community or in Morocco:

(a) mineral products extracted from their soil or from their seabed;

(b) vegetable products harvested there;

(c) live animals born and raised there;

(d) products from live animals raised there;

(e) products obtained by hunting or fishing there;

(f) products of sea fishing and other products taken from the sea by their vessels;

(g) products made aboard their factory ships exclusively from products referred to in
subparagraph (f);

(h) used articles collected there fit only for the recovery of raw materials, including
used tyres fit only for retreading or use as waste;

(i) waste and scrap resulting from manufacturing operations conducted there;
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(j) products extracted from marine soil or subsoil outside their territorial waters
provided that they have sole rights to work that soil or subsoil;

(k) goods produced exclusively from products specified in subparagraphs (a) to (j).

2. The terms "their vessels" and "their factory ships" in paragraph 1(f) and (g) shall
apply only to vessels and factory ships:

which are registered or recorded in a Member State or in Morocco,

which sail under the flag of a Member State or of Morocco,

which are owned to the extent of at least 50 per cent by nationals of Member States or
of Morocco, or by a company with its head office in a Member State or in Morocco, of
which the manager or managers, chairman of the board of directors or the supervisory
board and the majority of the members of such boards are nationals of Member States or of
Morocco and of which, in addition, in the case of partnerships or limited companies, at least
half the capital belongs to Member States or Morocco, to public bodies or to nationals of
the Member States or Morocco,

of which the master and officers are nationals of Member States or of Morocco,

of which at least 75% of the crew are nationals of Member States or of Morocco.

3. Insofar as trade between Morocco or the Community and Algeria or Tunisia are
covered by identical rules of origin, the terms "their vessels" and "their factory ships" in
paragraph 1 (f) and (g) shall also apply to Algerian or Tunisian vessels or factory ships with-
in the meaning of paragraph 2.

4. The terms "Morocco" and the "Community" shall also cover the territorial waters
which surround Morocco and the Member States of the Community.

Vessels operating on the high seas, including factory ships on which the fish caught is
worked or processed, shall be considered as part of the territory of the Community or of
Morocco provided that they satisfy the conditions set out in paragraph 2.

Article 7. Sufficiently worked or processed products

1. For the purposes of Article 2, non-originating materials are considered to be suffi-
ciently worked or processed when the product obtained is classified in a heading which is
different from that in which all the non-originating materials used in its manufacture are
classified, subject to paragraph 2 and Article 8.

2. For a product mentioned in columns 1 and 2 of the list in Annex 2, the conditions
set out in column 3 for the product concerned must be fulfilled instead of the rule set out in
paragraph 1. For the products falling under Chapters 84 to 91, as an alternative to satisfying
the conditions set out in column 3, the exporter may opt to apply the conditions set out in
column 4 instead.

Where in the list in Annex 2 a percentage rule is applied in determining the originating
status of a product obtained in the Community or in Morocco the value added by the work-
ing or processing shall correspond to the ex-works price of the product obtained, less the
value of third-country materials imported into the Community or Morocco.
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3. These conditions indicate, for all products covered by the Agreement, the working
or processing which must be carried out on the non-originating materials used in the man-
ufacture of these products, and apply only in relation to such materials. Accordingly, it fol-
lows that if a product, which has acquired originating status by fulfilling the conditions set
out in the list for that product, is used in the manufacture of another product, the conditions
applicable to the product in which it is incorporated do not apply to it, and no account shall
be taken of the non-originating materials which may have been used in its manufacture.

Article 8. Insufficient working or processing operations

For the purpose of implementing Article 7 the following shall be considered as insuf-
ficient working or processing to confer the status of originating products, whether or not
there is a change of heading:

(a) operations to ensure the preservation of products in good condition during trans-
port and storage (ventilation, spreading out, drying, chilling, placing in brine, sulphur di-
oxide or other aqueous solutions, removal of damaged parts, and like operations);

(b) simple operations consisting of removal of dust, sifting or screening, sorting, clas-
sifying, matching (including the making-up of sets of articles), washing, painting, cutting
up;

(c) (i) changes of packaging and division and assembly of packages;
(ii) simple placing in bottles, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards or boards,

etc., and all other simple packaging operations;

(d) affixing marks, labels and other like distinguishing signs on products or their
packaging;

(e) simple mixing of products, whether or not of different kinds, where one or more
components of the mixture do not meet the conditions laid down in this Protocol to enable
them to be considered as originating in the Community or in Morocco;

(f) simple assembly of parts to constitute a complete product;

(g) a combination of two or more operations specified in subparagraphs (a) to (f);

(h) slaughter of animals.

Article 9. Unit of qualification

1. The unit of qualification for the application of the provisions of this Protocol shall
be the particular product which is considered as the basic unit when determining classifi-
cation using the nomenclature of the Harmonized System.

Accordingly, it follows that:

(a) when a product composed of a group or assembly of articles is classified under
the terms of the Harmonized System under a single heading, the whole constitutes the unit
of qualification;
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(b) when a consignment consists of a number of identical products classified under
the same heading of the Harmonized System, each product must be taken individually when
applying the provisions of this Protocol.

2. Where, under general rule 5 of the Harmonized System, packaging is included with
the product for classification purposes, it shall be considered to form a whole with the prod-
uct for the purposes of determining origin.

Article 10. Accessories, spare parts and tools

Accessories, spare parts and tools dispatched with a piece of equipment, machine, ap-
paratus or vehicle, which are part of the normal equipment and included in the price thereof
or which are not separately invoiced, shall be regarded as forming a whole with the piece
of equipment, machine, apparatus or vehicle in question.

Article 11. Sets

Sets, as defined in general rule 3 of the Harmonized System, shall be regarded as orig-
inating when all component products are originating. Nevertheless, when a set is composed
of originating and non-originating products, the set as a whole shall be regarded as origi-
nating, provided that the value of the non-originating products does not exceed 15 per cent
of the ex-works price of the set.

Article 12. Neutral elements

In order to determine whether a product originates in the Community or in Morocco it
shall not be necessary to establish whether the electrical energy, fuel, plant and equipment
as well as machines and tools used to obtain such product, or whether any goods, used in
the course of production which do not enter and which were not intended to enter into the
final composition of the product, are originating or not.

TITLE III. TERRITORIAL REQUIREMENTS

Article 13. Principle of territoriality

The conditions set out in Title II relative to the acquisition of originating status must
be fulfilled without interruption in the Community or in Morocco without prejudice to the
provisions of Articles 4 and 5.

Article 14. Reimportation of goods

If originating products exported from the Community or Morocco to another country
are returned, except insofar as provided for in Article 4 or 5 they must be considered as non-
originating, unless it can be demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that:

(a) the goods returned are the same goods as those exported; and
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(b) they have not undergone any operation beyond that necessary to preserve them
in good condition while in that country or while being exported.

Article 15. Direct transport

1. The preferential treatment provided for under the Agreement applies only to prod-
ucts or materials which are transported between the territories of the Community and Mo-
rocco or, when the provisions of Articles 4 and 5 are applied, of Algeria or Tunisia without
entering any other territory. However, goods originating in Morocco or in the Community
and constituting one single consignment which is not split up may be transported through
territory other than that of the Community or Morocco or, when the provisions of Article 3
apply, of Algeria or Tunisia temporary warehousing in such territory, provided that the
goods have remained under the surveillance of the customs authorities in the country of
transit or of warehousing and that they have not undergone operations other than unloading,
reloading or any operation designed to preserve themin good condition.

Products originating in Morocco or in the Community may be transported by pipeline
across territory other than that of the Community or that of Morocco.

2. Evidence that the conditions set out in paragraph 1 have been fulfilled may be sup-
plied to the customs authorities of the importing country by the production of:

(a) a through bill of lading issued in the exporting country covering the passage
through the country of transit; or

(b) a certificate issued by the customs authorities of the country of transit:

(i) giving an exact description of the products;

(ii) stating the dates of unloading and reloading of the products and, where applicable,
the names of the ships used; and

(iii) certifying the conditions under which the products remained in the transit coun-
try; or

(c) failing these, any substantiating documents.

Article 16. Exhibitions

1. Products sent from one of the Contracting Parties for exhibition in a third country
and sold after the exhibition for importation in another Contracting Party shall benefit on
importation from the provisions of the Agreement on condition that the products meet the
requirements of this Protocol entitling them to be recognized as originating in the Commu-
nity or in Morocco and provided that it is shown to the satisfaction of the customs author-
ities that:

(a) an exporter has consigned these products from one of the Contracting Parties to
the country in which the exhibition is held and has exhibited them there;

(b) the products have been sold or otherwise disposed of by that exporter to a person
in another Contracting Party;

(c) the products have been consigned during the exhibition or immediately thereafter
to the latter Contracting Party in the state in which they were sent for exhibition; and
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(d) the products have not, since they were consigned for exhibition, been used for
any purpose other than demonstration at the exhibition.

2. A proof of origin must be issued or made out in accordance with the provisions of
Title IV and submitted to the customs authorities of the importing country in the normal
manner. The name and address of the exhibition must be indicated thereon. Where neces-
sary, additional documentary evidence of the nature of the products and the conditions un-
der which they have been exhibited may be required.

3. Paragraph 1 shall apply to any trade, industrial, agricultural or crafts exhibition, fair
or similar public show or display which is not organized for private purposes in shops or
business premises with a view to the sale of foreign products and during which the products
remain under customs control.

TITLE IV. PROOF OF ORIGIN

Article 17. Movement certificate EUR. 1

Evidence of originating status of products, within the meaning of this Protocol, shall
be given by a Movement certificate EUR. 1, a specimen of which appears in Annex 3 to this
Protocol.

Article 18. Normal procedure for the issue of a Movement certificate EUR.I

1. A Movement certificate EUR. 1 shall be issued by the customs authorities of the ex-
porting country on application having been made in writing by the exporter or, under the
exporter's responsibility, by his authorized representative.

2. For this purpose, the exporter or his authorized representative shall fill out both the
Mqvement certificate EUR. I and the application form, specimens of which appear in An-
nex 3. These forms shall be completed in one of the languages in which the Agreement is
drawn up, in accordance with the provisions of the domestic law of the exporting country.
If they are handwritten, they shall be completed in ink in printed characters. The descrip-
tion of the products must be given in the box reserved for this purpose without leaving any
blank lines. Where the box is not completely filled a horizontal line must be drawn below
the last line of the description, the empty space being crossed through.

3. The exporter applying for the issue of a Movement certificate EUR. 1 shall be pre-
pared to submit at any time, at the request of the customs authorities of the exporting coun-
try where the Movement certificate EUR. 1 is issued, all appropriate documents proving the
originating status of the products concerned as well as the fulfilment of the other require-
ments of this Protocol.

4. The Movement certificate EUR.1 shall be issued by the customs authorities of a
Member State of the European Community if the goods to be exported can be considered
as products originating in the Community within the meaning of Article 2 (1) of this Pro-
tocol. The Movement certificate EUR. 1 shall be issued by the customs authorities of Mo-
rocco; if the goods to be exported can be considered as products originating in Morocco
within the meaning of Article 2(2) of this Protocol.
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5. Where the cumulation provisions of Articles 2 to 5 are applied, the customs author-
ities of the Member States of the Community or of Morocco may issue Movement certifi-
cates EUR.1 under the conditions laid down in this Protocol if the goods to be exported can
be considered as products originating in the Community or in Morocco within the meaning
of this Protocol and provided that the goods covered by the Movement certificates EUR. 1
are in the Community or in Morocco.

In these cases Movement certificates EUR. 1 shall be issued subject to the presentation
of the proof of origin previously issued or made out. This proof of origin must be kept for
at least three years by the customs authorities of the exporting State.

6. The issuing customs authorities shall take any steps necessary to verify the origi-
nating status of the products and the fulfilment of the other requirements of this Protocol.
For this purpose, they shall have the right to call for any evidence and to carry out any in-
spection of the exporter's accounts or any other check which they consider appropriate.

The issuing customs authorities shall also ensure that the forms referred to in paragraph
2 are duly completed. In particular, they shall check whether the space reserved for the de-
scription of the products has been completed in such a manner as to exclude all possibility
of fraudulent additions.

7. The date of issue of the Movement certificate EUR. 1 shall be indicated in the part
of the certificate reserved for the customs authorities.

8. A Movement certificate EUR. 1 shall be issued by the customs authorities of the ex-
porting country when the products to which it relates are exported. It shall be made avail-
able to the exporter as soon as actual exportation has been effected or ensured.

Article 19. Movement certificates EUR. I issued retrospectively

1. Notwithstanding Article 18(8), a Movement certificate EUR. 1 may exceptionally
be issued after exportation of the products to which it relates if:

(a) it was not issued at the time of exportation because of errors or involuntary omis-
sions or special circumstances; or

(b) it is demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that a Movement
certificate EUR. 1 was issued but was not accepted at importation for technical reasons.

2. For the implementation of paragraph 1, the exporter must indicate in this application
the place and date of exportation of the products to which the Movement certificate EUR. 1
relates, and state the reasons for his request.

3. The customs authorities may issue a Movement certificate EUR.1 retrospectively
only after verifying that the information supplied in the exporter's application agrees with
that in the corresponding file.

4. Movement certificates EUR. 1 issued retrospectively must be endorsed with one of
the following phrases:

"NACHTRAGLICH AUSGESTELLT",

"DELIVRE A POSTERIORI",

"RILASCIATO A POSTERIORI",
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"AFGEGEVEN A POSTERIORI",

"ISSUED RETROSPECTIVELY",

"UDSTEDT EFTERFOLGENDE",

"EKAOOEN EK TON YETEPON",

"EXPEDIDO A POSTERIORI",

"EMITADO A POSTERIORI",

"ANNETTU JALKIKATEEN",

"UTFARDAT I EFTERHAND",

"ARABIC TEXT",

5. The endorsement referred to in paragraph 4 shall be inserted in the "Remarks" box
of the Movement certificate EUR. 1.

Article 20. Issue of a duplicate Movement certificate EUR.1

1. In the event of theft, loss or destruction of a Movement certificate EUR. 1, the ex-
porter may apply to the customs authorities which issued it for a duplicate made out on the
basis of the export documents in their possession.

2. The duplicate issued in this way must be endorsed with one of the following words:

"DUPLIKAT", "DUPLICATA", "DUPLICATO",

"DUPLICAAT", "DUPLICATE", "ANTIF-PADO",

"DUPLICADO", "SEGUNDA VIA", "KAKSOISKAPPALE",

"ARABIC TEXT".

3. The endorsement referred to in paragraph 2, the date of issue and the serial number
of the original certificate shall be inserted in the "Remarks" box of the duplicate Movement
certificate EUR. 1.

4. The duplicate, which must bear the date of issue of the original Movement certifi-
cate EUR. 1, shall take effect as from that date.

Article 21. Replacement of certificates

1. It shall at any time be possible to replace one or more Movement certificates EUR. 1
by one or more other certificates provided that this is done by the customs office respon-
sible for controlling the goods.

2. The replacement certificate shall be regarded as a definite Movement certificate
EUR. 1 for the purpose of the application of this Protocol, including the provisions of this
Article.

3. The replacement certificate shall be issued on the basis of a written request from the
re-exporter, after the authorities concerned have verified the information supplied in the ap-
plicant's request. The date and serial number of the original Movement certificate EUR. 1
shall be given in box 7.
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Article 22. Simplified procedurefor the issue of certificates

1. By way of derogation from Articles 18, 19 and 20 of this Protocol, a simplified pro-
cedure for the issue of Movement certificates EUR. I can be used in accordance with the
following provisions.

2. The customs authorities in the exporting State may authorise any exporter, herein-
after referred to as "approved exporter", making frequent shipments for which Movement
certificates EUR. 1 may be issued and who offers, to the satisfaction of the competent au-
thorities, all guarantees necessary to verify the originating status of the products, not to sub-
mit at the time of export to the customs office of the exporting State or territory either the
goods or the application for an EUR. 1 certificate relating to those goods, for the purpose of
obtaining an EUR.1 certificate under the conditions laid down in Article 18 of this Protocol.

3. The authorization referred to in paragraph 2 shall stipulate, at the choice of the com-
petent authorities, that box No 11 "Customs endorsement" of the Movement certificate
EUR.1 must:

(a) either be endorsed beforehand with the stamp of the competent customs office of
the exporting State and the signature, which may be a facsimile, of an official of that office;
or

(b) be endorsed by the approved exporter with a special stamp which has been ap-
proved by the customs authorities of the exporting State and corresponds to the specimen
given in Annex 5 of this Protocol. Such stamp may be pre-printed on the forms.

4. In the cases referred to in paragraph 3(a), one of the following phrases shall be en-
tered in box No 7 "Remarks" of the Movement certificate EUR. 1:

"PROCEDIMIENTO SIMPLIFICADO",

"FORENKLET PROCEDURE",

"VEREINFACHTES VERFAHREN",

AI-AOYETEYMENH AIAAIKAEIA",

"SIMPLIFIED PROCEDURE",

"PROCEDURE SIMPLIFIEE",

"PROCEDURA SEMPLIFICATA",

"VEREENVOUGIGDE PROCEDURE",

"PROCEDIMENTO SIMPLIFICADO",

"YKSINKERTAISTETTU MENETTELY",

"FORENKLAD PROCEDUR",

"ARABIC TEXT".

5. Box No 11 "Customs endorsement" of the EUR.I certificate shall be completed if
necessary by the approved exporter.

6. The approved exporter shall, if necessary, indicate in box No 13 "Request for veri-
fication" of the EUR. 1 certificate the name and address of the authority competent to verify
such a certificate.
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7. Where the simplified procedure is applied, the customs authorities of the exporting
State may prescribe the use of EUR.1 certificates bearing a distinctive sign by which they
may be identified.

8. In the authorization referred to in paragraph 2 the competent authorities shall spec-
ify in particular:

(a) the conditions under which the applications for EUR.1 certificates are to be made;

(b) the conditions under which these applications are to be kept for at least three
years;

(c) in the cases referred to in paragraph 3(b) the authority competent to carry out the
subsequent verification referred to in Article 33 of this Protocol.

9. The customs authorities of the exporting State may declare certain categories of
goods ineligible for the special treatment provided for in paragraph 2.

10. The customs authorities shall refuse the authorization referred to in paragraph 2 to
exporters who do not offer all the guarantees which they consider necessary. The compe-
tent authorities may withdraw the authorization at any time. They must do so where the
approved exporter no longer satisfies the conditions or no longer offers these guarantees.

11. The approved exporter may be required to inform the competent authorities, in ac-
cordance with the rules which they lay down, of the goods to be dispatched by him, so that
such authorities may make any verification they think necessary before the departure of the
goods.

12. The customs authorities of the exporting State may carry out any check on ap-
proved exporters which they consider necessary. Such exporters must allow this to be
done.

13. The provisions of this Article shall be without prejudice to the application of the
rules of the Community, the Member States and Morocco concerning customs formalities
and the use of customs documents.

Article 23. Information certificate and declaration

1. When Articles 3, 4 and 5 are applied for the issue of a Movement certificate EUR. 1
the competent customs office in the State requested to issue the certificate for products in
the manufacture of which products coming from Algeria, Tunisia or the Community are
used, shall take into consideration the declaration, of which a specimen is given in Annex
6, given by the exporter in the State from which it came, either on the commercial invoice
applicable to these products, or on a supporting document to that invoice.

2. The submission of the information certificate, issued under the conditions set out in
paragraph 3 and of which a specimen is given in Annex 7, may however be requested of
the exporter by the customs office concerned, either for checking the authenticity and ac-
curacy of information given on the declaration provided for in paragraph 1, or for obtaining
additional information.

3. The information certificate concerning the products taken into use shall be issued
at the request of the exporter of these products, either in the circumstances envisaged in
paragraph 2, or at the initiative of this exporter, by the competent customs office in the State
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from which these goods were exported. It shall be made out in duplicate. One copy shall
be given to the exporter who has requested it, who shall send it either to the exporter of the
final products or to the customs office where the issue of the Movement certificate EUR. 1
for these products has been requested. The second copy shall be preserved by the office
which has issued it for at least three years.

Article 24. Validity of proof of origin

1. A Movement certificate EUR. 1 shall be valid for four months from the date of issue
in the exporting country, and must be submitted within the said period to the customs au-
thorities of the importing country.

2. Movement certificates EUR. 1 which are submitted to the customs authorities of the
importing country after the final date for presentation specified in paragraph 1 may be ac-
cepted for the purpose of applying preferential treatment, where the failure to submit these
documents by the final date set is due to reasons of force majeure or exceptional circum-
stances.

3. In other cases of belated presentation, the customs authorities of the importing
country may accept the Movement certificates EUR. 1 where the products have been sub-
mitted to them before the said final date.

Article 25. Submission of proof of origin

Movement certificates EUR.1 shall be submitted to the customs authorities of the im-
porting country in accordance with the procedures applicable in that country. The said au-
thorities may require a translation of a Movement certificate EUR.1 or an invoice
declaration. They may also require the import declaration to be accompanied by a state-
ment from the importer to the effect that the goods meet the conditions required for the im-
plementation of the Agreement.

Article 26. Importation by instalments

Where, at the request of the importer and on the conditions laid down by the customs
authorities of the importing country, dismantled or non-assembled products within the
meaning of general rule 2(a) of the Harmonized System falling within Chapters 84 and 85
of the Harmonized System are imported by instalments, a single proof of origin for such
products shall be submitted to the customs authorities upon importation of the first instal-
ment.

Article 27. Invoice declaration

1. Notwithstanding Article 17, the evidence of originating status, within the meaning
of this Protocol, may be given by an invoice declaration, the text of which appears in Annex
4 to this Protocol, made by the exporter on an invoice, a delivery note or other commercial
document (hereafter referred to as "invoice declaration") describing the products con-
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cemed in sufficient detail as to permit the identification of consignments containing only
originating products and whose value does not exceed ECU 5 110 per consignment

2. The invoice declaration shall be completed and signed by the exporter or, under the
exporters responsibility, by his authorized representative in accordance with this Protocol.

3. An invoice declaration shall be completed for each consignment.

4. The exporter who applied for the invoice declaration shall submit at the request of
the customs authorities of the exporting State all supporting documents concerning the use
of this form.

5. Articles 24 and 25 shall apply mutatis mutandis to the invoice declaration.

Article 28. Exemptions from formal proof of origin

1. Products sent as small packages from private persons to private persons or forming
part of travellers' personal luggage shall be admitted as originating products without requir-
ing the submission of a formal proof of origin, provided that such products are not imported
by way of trade and have been declared as meeting the requirements of this Protocol and
where there is no doubt as to the veracity of such a declaration. In the case of products sent
by post, this declaration can be made on the customs declaration C2/CP3 or on a sheet of
paper annexed to that document.

2. Imports which are occasional and consist solely of products for the personal use of
the recipients or travellers or their families shall not be considered as imports by way of
trade if it is evident from the nature and quantity of the products that no commercial pur-
pose is in view.

3. Furthermore, the total value of these products must not exceed ECU 500 in the case
of small packages or ECU 1 200 in the case of products forming part of travellers' personal
luggage.

Article 29. Preservation ofproof of origin and supporting documents

1. The exporter applying for the issue of a Movement certificate EUR. 1 shall keep for
at least three years the documents referred to in Article 18(1) and (3).

2. The exporter making out an invoice declaration shall keep for at least three years a
copy of this invoice declaration as well as the documents referred to in Article 27(1).

3. The customs authorities of the exporting country issuing a Movement certificate
EUR. 1 shall keep for at least three years the application form referred to in Article 18(2).

4. The customs authorities of the importing country shall keep for at least three years
the Movement certificates EUR. 1 submitted to them.

Article 30. Discrepancies and formal errors

1. The discovery of slight discrepancies between the statements made in a Movement
certificate EUR. 1, or in an invoice declaration and those made in the documents submitted
to the customs office for the purpose of carrying out the formalities for importing the prod-
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ucts shall not ipso facto render the Movement certificate EUR. 1, or the invoice declaration
null and void if it is duly established that this document does correspond to the products
submitted.

2. Obvious formal errors such as typing errors on a Movement certificate EUR. 1, or
an invoice declaration should not cause this document to be rejected if these errors are not
such as to create doubts concerning the correctness of the statements made in this docu-
ment.

Article 31. Amounts expressed in ecus

1. Amounts in the national currency of the exporting country equivalent to the
amounts expressed in ecus shall be fixed by the exporting country and communicated to the
other Contracting Parties. When the amounts exceed the corresponding amounts fixed by
the importing country, the latter shall accept them if the products are invoiced in the cur-
rency of the exporting country or in the currency of one of the other countries referred to in
Article 4 of this Protocol.

If the goods are invoiced in the currency of another Member State of the Community
the importing State shall recognize the amount notified by the country concerned.

2. Up to and including 30 April 2000, the amounts to be used in any given national
currency shall be the equivalent in that national currency of the amounts expressed in ecus
as at 1 October 1994.

For each successive period of five years, the amounts expressed in ecus and their
equivalents in the national currencies of the States shall be reviewed by the Association
Council on the basis of the exchange rates of the ecu on the first working day of October in
the year immediately preceding that five-year period.

When carrying out this review, the Association Council shall ensure that there will be
no decrease in the amounts to be used in any national currency and shall furthermore con-
sider the desirability of preserving the effects of the limits concerned in real terms. For this
purpose, it may decide to modify the amounts expressed in ecus.

TITLE V. ARRANGEMENTS FOR ADMINISTRATIVE COOPERATION

Article 32. Communication of stamps and addresses

The customs authorities of the Member States and of Morocco shall provide each oth-
er, through the Commission of the European Communities, with specimen impressions of
stamps used in their customs offices for the issue of EUR.1 certificates and with the ad-
dresses of the customs authorities responsible for issuing Movement certificates EUR. I and
for verifying those certificates and invoice declarations.

Article 33. Verification of Movement certificates EUR. 1, invoice

declaration and information certificate

1. Subsequent verification of Movement certificates EUR. 1 and invoice declaration
shall be carried out randomly or whenever the customs authorities of the importing state
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have reason to doubt the authenticity of such documents, the originating status of the prod-
ucts concerned or the fulfilment of the other requirements of this Protocol.

2. For the purposes of implementing the provisions of paragraph 1, the customs au-
thorities of the importing country shall return the Movement certificate EUR. 1, the invoice
declaration, or a copy of these documents, to the customs authorities of the exporting coun-
try giving, where appropriate, the reasons of substance or form for an inquiry.

In order to assist with the verification, the customs authorities shall provide all the nec-
essary documents and any information collected which indicate that the information on the
EUR. 1 certificate or the invoice declaration are incorrect.

3. The verification shall be carried out by the customs authorities of the exporting
country. For this purpose, they shall have the right to call for any evidence and to carry out
any inspection of the exporter's accounts or any other check which they consider appropri-
ate.

4. If the customs authorities of the importing country decide to suspend the granting
of preferential treatment to the products concerned while awaiting the results of the verifi-
cation, they shall offer to release the products to the importer subject to any precautionary
measures judged necessary.

5. The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results
of this verification within a maximum of ten months. These results must indicate clearly
whether the documents are authentic and whether the products concerned can be considered
as originating products and fulfil the other requirements of this Protocol.

6. If in cases of reasonable doubt there is no reply within ten months or if the reply
does not contain sufficient information to determine the authenticity of the document in
question or the real origin of the products, the requesting customs authorities shall, except
in exceptional circumstances, refuse entitlement to the preferences.

7. The subsequent verification of information certificates provided for by Article 23
shall be carried out in the cases mentioned in paragraph 1 and in accordance with the pro-
cedures laid down in paragraphs 2 to 6.

Article 34. Dispute settlement

Where disputes arise in relation to the verification procedures of Article 33 which can-
not be settled between the customs authorities requesting a verification and the customs au-
thorities responsible for carrying out this verification or where they raise a question as to
the interpretation of this Protocol, they shall be submitted to the Customs Cooperation
Committee.

In all cases the settlement of disputes between the importer and the customs authorities
of the importing State shall be under the legislation of the said State.
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Article 35. Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a
document which contains incorrect information for the purpose of obtaining a preferential
treatment for products.

Article 36. Free zones

1. The Member States and Morocco shall take all necessary steps to ensure that prod-
ucts traded under cover of a Movement certificate EUR. 1, which in the course of transport
use a free zone situated in their territory, are not substituted by other goods and that they
do not undergo handling other than normal operations designed to prevent their deteriora-
tion.

2. By means of an exemption to the provisions contained in paragraph 1, when prod-
ucts originating in the Community or in Morocco and imported into a free zone under cover
of an EUR. 1 certificate undergo treatment or processing, the authorities concerned must is-
sue a new EUR. 1 certificate at the exporter's request, if the treatment or processing under-
gone is in conformity with the provisions of this Protocol.

TITLE VI. CEUTA AND MELILLA

Article 37. Application of the Protocol

1. The term "Community" used in this Protocol does not cover Ceuta or Melilla. The
term "products originating in the Community" does not cover products originating in these
zones.

2. This protocol shall apply mutatis mutandis to products originating in Ceuta and Me-
lilla, subject to particular conditions set out in Article 38.

Article 38. Special conditions

1. The following provisions shall apply instead of Articles 2 to 4(1) and (2) and refer-
ences to these Articles shall apply mutatis mutandis to this Article.

2. Providing they have been transported directly in accordance with the provisions of
Article 15, the following shall be considered as:

1) products originating in Ceuta and Melilla:

(a) products wholly obtained in Ceuta and Melilla;

(b) products obtained in Ceuta and Melilla in the manufacture of which products oth-
er than those referred to in (a) are used, provided that:

(i) the said products have undergone sufficient working or processing within the
meaning of Article 7 of this Protocol;

or that
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(ii) those products originate in Morocco or the Community within the meaning of this
Protocol, or, when the conditions required in Article 4(3) and (4) are fulfilled, from Algeria
or from Tunisia, provided that they have been submitted to working or processing which
goes beyond the insufficient working or processing referred to in Article 8.

2) products originating in Morocco:

(a) products wholly obtained in Morocco;

(b) products obtained in Morocco, in the manufacture of which products other than
those referred to in (a) are used, provided that:

(i) the said products have undergone sufficient working or processing within the
meaning of Article 7 of this Protocol;

or that

(ii) those products are originating in Ceuta and Melilla or the Community within the
meaning of this Protocol, or when the conditions required in Article 4(3) and (4) are ful-
filled from Algeria or from Tunisia provided that they have been submitted to working or
processing which goes beyond the insufficient working or processing referred to in Article
8.

3. Ceuta and Melilla shall be considered as a single territory.

4. The exporter or his authorized representative shall enter "Morocco" and "Ceuta and
Melilla" in box 2 of Movement certificates EUR. 1. In addition, in the case of products orig-
inating in Ceuta and Melilla, this shall be indicated in box 4 of Movement certificates
EUR. 1.

5. The Spanish customs authorities shall be responsible for the application of this Pro-
tocol in Ceuta and Melilla.

TITLE VII. FINAL PROVISIONS

Article 39. Amendments to the Protocol

The Association Council may decide to amend the provisions of this Protocol at the
request of one of the contracting parties or of the customs cooperation committee.

Article 40. Customs Cooperation Committee

1. A Customs Cooperation Committee shall be set up, charged with carrying out ad-
ministrative cooperation with a view to the correct and uniform application of this Protocol
and with carrying out any other tasks in the customs field which may be entrusted to it.

2. The Committee shall be composed, on the one hand, of experts of the Member
States and of officials of the Commission of the European Communities who are responsi-
ble for customs questions and, on the other hand, of experts nominated by Morocco.

Article 41. Annexes

The Annexes to this Protocol shall form an integral part thereof.
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Article 42. Implementation of the Protocol

The Community and Morocco shall each take the steps necessary to implement this
Protocol.

Article 43. Arrangements with Algeria and Tunisia

The Contracting Parties shall take any measures necessary for the conclusion of ar-
rangements with Algeria and Tunisia enabling this Protocol to be applied. The Contracting
Parties shall notify each other of measures taken to this effect.

Article 44. Goods in transit or storage

The provisions of the Agreement may be applied to goods which comply with the pro-
visions of this Protocol and which on the date of entry into force of the Agreement are either
in transit or are in the Community or in Morocco or, insofar as the provisions of Articles 3,
4 and 5 are applicable, in Algeria or Tunisia in temporary storage in bonded warehouses or
in free zones, subject to the submission to the customs authorities of the importing State,
within four months of that date, of a certificate EUR. 1 endorsed retrospectively by the com-
petent authorities of the exporting State together with the documents showing that the
goods have been transported directly.

ANNEX I

ANNEX II

LIST OF WORKING OR PROCESSING REQUIRED TO BE CARRIED OUT ON NON-ORIGINATING

MATERIALS IN ORDER THAT THE PRODUCT MANUFACTURED CAN OBTAIN ORIGINATING STA-

TUS

ANNEX III

MOVEMENT CERTIFICATES EUR. 1

1. Movement certificates EUR.1 shall be made out on the form of which a specimen
appears in this Annex. This form shall be printed in one or more of the languages in which
the Agreement is drawn up. Certificates shall be made out in one of these languages and
in accordance with the provisions of the domestic law of the exporting State. If they are
handwritten, they shall be completed in ink and in capital letters.

2. Each certificate shall measure 210 x 297 mm; a tolerance of up to minus 5 mm or
plus 8 mm in the length may be allowed. The paper used must be white, sized for writing,
not containing mechanical pulp and weighing not less than 25 g/m3. It shall have a printed
green guilloche pattern background making any falsification by mechanical or chemical
means apparent to the eye.
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3. The competent authorities of the Member States of the Community and of Moroc-
co may reserve the right to print the certificates themselves or may have them printed by
approved printers. In the latter case each certificate must include a reference to such ap-
proval. Each certificate must bear the name and address of the printer or a mark by which
the printer can be identified. It shall also bear a serial number, either printed or not, by
which it can be identified.
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[SPECIMENT OF] MOVEMENT CERTIFICATE

1. Exporter (name, full address, country)

3. Consignee (name. full address, country) (Optional)

EUR.1 NoA ooo.ooo

See notes overleaf before completing this form

2. Certificate used In preferential trade between

and

(insert appropriate countres, groups of countries or terrtones)

4. Country, group of

countries or territory In

which the products are

considered as originating

- A
6. Trasupoil details (Optional) 7. Remarks

5. Country, group of

countries or territory of

destination

6. Transport details Optional) 7. Remarks



Volume 2126, 1-37068

8. Item number; Marks and numbers; Number and kind of package ('); Description of goods 9. Gross weight

(kg) or other

measure

(litresm',etc.)

10. Invoices

(Optional)

11. CUSTOMS ENDORSEMENT 12. DECLARATION BY THE EXPORTER

Dectaration certified I, the undersigned. declare that the goods

Export document (2) described above meet the conditions required

Form .................. No ......... for the issue of this certificate.

Customs office ............................

Issuing country or terrtory

Date .................................... Stamp Place and date .......................

(Signature)

(Signature)

(1) If goods are not checked, indicate number of articles or state in bulk"as appropriate.
(2) Complvte only where the regulations of the exporting country or territory require.
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Verification ot the authenticity and accuracy of this certificate is

requested

(Place and date)

Stamp

(Signalur

Verification caried out shows that this certficate ()

was issued by the customs office indicated and that the information

contained therein is accurate.

does not meet the requirements as toauthenticity and accuracy (see

rmarks appended).

(Place and date)

Stamp

(Signature)

)sert X in the appropriate Iox.

NOTES

1. Certificates must not contain erasures or words written over one another. Any alterations must be made by deleting the incorrect

particulars and adding any necessary corrections. Any such alteration must be Initialled by the person who completed the certificate

and endorsed by the customs authorities of the issuing countty or teritory.

2. No spaces must be left between the items entered on the certificate and each item must be preceded by an item number. A horizontal

line must be drawn immediately below the last item. Any unused space must be struck through in such a manner as to make any later

additions impossible.

3. Goods must be described in accordance with commercial practice and with sufficient detail to enable them to be identified. !d.

13. Request for verification. to: 14. Result of verlflcatlon
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APPLICATION FOR A MOVEMENT CERTIFICATE

1. Exporter (name, full address, country) (Optional)

3. Consignee (name, ful address, country) (Optional)

EUR.1 No A ooo.ooo

See notes overleaf before completing this form

2. Application for a certificate to be used in preferential

trade between

and

(insert approprate countries or groups of couritnes or lerntoes)
4. Country. group of

countries or territory In which

the products am considered as

originating

5. transport delaila foptior)Ot) ~ . Remarks

5. Country,groupof

countries or tenrrtory of

destination

6. Transport details (Optional) 7. Remarks
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8. hem number, Marks and numbers: Number and kInd of packages (): Description of goods 9. Gross weight (kg) 1O.Involces

or other measure (Optional)

(Iftres,m',etc.)

(1) If goods are not packed, indicate number of articles or state ""in bulk" if appropriate.
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DECLARATION BY THE EXPORTER

I, the undersigned, exporter of the goods described overleaf,

DECLARE that the goods meet the conditions required for the issue of the attached certificate:

SPECIFY as follows the circumstances which have enabled these goods to meet the above

conditions:

SUBMIT the following supporting documents (I):

UNDERTAKE to submit, at the request of the appropriate authorities, any supporting evidence which

these authorities may require for the purpose of issuing the attached certificate, and

undertake, if required, to agree to any inspection of my accounts and to any check on the

processes of manufacture of the above goods, carried out by the said authorities;

REQUEST the issue of the attached certificate for these goods.

(Plar~p anrf rl;;p)l

'Signature)

(1) For example, import documents, movement certificates, manufacturers declarations, etc. referring to the products
used in manufacture or to the goods re-exported in the same state.
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ANNEX IV

Declaration referred to in Article 27

ANNEX V

SPECIMEN IMPRESSION OF THE STAMP MENTIONED IN ARTICLE 22(3)(B)

ANNEX VI

SPECIMEN OF DECLARATION
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ANNEX VII

1. Supplier (1) INFORMATION CERTIFICATE
to facilitate the issue of a

MOVEMENT CERTIFICATE

for preferential tade between the •

EUROPEAN COMMUNITY

and

(in block letters)

2. Consignee (1)

3, Processor (1) 4. State in which the working or processing has been

carned out

6, Customs office of importation (2) 5. Foe official use

7, Import document (2)

For . ............... No.............

seres .........................................................

Date

GOODS SENT TO THE MEMBER STATE OF DESTINATION

8. Marks. numbers. 9. Tariff heading number and desciption of goods 10, Quantity (3)

quantity and kind of

package

11. Value (4)

IMPORTED GOODS USED
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12. Tariff heading number and descrption 13. Country of origin (5) 14. Quantity (3) 15. Value (2)(6)

16. Nature of the working or processing cared out

17. Remarks

18. CUSTOMS ENDORSEMENT 19. DECLARATION BY THE SUPPLIER

Declaration certified I. the undersigned, declare that the itformation on this certficate Is accurate

D ocum ent ..................................................... .........

(Place and date)

Form ................. N o ..................

Customs office .......................................

Date

Official (Signature)

stamp

(Signature)
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REQUEST FOR VERIFICATION

The undersigned customs official requests verifcaion of the

authentcdty and accuracy of this Information certificate

(Place and date)

(Officia's signature)

RESULT OF VERIFICATION

Verificat carried out by the undersigned custuns official shows

that this information certificate:

a) was issued by the customs office indicated and that the

information contained therein is accurate (')

b) does not meet the requirements as to authenticity and accuracy

(see notes appended) ()

(Place and date)

(Officials signature)

() Delete where not applicable

CROSS REFERENCES

(1) Name of individual or business and full address.

(2) Optional information.

(3) Kg. hi. m or other measure.

(4) Packaging shall be considered as forming a whole with the goods contained therein. However, this provision shall not apply to
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packaging which is not of the normal type for the article packed, and which has a lasting utility value of its own, apart from its function as

packaging.

(5) Complete if necessary. In the event that

the goods oiginate In a country covered by the Agreement or Convention concerned: indicate the country;,

the products originate in another country: indicate *third country'.

(6) The value must be indicated in accordance with the provisions on rules of origin.
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ANNEX VIII

JOINT DECLARATION ON ARTICLE 1 OF THE PROTOCOL

The Parties agree that the provisions of Article 1(e) of the Protocol shall not prejudice
the right of Morocco to benefit from special and differential treatment and other deroga-
tions accorded to developing countries by the agreement on implementation of Article VII
of the General Agreement on Tariffs and Trade.

JOINT DECLARATION ON ARTICLES 19 AND 33 OF THE PROTOCOL

The Parties agree to the necessity to establish Explanatory Notes to the provisions of
Article 19(l)(b) and Article 33(1) and (2) of the Protocol.

JOINT DECLARATION ON ARTICLE 39 OF THE PROTOCOL

For the implementation of Article 39 of this Protocol, the Community is prepared to
examine any request from Morocco for derogations from the rules of origin after signature
of the Agreement.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

PROTOCOLE No 4 RELATIF A LA DEFINITION DE LA NOTION DE "PRODUITS
ORIGINAIRES" ET AUX METHODES DE COOPERATION ADMINISTRATIVE

TITRE I. DISPOSITIONS GENERALES

Article 1. Definitions

Aux fins du present protocole, on entend par :

a) "fabrication", toute ouvraison ou transformation, y compris l'assemblage ou les
operations sp~cifiques ;

b) "mati~re", tout ingredient, toute mati6re premiere, tout composant ou toute partie,
etc., utilis6 dans la fabrication du produit ;

c) "produit", le produit obtenu, mfme s'il est destin6 d Etre utilis6 ult~rieurement au
cours d'une autre op~rati6n de fabrication;

d) "marchandises", les matibres et les produits

e) "valeur en douane", la valeur d~termin~e conform~ment A l'accord relatif A ]a mise

en oeuvre de 'article VII de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce de
1994 (Accord sur la valeur en douane de l'OMC) ;

f) "prix depart usine", le prix pay6 pour le produit au fabricant dans l'entreprise du-
quel s'est effectue la dernire ouvraison ou transformation, y compris la valeur de toutes
les mati~res mises en oeuvre et deduction faite de toutes les taxes int~rieures qui sont ou
peuvent 8tre restitu~es lorsque le produit obtenu est export6 ;

g) "valeur des mati~res", la valeur en douane au moment de 1'importation des mati~res
non originaires mises en oeuvre ou, si elle n'est pas connue ou ne peut ftre 6tablie, le pre-
mier prix v6rifiable pay6 pour les mati~res dans le territoire concern ;

h) "valeur des mati~res originaires", la valeur de ces mati~res telle que d~finie au
point g) appliqu6 mutatis mutandis ;

i) "chapitres" et "positions", les chapitres et positions (A quatre chiffres) utilis~s dans
la nomenclature qui constitue le syst~me harmonis6 de designation et de codification des
marchandises, d6nomm6 dans le pr6sent protocole "syst~me harmonis6" ou "SH ;

j) "class6", le terme faisant r~f~rence au classement d'un produit ou d'une mati&re
dans une position d~termin~e ;

k) "envoi" les produits envoy~s simultan~ment par un meme exportateur A un meme
destinataire ou transport~s sous le couvert d'un document de transport unique de lexpor-
tateur au destinataire ou, en 'absence d'un tel document, couverts par une facture unique.
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TITRE II. DEFINITION DE LA NOTION DE "PRODUITS ORIGINAIRES"

Article 2. Crit~res d'origine

Pour lapplication du pr6sent accord et sans pr6judice des dispositions des articles 3, 4
et 5 du pr6sent protocole sont consid6r6s comme

1) produits originaires de la Communaut6:

a) les produits enti~rement obtenus dans la Communaut6 au sens de l'article 6 du
pr6sent protocole ;

b) les produits obtenus dans la Communaut6 et contenant des mati~res qui n'y ont pas
6t6 enti~rement obtenues, A condition, toutefois, que ces matires aient fait l'objet dans la
Communaut6 d'ouvraisons ou transformations suffisantes au sens de larticle 7 du pr6sent
protocole.

2) produits originaires du Maroc

a) les produits entirement obtenus au Maroc au sens de larticle 6 du pr6sent
protocole ;

b) les produits obtenus au Maroc et contenant des mati~res qui n'y ont pas 6 enti~re-
ment obtenues, A condition, toutefois, que ces matires aient fait lobjet en Tunisie d'ouvrai-
sons ou transformations suffisantes au sens de l'article 7 du pr6sent protocole.

Article 3. Cumul bilatral

1. Nonobstant 'article 2 point 1) lettre b), les produits qui sont originaires du Maroc au
sens du pr6sent protocole sont consid6r6s comme des produits originaires de la Commu-
naut6 et il nest pas exig6 que ces produits y aient fait l'objet d'ouvraisons ou transforma-
tions suffisantes, A condition, toutefois, qu'ils aient fait l'objet d'ouvraisons ou
transformations allant au-deli de celles vis6es A larticle 8 du pr6sent protocole.

2. Nonobstant rarticle 2 point 2) lettre b), les produits qui sont originaires de la Com-
munaut6 au sens du pr6sent protocole sont consid6r6s comme des produits originaires du
Maroc et il n'est pas exig6 que ces produits y aient fait lobjet d'ouvraisons ou transforma-
tions suffisantes, i condition, toutefois, qu'ils aient fait l'objet d'ouvraisons ou transforma-
tions allant au-delA de celles vis6es A larticle 8 du pr6sent protocole.

Article 4. Cumul avec les matires originaires d'Algrie ou de Tunisie

1. Nonobstant l'article 2, point 1), lettre b), et sans pr6judice des dispositions des para-
graphes 3 et 4, les mati~res qui sont originaires d'Alg6rie ou de Tunisie au sens du protocole
nE 2 annex6 i 'accord entre la Communaut6 et ces pays sont consid6r6es comme des mat-
i~res originaires de la Communaut6 et il nest pas exig6 que ces mati~res y aient fait l'objet
d'ouvraisons ou transformations suffisantes, A condition, toutefois qu'elles aient fait l'objet
d'ouvraisons ou transformations allant au-deliA de celles vis6es A larticle 8 du pr6sent pro-
tocole.
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2. Nonobstant Particle 2, point 2), lettre b), et sans prejudice des dispositions des para-
graphes 3 et 4, les mati~res qui sont originaires d'Alg~rie ou de Tunisie au sens du protocole
nE 2 annex A l'accord entre la Communaut6 et ces pays sont consid~r~es comme des mat-
i~res originaires du Maroc et il n'est pas exig6 que ces mati~res y aient fait lobjet d'ouvrai-
sons ou transformations suffisantes, A condition, toutefois qu'elles aient fait lobjet
d'ouvraisons ou transformations allant au-delA de celles vis~es A Particle 8 du present pro-
tocole.

3. Les dispositions pr~vues aux paragraphes 1 et 2 relatives aux mati~res originaires
d'Alg~rie ne sont applicables que dans la mesure oii les 6changes effectu6s entre la Com-
munaut6 et l'Alg~rie et entre le Maroc et l'Alg~rie, sont r~gis par des r~gles d'origine iden-
tiques.

4. Les dispositions pr~vues aux paragraphes 1 et 2 relatives aux mati~res originaires de
la Tunisie ne sont applicables que dans la mesure o6i les 6changes effectu~s entre ]a Com-
munaut6 et ]a Tunisie et entre le Maroc et la Tunisie, sont regis par des r~gles d'origine iden-
tiques.

Article 5. Cunul de l'ouvraison ou des transformations

1. Pour l'application de l'article 2 paragraphe 1 point b), les ouvraisons ou transforma-
tions effectu~es au Maroc, ou, lorsque les conditions requises A Particle 4 paragraphes 3 et
4 sont remplies, en Alg~rie ou en Tunisie, sont consid~r~es comme ayant W effectu~es
dans ]a Communaut6, lorsque les produits obtenus font ult~rieurement lobjet d'ouvraisons
ou de transformations dans la Communaut6.

2. Pour 'application de larticle 2 paragraphe 2 point b), les ouvraisons ou transforma-
tions effectu~es dans la Communaut6, ou, lorsque les conditions requises A 'article 4 para-
graphes 3 et 4 sont remplies, en Alg~rie ou en Tunisie, sont consid~r~es comme ayant 6t6
effectu~es au Maroc, lorsque les produits obtenus font ult6rieurement lobjet d'ouvraisons
ou de transformations au Maroc.

3. Lorsque, en application des dispositions des paragraphes I et 2, les produits origi-
naires sont obtenus dans deux ou plusieurs des Etats visas dans ces dispositions ou dans la
Communaut, ils sont consid~r~s comme produits originaires de l'Etat ou de la Communau-
t6 ofi la demi~re ouvraison ou transformation a eu lieu, pour autant que cette ouvraison ou
transformation aille au-del de celles vis6es A larticle 8.

Article 6. Produits enti~rement obtenus

1. Sont consid~r~s, au sens de I'article 2 paragraphe 1 point a) et paragraphe 2 point a),
comme "enti~rement obtenus" soit dans la Communaut6, soit au Maroc :

a) les produits min~raux extraits de leur sol ou de leur fond de mers ou d'oc~ans

b) les produits du r~gne v~g~tal qui y sont rcolt~s

c) les animaux vivants qui y sont n6s et 6lev~s ;

d) les produits provenant d'animaux vivants qui y font l'objet d'un 6levage;

e) les produits de la chasse ou de la p&he qui y sont pratiqu~es ;



Volume 2126, 1-37068

f) les produits de la peche maritime et autres produits tires de lamer par leurs navires ;

g) les produits fabriqu~s A bord de leurs navires-usines, exclusivement A partir de pro-
duits visas sous f) ;

h) les articles usages, ne pouvant servir qu'A la r~cup~ration des matibres premieres,
y compris les pneumatiques usages ne pouvant servir qu'au rechapage ou 6tre utilis~s que
comme d~chets ;

i) les d6chets provenant d'op~rations manufacturieres qui y sont effectu6es

j) les produits extraits du sol ou du sous-sol main situ6 hors de leurs eaux territori-
ales, pour autant qu'ils exercent aux fin d'exploitation des droits exclusifs sur ce sol ou sous-
sol;

k) les marchandises qui y sont fabriqu~es exclusivement A partir de produits vis~s
sous a) A j).

2. Les expressions "leurs navires" et "leurs navires-usines" au paragraphe 1 points f) et
g) ne sont applicables qu'aux navires et navires-usines :

- qui sont immatricul6s ou enregistr6s dans un Etat membre, ou au Maroc,

- qui battent pavillon d'un Etat membre, ou du Maroc,
- qui appartiennent pour moiti6 au moins A des ressortissants des Etats membres, ou

du Maroc ou i une soci6t6 dont le si&ge principal est situ6 dans un Etat membre ou au Ma-
roc, dont le ou les g6rants, le pr6sident du conseil d'administration ou du conseil de surveil-
lance et la majorit6 des membres de ces conseils sont des ressortissants des Etats membres,
ou du Maroc et dont en outre, en ce qui conceme les soci6t6s de personnes ou les soci6t6s
a responsabilit6 limit6e, la moiti6 du capital au moins appartient A des Etats membres ou au
Maroc, h des collectivit6s publiques ou A des nationaux des Etats membres, ou du Maroc,

- dont lHtat major est enti~rement compos6 de ressortissants des Etats-membres ou
du Maroc

- dont l'quipage est compos6, dans une proportion de 75% au moins, de ressortis-
sants des Etats membres ou du Maroc,

3. Dans la mesure oii les 6changes entre le Maroc ou la Communaut& et l'Alg6rie ou la
Tunisie sont r6gis par des r~gles d'origine identiques les expressions "leurs navires" et
"leurs navires-usines" au paragraphe 1 points f) et g) sont 6galement applicables aux
navires et navires-usines alg6riens et tunisiens au sens des dispositions du paragraphe 2.

4. Les termes "Maroc" et "Communaut6" couvrent aussi les eaux territoriales qui bor-
dent le Maroc et les Etats membres de la Communaut6.

Les navires op6rant en haute mer, y compris les navires-usines, i bord desquels est ef-
fectu6e la transformation ou louvraison des produits de leur p~che, sont r6put6s faire partie
du territoire de la Communaut6 ou'du Maroc, sous r6serve qu'ils remplissent les conditions
6nonc6es au paragraphe 2.

Article 7. Produits suffisamment ouvr~s ou transform~s

1. Pour l'application de larticle 2, des matires non originaires sont consid6r~es avoir
fait l'objet d'une ouvraison ou d'une transformation suffisante lorsque le produit obtenu est
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class6 dans une position diff~rente de celle dans laquelle sont class6es toutes les mati~res
non originaires utilis6es dans sa fabrication, sous r6serve des dispositions du paragraphe 2
et de larticle 8.

2. Si un produit est mentionn6 dans les colonnes 1 et 2 de la liste figurant a l'annexe II,
les conditions fix6es dans la colonne 3 pour le produit consid6r6 doivent etre remplies a la
place de la r~gle 6nonc6e au paragraphe 1. Pour les produits relevant des chapitres 84 a 91,
rexportateur peut opter, A titre d'altemative aux conditions fix6es dans la colonne 3, pour
celles expos6es dans la colonne 4.

Lorsque, dans la liste de rannexe II, il est fait application d'une r~gle de pourcentage
pour determiner le caract~re originaire d'un produit obtenu dans la Communaut6 ou au Ma-
roc, la valeur ajout6e du fait des ouvraisons ou transformations doit correspondre au prix
d6part usine du produit obtenu, d6duction faite de ia valeur des matibres de pays tiers im-
port6es dans la Communaut6 ou au Maroc.

3. Ces conditions indiquent, pour tous les produits couverts par 'accord, l'ouvraison ou
la transformation qui doit etre effectu6e sur les mati~res non originaires mises en oeuvre
dans la fabrication de ces produits et s'appliquent exclusivement A ces mati&res. I1 s'ensuit
que, si un produit qui a acquis le caract~re originaire en remplissant les conditions fix6es
dans la liste pour ce m~me produit est mis en oeuvre dans le processus de fabrication d'un
autre produit, les conditions applicables au produit dans lequel il est incorpor& ne lui sont
pas applicables et il nest pas tenu compte des mati&res non originaires qui peuvent avoir
6t6 mises en oeuvre dans sa fabrication.

Article 8. Ouvraisons ou transformations insuffisantes

Pour rapplication de larticle 7 les ouvraisons ou transformations suivantes sont tou-
jours consid6r6es comme insuffisantes pour conf6rer le caractbre originaire qu'il y ait ou
non changement de position :

a) les manipulations destin6es A assurer la conservation en l'tat de produits pendant
leur transport et leur stockage (aeration, 6tendage, s~chage, r6frig~ration, mise dans 'eau
sal6e, soufr6e ou additionn6e d'autres substances, extraction de parties avari6es et op6ra-
tions similaires) ;

b) les op6rations simples de d6poussi~rage, de criblage, de triage, de classement, d'as-
sortiment (y compris la composition de jeux de marchandises), de lavage, de peinture, de
d6coupage;

c) i)les changements d'emballage et les divisions et r6unions de colis
ii)la simple mise en bouteilles, en flacons, en sacs, en 6tuis, en boites, sur planchettes,

etc., et toutes autres op6rations simples de conditionnement ;
d) I'apposition sur les produits eux-m~mes ou sur leurs emballages de marques, d'6ti-

quettes ou d'autres signes distinctifs similaires ;

e) le simple m6lange de produits, meme d'esp&ces diff6rentes, dbs lors qu'un ou plu-
sieurs composants du m61ange ne r6pondent pas aux conditions 6tablies par le pr6sent pro-
tocole pour pouvoir ftre consid6r6s comme originaires soit de la Communaut6, soit du
Maroc ;
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f) la simple reunion de parties en vue de constituer un produit complet;

g) le cumul de deux ou plusieurs operations reprises aux points a) A f);

h) l'abattage des animaux.

Article 9. Unit & prendre en consideration

1. L'unit6 A prendre en consideration pour l'application des dispositions du present pro-
tocole est chaque produit retenu comme unit6 de base pour la d6termination du classement
fond~e sur la nomenclature du syst~me harmonis6.

II s'ensuit que :

a) lorsqu'un produit compos6 d'un groupe ou assemblage d'articles est class6 aux ter-
mes du syst~me harmonis6 dans une seule position, l'ensemble constitue l'unit6 A prendre
en consideration ;

b) lorsqu'un envoi est compos6 d'un certain nombre de produits identiques classes
sous la meme position du syst&me harmonis6, les dispositions du present protocole s'appli-
quent A chacun de ces produits consid~r~s individuellement.

2. Lorsque, par application de la r~gle g~n~rale 5 du systbme harmonis6, les emballag-
es sont classes avec le produit qu'ils contiennent, ils doivent 8tre consid~r~s comme formant
un tout avec le produit aux fins de la determination de l'origine.

Article 10. Accessoires, pices de rechange et outillages

Les accessoires, pieces de rechange et outillages livr~s avec un mat6riel, une machine,
un appareil ou un v~hicule, qui font partie de l'quipement normal et sont compris dans le
prix ou ne sont pas factur6s A part, sont consid6r6s comme formant un tout avec le mat6riel,
la machine, 'appareil ou le v6hicule consid6r&

Article 11. Assortiments

Les assortiments, au sens de la r~gle g6n6rale 3 du syst~me harmonis6", sont con-
sid6r6s comme originaires A condition que tous les articles entrant dans leur composition
soient originaires. Toutefois, un assortiment compos6 d'articles originaires et non origi-
naires est consid6r6 comme originaire dans son ensemble A condition que la valeur des ar-
ticles non originaires n'exc~de pas 15% du prix d6part usine de lassortiment.

Article 12. Elements neutres

Pour d6terminer si un produit est originaire de la Communaut6 ou du Maroc, il n'est
pas n6cessaire d'6tablir si l'6nergie 6lectrique, les combustibles, les installations et equipe-
ments et les machines et outils utilis6s pour lobtention du produit, ainsi que les marchan-
dises utilis6es en cours de fabrication qui n'entrent pas et ne sont pas destin6es A entrer dans
la composition finale du produit sont originaires ou non.
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TITRE III. CONDITIONS TERRITORIALES

Article 13. Principe de la Territorialit

Les conditions 6noncdes au titre II concemant lacquisition du caractre originaire
doivent Etre remplies sans interruption dans la Communaut6 ou au Maroc, sous r6serve des
dispositions des articles 4 et 5.

Article 14. Rimportation des marchandises

Si des produits originaires export~s de la Communaut6 ou du Maroc vers un autre pays
y sont retoumrs, sous reserve des dispositions des articles 4 et 5, ils doivent 8tre considr6s
comme 6tant non originaires, 6 moins qu'il puisse tre ddmontr6 A la satisfaction des au-
toritds douani~res :

a) que'les marchandises retoum~es sont les m~mes que celles qui ont 6t6 export~es, et

b) qu'elles nont pas subi d'op~rations allant au-delA de ce qui est ndcessaire pour as-
surer leur conservation en l'tat pendant qu'elles 6taient dans ce pays ou qu'elles 6taient ex-
portdes.

Article 15. Transport direct

1. Le regime prdf~rentiel prdvu par l'accord est applicable uniquement aux produits et
aux mati~res qui sont transportds entre le territoire de la Communaut6 et celui du Maroc ou,
lorsque les dispositions des articles 4 et 5 s'appliquent, de l'Alg~rie ou de Tunisie, sans em-
prunter aucun autre territoire. Toutefois, le transport des produits originaires du Maroc ou
de la Communaut6 constituant un seul envoi peut s'effectuer avec emprunt de territoires au-
tres que ceux de la Communaut6 ou du Maroc ou, lorsque les dispositions de larticle 3 s'ap-
pliquent, d'Alg~rie ou de Tunisie, le cas 6chdant avec transbordement ou entreposage
temporaire dans ces territoires, pour autant que les marchandises soient rest~es sous la sur-
veillance des autorit~s douani&res du pays de transit ou d'entreposage et qu'elles n'y aient
pas subi d'autres operations que le d~chargement ou le rechargement ou toute autre opera-
tion destinde t assurer leur conservation en l'6tat.

Le transport par canalisation des produits originaires du Maroc ou de la Communaut6
peut s'effectuer avec emprunt de territoires autres ceux de la Communaut6 ou du Maroc.

2. La preuve que les conditions visdes au paragraphe I ont 6t& rdunies est foumie par
la production aux autorit~s douani~res du pays d'importation :

a) soit d'un document de transport unique 6tabli dans le pays d'exportation et sous le
couvert duquel s'est effectue la travers~e du pays de transit ;

b) soit d'une attestation d~livr~e par les autorit~s douani~res du pays de transit et con-
tenant :

i) une description exacte des marchandises

ii)la date du d~chargement ou du rechargement des produits, avec, le cas 6ch~ant, in-
dication des navires utilis~s, et
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iii)la certification des conditions dans lesquelles s'est effectu6 le s6jour des produits
dans le pays de transit ;

c) soit, A d6faut, de tous documents probants.

Article 16. Expositions

1. Les produits envoy6s d'une partie contractante pour 8tre expos6s dans un pays tiers
et qui sont vendus et import6s, A la fin de l'exposition, dans une autre partie contractante
b6n6ficient A limportation des dispositions de laccord A condition qu'ils satisfassent aux
exigences du pr6sent protocole permettant de les reconnaitre comme originaires de la Com-
munaut6 ou du Maroc et qu'il soit d6montr6 A la satisfaction des autorit6s douanibres :

a) qu'un exportateur a exp6di6 ces produits d'une des parties contractante dans le pays
de rexposition et les y a expos6s ;

b) que cet exportateur a vendu les produits ou les a c6d6s A un destinataire dans une
autre partie contractante ;

c) que les produits ont 6t6 exp6di6s durant l'exposition ou imm6diatement apr~s dans
lautre partie contractante dans l'tat o ils ont 6t6 exp6di~s en vue de l'exposition, et

d) que, depuis le moment o6 ils ont 6 exp6di6s en vue de lexposition, les produits
n'ont pas 6t6 utilis6s A des fins autres que la pr6sentation A cette exposition.

2. Une preuve de lorigine doit 8tre d6livr6e ou 6tablie conform6ment aux dispositions
du titre IV et produite dans les conditions normales aux autorit6s douanires du pays d'im-
portation. La d6signation et l'adresse de l'exposition doivent y Etre indiqu6es. Au besoin, il
peut 6tre demand6 une preuve documentaire suppl6mentaire de la nature des produits et des
conditions dans lesquelles ils ont 6 expos6s.

3. Le paragraphe 1 est applicable A toutes les expositions, foires ou manifestations pub-
liques analogues, de caract~re commercial, industriel, agricole ou artisanal, autres que
celles qui sont organis6es A des fins priv6es dans des locaux ou magasins commerciaux et
qui ont pour objet la vente de produits 6trangers, pendant lesquelles les produits restent sous
contr6le de la douane.

TITRE IV. PREUVE DE L'ORIGINE

Article 17. Certificat de circulation des marchandises EUR. I

La preuve du caract~re originaire des produits, au sens du pr6sent protocole, est ap-
port6e par un certificat de circulation des marchandises EUR. I dont le modble figure A Pan-
nexe III du pr6sent protocole.

Article 18. Procedure normale de d~livrance des certificats de circulation des
marchandises EUR. I

1. Le certificat de circulation des marchandises EUR.1 est d61ivr6 par les autorit6s
douani~res du pays d'exportation sur demande 6crite 6tablie par l'exportateur ou sous la re-
sponsabilit6 de celui-ci par son repr6sentant habilit6.
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2. A cet effet, 'exportateur ou son repr~sentant habilit6 remplissent le certificat de cir-
culation des marchandises EUR. 1 et le formulaire de demande, dont les modbles figurent A
I'annexe III.

Ces formulaires sont complt s dans une des langues dans lesquelles laccord est r6-
dig6, conform~ment aux dispositions du droit interne du pays d'exportation. Les formu-
laires remplis A la main doivent etre completes A l'encre et en caract~res d'imprimerie. Les
produits doivent 8tre d~sign~s dans la case r~serv~e A cet effet et sans interligne. Lorsque
]a case nest pas compl~tement remplie, un trait horizontal doit ftre tir6 en dessous de la
derni~re ligne de ]a designation et lespace non utilis6 doit etre btonn6.

3. L'exportateur sollicitant la d~livrance d'un certificat de circulation des marchandises
EUR. 1 doit pouvoir presenter d tout moment, A la demande des autorit6s douanires du pays
d'exportation o6 le certificat de circulation des marchandises EUR. 1 est d~livr6, tous les
documents appropri~s 6tablissant le caract~re originaire des produits concems, ainsi que
l'ex~cution de toutes autres conditions pr~vues par le present protocole.

4. La d~livrance du certificat de circulation des marchandises EUR. 1 est effectu~e par
les autorit~s douani~res d'un Etat membre de la Communaut6 europ~enne, si les marchan-
dises A exporter peuvent 8tre consid~r6es comme produits originaires de la Communaut6 au
sens de Particle 2 paragraphe 1 du present protocole. La d6livrance du certificat de circula-
tion des marchandises EUR. 1 est effectu~e par les autorit~s douani~res du Maroc, si les
marchandises A exporter peuvent Etre consid6r~es comme produits originaires du Maroc au
sens de Particle 2 paragraphe 2 du present protocole.

5. Lorsque les dispositions cumul~es des articles 2 A 5 sont applicables, les autorit~s
douani~res des Etats membres de la Communaut6 ou du Maroc sont en outre habilit6es A
d~livrer des certificats de circulation des marchandises EUR.1 dans les conditions fix~es
dans le present protocole, si les marchandises A exporter peuvent 6tre consid~r~es comme
produits originaires de la Communaut6 ou du Maroc au sens du present protocole et sous
reserve que les produits, auxquels les certificats de circulation des marchandises EUR. 1 se
rapportent, se trouvent dans la Communaut6 ou au Maroc.

Dans ces cas, ia d~livrance des certificats de circulation des marchandises EUR.1 est
subordonne A la presentation de la preuve de lorigine d~livr~e ou 6tablie ant~rieurement.
Cette preuve de l'origine doit 6tre conserv~e au moins pendant trois ans par les autorit~s
douanires de l'Etat d'exportation.

6. Les autorit~s douani~res d~livrant des certificats EUR. I prennent toutes les mesures
n~cessaires afin de contr6ler le caract~re originaire des produits et de verifier si toutes les
autres conditions pr~vues par le present protocole sont remplies. A cette fin, elles sont au-
toris~es A r6clamer toutes pieces justificatives et A proc~der A toute inspection de la compt-
abilit6 de l'exportateur ou A tout autre contr6le qu'elles jugent utile.

Les autorit~s douani~res charg~es de la d~livrance des certificats EUR. I doivent aussi
veiller A ce que les formulaires vises au paragraphe 2 soient dfiment remplis. Elles v~rifient
notamment si le cadre r~serv6 A la designation des produits a 6t6 rempli de fagon A exclure
toute possibilit6 d'adjonctions frauduleuses.

7. La date de d~livrance du certificat de circulation des marchandises EUR. 1 doit Etre
indiqu~e dans la partie du certificat r~serv~e aux autorit~s douanibres.
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8. Un certificat de circulation des marchandises EUR. 1 est d61ivr6 lors de l'exportation
des produits auxquels il se rapporte par les autorit6s douani~res de l'Etat d'exportation I1 est
tenu A la disposition de rexportateur d~s que 'exportation r6elle est effectu6e ou assur6e.

Article 19. Certificats de circulation des marchandises EUR. 1 djlivr~s a posteriori

1. Par d6rogation A rarticle 18 paragraphe 8, un certificat de circulation des marchan-
dises EUR. 1 peut, A titre exceptionnel, 8tre d6livr6 apr~s l'exportation des produits auxquels
il se rapporte :

a) s'il n'a pas 6t6 d61ivr6 au moment de l'exportation par suite d'erreurs, d'omissions
involontaires ou de circonstances particulires, ou

b) s'il est d6montr6 A la satisfaction des autorit6s douani~res qu'un certificat de circu-
lation des marchandises EUR. 1 a 6t6 d6livr6, mais n'a pas 6 accept6 A 1'importation pour
des raisons techniques.

2. Pour l'application du paragraphe 1, l'exportateur doit indiquer dans sa demande le
lieu et la date de rexportation des produits auxquels le certificat EUR. 1 se rapporte, ainsi
que les raisons de sa demande.

3. Les autorit6s douanires ne peuvent d6livrer un certificat de circulation des march-
andises EUR. I a posteriori qu'apr~s avoir vfrifi6 si les indications contenues dans la de-
mande de l'exportateur sont conformes A celles du dossier correspondant.

4. Les certificats EUR. 1 d6livr6s a posteriori doivent 6tre revetus d'une des mentions
suivantes :

"NACHTRAGLICH AUSGESTELLT",

"DELIVRE A POSTERIORI",

"RILASCIATO A POSTERIORI",

"AFGEGEVEN A POSTERIORI",

"ISSUED RETROSPECTIVELY",

"UDSTEDT EFTERFOLGENDE",

"EKAOEEN EK TON YETEPQN",

"EXPEDIDO A POSTERIORI",

"EMITADO A POSTERIORI",

"ANNETTU JALKIKATEEN",

"UTFARDAT I EFTERHAND",

"VERSION ARABE".

5. La mention vis~e au paragraphe 4 est appos~e dans la case "observations" du certi-
ficat de circulation des marchandises EUR. 1
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Article 20. Ddlivrance d'un duplicata d'un certificat de circulation des marchandises
EUR./

1. En cas de vol, de perte ou de destruction d'un certificat EUR. 1, l'exportateur peut
r6clamer aux autorit6s douani~res qui Font d6livr6 un duplicata sur la base des documents
d'exportation qui sont en leur possession.2. Le duplicata ainsi d6livr6 doit etre rev8tu d'une
des mentions suivantes :

"DUPLIKAT","DUPLICATA","DUPLICATO",

"DUPLICAAT", "DUPLICATE", "ANTIIPAO",

"DUPLICADO","SECUNDA VIA", "KAKSOISKAPPALE",

"VERSION ARABE".

3. La mention vis6e au paragraphe 2, la date de d6livrance et le num6ro de s6rie du cer-
tificat original sont appos6s dans la case "observations" du duplicata du certificat de circu-
lation des marchandises EUR. 1.

4. Le duplicata sur lequel doit tre reproduite la date du certificat EUR. 1 original prend
effet A cette date.

Article 21. Remplacement des certificats

1. Le remplacement d'un ou plusieurs certificats de circulation des marchandises
EUR. 1 par un ou plusieurs certificats est toujours possible, A condition qu'il s'effectue par
le bureau de douane responsable du contr6le des marchandises.

2. Le certificat de remplacement d6livr6 en application du pr6sent article vaut certificat
de circulation EUR. 1 d6finitif aux fins de l'application du pr6sent protocole, y compris des
dispositions du pr6sent article.

3. Le certificat de remplacement est d6livr6 sur la base d'une demande 6crite du r6 ex-
portateur, apr~s v6rification des indications contenues dans cette demande. I1 doit comport-
er dans la case 7 la date de d6livrance et le num6ro de s6rie du certificat EUR. 1 original.

Article 22. Procddure simplifide de d~livrance des certificats

1. Par d6rogation aux articles 18, 19 et 20 du pr6sent protocole, une proc6dure simpli-
fi6e de d6livrance du certificat de circulation des marchandises EUR.1 peut 8tre utilis6e
selon les dispositions qui suivent.

2. Les autorit6s douani~res de lEtat d'exportation peuvent autoriser tout exportateur,
ci-apr~s d~nonu-nms "exportateur agr66", effectuant fr~quemment des exportations de
marchandises pour lesquelles des certificats EUR. 1 sont susceptibles d'Etre d6livr6s et qui
offre, A la satisfaction des autorit6s douani~res, toute garantie pour contr6ler le caractre
originaire des produits, i ne pr6senter au moment de l'exportation au bureau de douane de
l'Etat ou du territoire d'exportation ni la marchandise ni la demande de certificat EUR. 1
dont ces marchandises font robjet, en vue de permettre la d6livrance d'un certificat EUR. 1
dans les conditions pr6vues A l'article 18 du pr6sent protocole.

3. L'autorisation vis6e au paragraphe 2 stipule, au choix des autorit6s douanires, que
la case I I "visa de la douane" du certificat EUR. 1 doit :
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a) soit Etre pourvue au pr6alable de 1'empreinte d'un cachet du bureau de douane com-
p6tent de l'Etat d'exportation ainsi que la signature, manuscrite ou non, d'un fonctionnaire
dudit bureau ;

b) soit etre rev~tue, par 1'exportateur agr66, de 'empreinte d'un cachet sp6cial admis
par les autorit6s douanibres de r'Etat d'exportation et conforme au modble figurant a ran-
nexe V du pr6sent protocole, cette empreinte pouvant etre imprim6e sur les formulaires.

4. Dans les cas vis6s au paragraphe 3 point a), la case 7 "observations" du certificat
EUR. 1 porte une des mentions suivantes :

"PROCEDIMIENTO SIMPLIFICADO",

"FORENKLET PROCEDURE",

"VEREINFACHTES VERFAHREN",

AfIAOYETEYMENH AIAAIKAEIA",

"SIMPLIFIED PROCEDURE",

"PROCEDURE SIMPLIFIEE",

"PROCEDURA SEMPLIFICATA",

"VEREENVOUDIGDE PROCEDURE",

"PROCEDIMENTO SIMPLIFICADO",

"YKSINKERTAISTETTU MENETTELY",

"FORENKLAD PROCEDUR",

"VERSION ARABE".

5. La case 11 "Visa de la douane" du certificat EUR.1 est 6ventuellement compl6t6e
par rexportateur agr66.

6. L'exportateur agr66 indique, le cas 6ch6ant, dans la case 13 "Demande de contr6le"
du certificat EUR. 1, le nom et l'adresse de 1'autorit6 douanire comptente pour effectuer
le contr6le du certificat EUR. 1.

7. Les autorit6s douani~res de l'Etat d'exportation peuvent, dans le cas de la proc6dure
simplifi6e, prescrire r'utilisation de certificats EUR. 1 comportant un signe distinctif destin6
d les individualiser.

8. Dans r'autorisation vis6e au paragraphe 2, les autorit6s douani~res indiquent notam-
ment:

a) les conditions dans lesquelles les demandes de certificats EUR.1 sont 6tablies

b) !es conditions dans lesquelles ces demandes sont conserv6es au moins pendant
trois ans ;

c) dans les cas vis6s au paragraphe 3 point b), les autorit6s comptentes pour effectuer
les contr6les a posteriori vis6s A l'article 33 du pr6sent protocole.

9. Les autorit6s douanires de 'Etat d'exportation peuvent exclure des facilit6s pr6vues
au paragraphe 2 certaines categories de marchandises.

10. Les autorit6s douani~res refusent l'autorisation vis6e au paragraphe 2 A l'expor-
tateur qui n'offre pas toutes les garanties qu'elles jugent utiles. Les autorit6s douani~res peu-
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vent retirer A tout moment rautorisation. Elles doivent le faire lorsque les conditions de
l'agr6ment ne sont plus remplies ou lorsque l'exportateur agr66 n'offre plus ces garanties.

11. L'exportateur agr66 peut 8tre tenu d'informer les autorit6s douani~res, selon les mo-
dalit6s qu'elles d6terminent, des envois qu'il envisage d'effectuer, en vue de permettre au
bureau de douane comptent de proc6der 6ventuellement A un contr6le avant 1'exp6dition
de la marchandise.

12. Les autorit6s douani~res de 'Etat d'exportation peuvent effectuer aupr~s des expor-
tateurs agr66s tous les contr6les qu'elles estiment utiles. Ces exportateurs sont tenus de s'y
soumettre.

13. Les dispositions du pr6sent article ne font pas obstacle A l'application des r6glemen-
tations de la Communaut6, des Etats membres et du Maroc relatives aux formalit6s
douanibres et A l'emploi des documents douaniers.

ARTICLE 23. Fiche de renseignement et dclaration

1. Lorsque les articles 3, 4, et 5 sont appliqu6s aux fins de la d6livrance d'un certificat
de circulation des marchandises EUR. 1, le bureau de douane comptent de rEtat oil est de-
mand6e la d6livrance dudit certificat pour des produits dans la fabrication desquels sont en-
tr6s des produits proyenant d'Alg6rie, de Tunisie ou de la Communaut6 prend en
consid6ration la d6claration dont un module figure A 'annexe VI, qui doit 8tre fournie par
'exportateur de r'Etat de provenance, soit sur la facture commerciale relative d ces produits,

soit sur une annexe t cette facture.

2. La production de la fiche de renseignements, d6livr6e dans les conditions pr6vues
au paragraphe 3 et dont un modble figure A 'annexe VII, peut toutefois tre demand6e A
'exportateur par le bureau des douanes int6ress6, soit pour contr6ler rauthenticit6 et la

r6gularit6 des renseignements port6s sur la d6claration pr6vue au paragraphe 1, soit pour
obtenir des informations compl6mentaires.

3. La fiche de renseignements relative aux produits mis en oeuvre est d6livr6e A la de-
mande de 'exportateur de ces produits, soit dans le cas pr6vu au paragraphe 2, soit i rini-
tiative de cet exportateur, par le bureau de douane comp6tent dans l'Etat d'oii ces produits
ont 6t6 export6s. Elle est 6tablie en deux exemplaires ; un exemplaire est remis au deman-
deur A qui il appartient de le faire parvenir soit A l'exportateur des produits finalement ob-
tenus, soit au bureau de douane oii le certificat de circulation des marchandises EUR.1 est
demand6 pour lesdits produits. Le deuxi~me exemplaire est conserv6 par le bureau qui la
d6livr6 pendant au moins trois ans.

Article 24. Validit de la preuve de l'origine

1. Le certificat EUR.1 est valable pendant quatre mois i compter de la date de
d6livrance dans le pays d'exportation et doit Etre produit dans ce mEme d6lai aux autorit6s
douanires du pays d'importation.

2. Les certificats de circulation des marchandises EUR. 1 qui sont produits aux au-
torit6s douani~res de rEtat d'importation apr~s expiration du d6lai de pr6sentation pr6vu au
paragraphe 1 peuvent ftre accept6s aux fins de lapplication du r6gime pr6f6rentiel lorsque
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le non-respect du d~lai est dfi i des raisons de force majeure ou i des circonstances excep-
tionnelles.

3. En dehors de ces cas de presentation tardive, les autorit~s douanires de l'Etat d'im-
portation peuvent accepter les certificats EUR. 1 lorsque les produits leur ont W pr~sent~s
avant l'expiration dudit d~lai.

Article 25. Production de la preuve de l'origine

Les certificats EUR.1 sont produits aux autorit~s douani~res du pays d'importation
conform~ment aux procedures applicables dans ce pays. Ces autorit~s peuvent exiger la tra-
duction du certificat EUR. 1. Elles peuvent en outre exiger que la declaration d'importation
soit compl~t~e par une mention de l'importateur attestant que les marchandises remplissent
les conditions requises pour l'application de 'accord.

Article 26. Importation par envois chelonn~s

Lorsque, A la demande de l'importateur et aux conditions fix~es par les autorit6s
douani&es du pays d'importation, les produits d6mont~s ou non mont6s, au sens de la r~gle
g~n~rale 2 point a) du systme harmonis6, relevant des chapitres 84 et 85 du syst~me har-
monis6 sont import~s par envois 6chelonn~s, une seule preuve de l'origine est produite aux
autorit~s douaninres lors de r'importation du premier envoi.

Article 27. Dclaration surfacture

1. Nonobstant 'Article 17, la preuve du caract~re originaire des produits au sens du
present protocole, est apport~e par une d~claration, dont le texte figure i l'annexe IV, men-
tionn~e par 'exportateur sur une facture, un bon de livraison ou tout autre document com-
mercial dcrivant les produits concerns d'une maninre suffisamment d~taille pour
pouvoir les identifier (ci-apr~s d~nomm~e "declaration sur facture") pour des envois qui
contiennent uniquement des produits originaires, et pour autant que la valeur de chaque en-
voi ne d~passe pas 5 110 6cus.

2. La d~claration sur facture est remplie et sign6e par lexportateur ou, sous la respon-
sabilit6 de celui-ci par son repr~sentant habilit6, conform~ment au present protocole.

3. I1 est 6tabli une declaration sur facture pour chaque envoi.

4. L'exportateur qui a 6tabli une declaration sur facture est tenu de fournir, i la de-
mande des autorit~s douani~res du pays d'exportation, toute justification en ce qui concerne
l'utilisation de cette d~claration.

5. Les articles 24 et 25 s'appliquent mutatis mutandis i la d~claration sur facture.



Volume 2126, 1-3 7068

Article 28. Exemption de la preuve de l'origine

1. Sont admis comme produits originaires, sans qu'il y ait lieu de produire une preuve
formelle de lorigine, les produits qui font l'objet de petits envois adress6s A des particuliers
ou qui sont contenus dans les bagages personnels des voyageurs, pour autant qu'il s'agisse
d'importations d6pourvues de tout caract~re commercial, d~s lors qu'elles sont d6clar6es
comme r6pondant aux conditions du pr6sent protocole et qu'il nexiste aucun doute quant i
]a sinc6rit6 de cette d6claration. En cas d'envoi par la poste, cette d6claration peut 8tre faite
sur la d6claration en douane C2/CP3 ou sur une feuille annex6e A ce document.

2. Sont consid6r6es comme d6pourvues de tout caract~re commercial les importations
qui pr6sentent un caract~re occasionnel et qui portent uniquement sur des produits r6serv6s
a lusage personnel ou familial des destinataires ou des voyageurs, ces produits ne devant
traduire, par leur nature et leur quantit6, aucune pr6occupation d'ordre commercial.

3. En outre, la valeur globale de ces produits ne doit pas 8tre sup6rieure A 500 6cus en
ce qui conceme les petits envois ou A 1 200 6cus en ce qui concerne le contenu des bagages
personnels des voyageurs.

Article 29. Conservation des preuves de lorigine et des documents probants

1. L'exportateur sollicitant la d6livrance d'un certificat EUR. 1 doit conserver pendant
trois ans au moins les documents vis6s A l'Article 18 paragraphes 1 et 3.

2. L'exportateur 6tablissant une d6claration sur facture doit conserver pendant trois ans
au moins ]a copie de ladite d6claration sur facture, de mEme que les documents vis~s A rAr-
ticle 27 paragraphe 1

3. Les autorit6s douani~res du pays d'exportation qui d6livrent un certificat EUR.1
doivent conserver pendant trois ans au moins le formulaire de demande vis6 A l'Article 18
paragraphe 2.

4. Les autorit6s douani~res du pays d'importation doivent conserver pendant trois ans
au moins les certificats EUR. 1 qui leur sont pr6sent6s.

Article 30. Discordances et erreursformelles

1. La constatation de l6gres discordances entre les mentions port6es sur un certificat
EUR. I ou sur une d6claration sur facture et celles port6es sur les documents produits au bu-
reau de douane en vue de 'accomplissement des formalit6s d'importation des produits nen-
traine pas ipso facto la non-validit6 du certificat EUR. I ou de la d6claration sur facture, s'il
est dfiment 6tabli que ce document correspond au produit pr6sent6.

2. Les erreurs formelles manifestes telles que les fautes de frappe dans un certificat
EUR. 1 ou une d6claration sur facture n'entrainent pas le refus du document si ces erreurs
ne sont pas de nature i mettre en doute 'exactitude des d6clarations contenues dans ledit
document.
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Article 31. Montants exprim~s en 6cus

1. Les montants en monnaie nationale de l'Etat d'exportation 6quivalant aux montants
exprim6s en 6cus sont fix6s par rEtat d'exportation et communiqu6s aux autres parties con-
tractantes. Lorsque les montants sont superieurs aux montants correspondants fix6s par
lEtat d'importation, ce demier les accepte si les marchandises sont factur6es dans la mon-
naie du pays d'exportation ou d'un des autres pays vis6s A l'Article 4 du present protocole.

Si la marchandise est factur6e dans la monnaie d'un autre Etat membre de la Commu-
naut6, rEtat d'importation reconnait le montant notifi6 par le pays concern.

2. Jusqu'au 30 avril 2000 inclus, les montants A utiliser dans une monnaie nationale
sont la contre-valeur dans cette monnaie nationale des montants exprim6s en 6cus A la date
du I er octobre 1994.

Pour chaque p6riode suivante de cinq ans, les montants exprim6s en 6cus et leur contre-
valeur dans les monnaies nationales des Etats font l'objet d'un r6examen par le Conseil d'as-
sociation sur la base des taux de change de '6cu pour le premier jour ouvrable du mois d'oc-
tobre de l'ann6e pr6c6dant imm6diatement cette p6riode de cinq ans.

Lors de ce r6examen, le conseil d'association veille A ce que les montants A utiliser dans
une monnaie nationale ne diminuent pas et envisage en outre l'opportunit6 de pr6server les
effets des limites concern6es en termes r6els. A cet effet, il est habilit6 A d6cider une mod-
ification des montants exprim6s en 6cus.

TITRE V. METHODES DE COOPERATION ADMINISTRATIVE

Article 32. Communication des cachets et des adresses

Les autorit6s douanires des Etats membres et du Maroc se communiquent mutuelle-
ment, par l'interm6diaire de la Commission des Communaut6s europ6ennes, les sp6cimens
des empreintes des cachets utilis6s dans leurs bureaux pour la d61ivrance des certificats de
circulation des marchandises EUR.1 ainsi que les adresses des autorit6s douani~res com-
p6tentes pour la d61ivrance des certificats de circulation EUR. I et pour la v6rification de
ces certificats ainsi que des d6clarations sur factures.

Article 33. Contr6le des certificats de circulation des marchandises EUR. 1, des dclara-
tions surfactures et desfiches de renseignements

1. Le contr6le a posteriori des certificats EUR. I et des d6clarations sur factures est ef-
fectu6 par sondage ou chaque fois que les autorit6s douani~res de 'Etat d'importation ont
des doutes fond6s en ce qui concerne l'authenticit6 de tel document, le caract~re originaire
des produits concem6s ou le respect des autres conditions pr6vues par le pr6sent protocole.

2. Pour l'application des dispositions du paragraphe 1, les autorit6s douani~res du pays
d'importation renvoient le certificat EUR. 1, la d6claration sur facture ou une copie de ces
documents aux autorit6s douanibres de lEtat d'exportation en indiquant le cas 6ch6ant, les
motifs de fond ou de forme qui justifient une enquete.
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A l'appui de leur demande de contr6le a posteriori, elles foumissent tous les documents
et tous les renseignements obtenus qui font penser que les mentions port6es sur le certificat
EUR. 1 ou la d6claration sur facture sont inexactes.

3. Le contr6le est effectu6 par les autorit6s douani~res du pays d'exportation. A cet ef-
fet, elles sont habilit6es A exiger toutes preuves et A effectuer tout contr6le des comptes de
'exportateur ou tout autre contr6le qu'elles estiment utile.

4. Si les autorit6s douani~res du pays d'importation d6cident de surseoir A l'octroi du
traitement pr6f6rentiel au produit concern6 dans l'attente des r6sultats du contr6le, elles of-
frent A l'importateur la mainlev6e des produits, sous r6serve des mesures conservatoires
jug6es n6cessaires.

5. Les autorit6s douani~res sollicitant le contr6le sont inform6es dans les meilleurs
d6lais, et au plus tard dans les 10 mois de ses r6sultats. Ceux ci doivent indiquer clairement
si les documents sont authentiques et si les produits concem6s peuvent Etre consid6r6s com-
me des produits originaires et remplissent les autres conditions pr6vues par le pr6sent pro-
tocole.

6. En cas de doutes fond6s et en l'absence de r6ponse A l'expiration du d6lai de dix mois
ou si la r6ponse ne comporte pas de renseignements suffisants pour d6terminer l'authentic-
it6 du document en cause ou l'origine r6elle des produits, les autorit6s douani~res de con-
tr6le refusent le b6n~fice du traitement pr~f~rentiel, sauf en cas de circonstances
exceptionnelles.

7. Le contr6le a posteriori des fiches de renseignements vis6es A r'Article 23 est effec-
tu6 dans les cas pr6vus au premier paragraphe et selon les m6thodes analogues A celles pr6-
vues aux paragraphes 2 A 6.

Article 34. Rglement des litiges

Lorsque des litiges naissent A l'occasion des contr6les vis6s A l'Article 33 qui ne peu-
vent tre r6gl6s entre les autorit6s douanires ayant sollicit6 le contr6le et les autorit6s
douani~res responsables de sa r6alisation ou soulvent une question d'interpr6tation du
pr6sent protocole, ces litiges sont soumis au comit6 de coop6ration douanire.

Dans tous les cas le r6glement des litiges entre r'importateur et les autorit6s douani~res
de l'Etat d'importation reste soumis i la l6gislation de celui-ci.

Article 35. Sanctions

Ces sanctions sont appliqu~es i toute personne qui 6tablit ou fait 6tablir un document
contenant des donn6es inexactes en vue de faire admettre des produits au b6n6fice du r6-
gime pr6f6rentiel.

Article 36. Zones franches

1. Les Etats membres de la Communaut6 et le Maroc prennent toutes les mesures
n6cessaires pour 6viter que les produits qui sont 6chang6s sous le couvert d'un certificat de
circulation des marchandises EUR. Iet qui s6joument, au cours de leur transport, dans une
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zone franche situ~e sur leur territoire n'y fassent lobjet de substitutions ou de manipulations
autres que les manipulations usuelles destinies A assurer leur conservation en l'tat.

2. Par derogation aux dispositions du paragraphe 1, lorsque des produits originaires de
la Communaut6 ou du Maroc import~s dans une zone franche sous couvert d'un certificat
EUR. 1 subissent un traitement ou une transformation, les autorit~s douani~res comptentes
doivent d~livrer un nouveau certificat EUR. 1 A la demande de l'exportateur, si le traitement
ou la transformation auxquels il a 6t6 proc~d6 sont conformes aux dispositions du present
protocole.

TITRE VI. CEUTA ET MELILLA

Article 37. Application du protocole

1. L'expression "Communaut6" utilis~e dans le present protocole ne couvre pas Ceuta
et Melilla. Lexpression "produits originaires de la Communaut6" ne couvre pas les produits
originaires de ces zones.

2. Le present protocole s'applique mutatis mutandis aux produits originaires de Ceuta
et Melilla, sous reserve des conditions particuli~res d~finies A l'Article 38.

Article 38. Conditions particuli~res

1. Les paragraphes qui suivent sont applicables en lieu et place des articles 2 A 4 para-
graphes 1 et 2 et les r~f~rences faites A ces articles s'appliquent mutatis mutandis au present
article.

2. Sous reserve qu'ils aient 6t6 transport~s directement conform~ment aux dispositions
de l'Article 15, sont consid~r~s comme :

1) produits originaires de Ceuta et Melilla;

a) les produits enti~rement obtenus A Ceuta et Melilla;

b) les produits obtenus A Ceuta et Melilla et dans la fabrication desquels sont entr~s
des produits autres que ceux vis6s au point a), condition que :

i) lesdits produits aient fait l'objet d'ouvraisons ou de transformations suffisantes au
sens de l'Article 7 du present protocole,

ou que

ii)ces produits soient originaires, au sens du present protocole, du Maroc ou de la Com-
munaut6, ou lorsque les conditions requises A rArticle 4 paragraphes 3 et 4 sont remplies,
d'Alg~rie ou de Tunisie, d condition qu'ils aient &6 soumis A des ouvraisons ou transforma-
tions allant au-delA des ouvraisons ou transformations insuffisantes vis~es A l'Article 8,

2) produits originaires du Maroc :

a) les produits enti~rement obtenus au Maroc

b) les produits obtenus au Maroc et dans la fabrication desquels sont entrs des pro-
duits autres que ceux vis~s au point a), i condition que :
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i) lesdits produits aient fait l'objet d'ouvraisons ou de transformations suffisantes au
sens de rArticle 7 du pr6sent protocole,

ou que

ii)ces produits soient originaires, au sens du pr6sent protocole, de Ceuta et Melilla ou
de la Communaut6, ou-lorsque les conditions requises A l'Article 4 paragraphes 3 et 4 sont
remplies, d'Alg6rie ou de Tunisie, A condition qu'ils aient 6t& soumis A des ouvraisons ou
transformations allant au-del des ouvraisons ou transformations insuffisantes vis~es A
l'Article 8.

3. Ceuta et Melilla sont consid~r~es comme un seul territoire.

4. L'exportateur ou son repr~sentant habilit6 est tenu d'apposer les mentions "Maroc"
et "Ceuta et Melilla" dans la case 2 du certificat de circulation des marchandises EUR. 1. De
plus, dans le cas de produits originaires de Ceuta et Melilla, le caract~re originaire doit tre
indiqu6 dans la case 4 du certificat EUR. 1.

5. Les autorit~s douanires espagnoles sont charg~es d'assurer A Ceuta et Melilla l'ap-
plication du present protocole.

TITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 39. Amendement du protocole

Le Conseil d'association peut dcider de modifier A la demande, soit de l'une des deux
parties, soit du comit6 de cooperation douani~re, l'application des dispositions du present
protocole.

Article 40. Comit6 de cooperation douani~re

1. I1 est institu6 un comit6 de cooperation douani~re charg& d'assurer la cooperation ad-
ministrative en vue de l'application correcte et uniforme du present protocole et d'ex~cuter
toute autre tache dans le domaine douanier qui pourrait lui &tre confide.

2. Le comit6 est compos6, d'une part, d'experts douaniers des Etats membres et de
fonctionnaires des services de la Commission des Communaut~s europ6ennes qui ont les
questions douani~res dans leurs attributions et, d'autre part, d'experts douaniers du Maroc.

Article 41. Annexes

Les annexes au present protocole font partie int~grante de celui-ci.

Article 42. Mise en oeuvre du protocole

La Communaut6 et le Maroc prennent, pour ce qui les concerne, les mesures n6ces-
saires A la mise en oeuvre du present protocole.
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Article 43. Arrangements avec l'Algrie et la Tunisie

Les parties contractantes prennent les mesures n6cessaires en vue de conclure des ar-
rangements avec 'Alg6rie et la Tunisie permettant de garantir l'application du pr6sent pro-
tocole. Elles s'informent mutuellement des mesures prises A cet effet.

Article 44. Marchandises en transit ou en entrep6t

Les marchandises qui satisfont aux dispositions de ce protocole et qui, a la date d'entr6e
en vigueur de l'accord, se trouvent soit en cours de route soit plac6es dans la Communaut6
ou au Maroc ou, dans la mesure ofi les dispositions des articles 3, 4 et 5 s'appliquent, en
Alg6rie ou en Tunisie sous le r6gime du d6p6t provisoire, des entrep6ts douaniers ou des
zones franches, peuvent tre admises au b6n6fice des dispositions de laccord, sous r6serve
de la production dans un d61ai expirant quatre mois a compter de cette date, aux autorit6s
douani~res de l'Etat d'importation d'un certificat EUR 1 6tabli a posteriori par les autorit6s
comp6tentes de l'Etat d'exportation ainsi que des documents justifiant du transport direct.

ANNEXE I

ANNEXE II

LISTE DES OUVRAISONS OU TRANSFORMATIONS A APPLIQUER AUX MATItRES NON-ORIGI-
NAIRES POUR QUE LE PRODUIT TRANSFORMt PUISSE OBTENIR LE CARACTERE ORIGINAIRE

ANNEXE II

CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES EUR. I

1. Le certificat de circulation des marchandises EUR. 1 est 6tabli sur la formule dont
le module figure dans la pr6sente annexe. Cette formule est imprim6e dans une ou plusieurs
des langues dans lesquelles est r6dig6 l'accord. Le certificat est 6tabli dans une de ces
langues et en conformit6 avec les dispositions de droit interne de l'Etat ou du territoire d'ex-
portation. S'il est 6tabli A la main, il doit 8tre rempli A lencre et en caract~re d'imprimerie.

2. Le format du certificat est de 210 x 297 millimtres, une tol6rance maximale de 5
milim~tres en moins et de 8 milim~tres en plus 6tant admise en ce qui concerne la longueur.
Le papier i utiliser est un papier de couleur blanche sans pates m6caniques, col11 pour 6cri-
tures et pesant au moins 25 grammes au metre carr6, il est rev~tu d'une impression de fond
guilloch6e de couleur verte, rendant apparentes toutes les falsifications par moyens m6ca-
niques ou chimiques.

3. Les autorit6s comptentes des Etats membres de la Communaut6 et le Maroc peu-
vent se r6server Pimpression des certificats ou en confier le soin A des imprimeries ayant
requ leur agr6ment. Dans ce dernier cas, r6f6rence a cet agr6ment est faite sur chaque cer-
tificat. Chaque certificat est revtu d'une mention indiquant le nom et l'adresse de rim-
primeur ou d'un signe permettant l'identification de celui-ci. I1 porte en outre un num6ro
de s6rie, imprim6 ou non, destin6 A lindividualiser.
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[MODELE DE] CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES

1. Exportateur (nom, adresse compite,
pays)

3. Destinataire (nom, adresse complte,
pays) (mention facultative)

EUR.1 NE A 000 000

Consulter les notes au verso avant de remplir le formulaire

2. Certificat utilis6 dans les kchanges prffrentiels entre

et

(Indiquer les pays, groupes de pays ou territoires concem~s)

4. Pays, groupe de pays
ou territoire dont les pro-
duits sont considkrks
comme originaires

5. Pays, groupe de pays
ou territoire de destination

6. Informations relatives au transport 7. Observations
(mention facultative)

8. Numero d'ordre ; marques ; numkros, nombre et nature 9. Masse 10. Factures

des colis (1), d~singation des marchandises brute (kg) ou autre (mention faculta-

mesure (I, m
3, etc.) tive)

II. VISA DE LA DOUANE Cachet 12. DECLARATION DE L'EXPORTATEUR
Dclaration certifife con- Je soussign6 declare que les marchandises d~signes

forme ci-dessus remplissent les conditions requises pour

Document d'exportation (2) Iobtention du present certificat

Mod~le no
Bureau de douane A ........... le..................

Pays ou territoire de d~livrance
A ..............................I. .(Signature)

(Signature)

(1) Si les marchandises ne sont pas emballkes, indiquer le nombre d'articles ou mettre

"en vrac", selon le cas.

(2) A complter seulement si la r~glementation du pays ou territoire exportateur l'ex-
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NOTES

1. Le certificat ne doit comporter ni grattages ni surcharges. Les modifications dventu-
elles qui y sont apportees doivent 6tre effectu~es en biffant les indications erron~es et en
ajoutant, le cas echeant, les indications voulues. Toute modification ainsi op6r6e doit 6tre
approuv6e par celui qui a etabli le certificat et vis6e par les autorit6s douani~res du pays ou
territoire de d61ivrance.

2. Les articles indiqu6s sur le certificat doivent se suivre sans interligne et chaque article
doit 6tre prec6d6 d'un num6ro d'ordre. Imm~diatement au-dessous du dernier article doit
6tre tracd une ligne horizontale. Les espaces non utilis6s doivent 6tre b~tonn~s de fagon 6
rendre impossible toute adjonction ult6rieure.

3. Les marchandises sont d6sign6es selon les usages commerciaux avec les precisions
suffisantes pour en permettre 'identification.

13. DEMANDE DE CONTROLE, i 14. RESULTAT DU CONTROLE
envoyer A

Le contrile effectua a permis de constater que le present

certification ( *) •

a bien 6t6 ddlivr6 par le bureau de douane indiqu6 et que les men-
tions qu'il contient sont exactes.

ne r6pond pas aux conditions d'authenticit6 et de rdgularit6 requi-
ses (voir les remarcues ci-annexdes).

Le contr6le de I'authenticit6 et de la rdgu- A .................... le.......................
larit6 du present certificat est sollicit6

Cachet
A ................................. le

Cachet (Signature)

(*) Marquer d'un X la mention applicable.

(Signature)
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[MODELE DE] DEMANDE DE CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES

1. Exportateur (nom, adresse
complete, pays)

3. Destinataire (nom, adresse
complete, pays) (mention facul-
tative)

6. Informations relatives au
transport (mention facultative)

EUR.1 No A 000 000

Consulter les notes au verso avant de remplir le formulaire

2. Demande de certificat A utiliser dans les kchanges prifirentiels
entre

et

(Indiquer les pays, groupes de pays ou territoires concemrs)

4. Pays, groupe de pays ou
territoire dont les produits
sont considkrks comme origi-
naires

7. Observations

8. Numro d'ordre ; marques, num6ros, nombre et

nature des colis (I), disignation des marchandises

5. Pays, groupe de pays ou
territoire de destination

9. Masse brute (kg)
ou autre mesure

(I, m3,etc.)

10. Factures
(Mention facultative)

(1) Si les marchandises ne sont pas emball6es, indiquer le nombre d'articles ou mettre
"en vrac", selon le cas.
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[MODELE DE] DECLARATION DE L'EXPORTATEUR

Je soussigne, exportateur des marchandises d6sign6es au recto,

que ces marchandises remplissent les conditions requises
pour I'obtention du certificat ci-annex6 ;

les circonstances qui ont permis a ces marchandises de
remplir ces conditions :

PRESENTE les pieces justificatives suivantes (1):

M'ENGAGE pr6senter, a la demande des autorites competentes, toutes
justifications supplementaires que celles-ci jugeraient neces-
saires en vue de la delivrance du certificat ci-annex6, ainsi
qu'a accepter, le cas echeant, tout contr6le par lesdites
autorit6s de ma comptabilite et des circonstances de la fabri-
cation des marchandises susvisees ;

DEMANDE la delivrance du certificat ci-annex6 pour ces marchandises.

A ............ le

(Signature)

1. Par exemple : documents d'importation, certificats de circulation, d~clarations du fabricant, etc., se

r6f~rant aux produits mis en oeuvre ou aux marchandises r~export6es en I'6tat.

481

DECLARE

PRECISE
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ANNEXE IV

Dclaration pr~vue A 'Article 27

ANNEXE V

Mod~le de l'empreinte de cachet vis~e A l'Article 22 paragraphe 3 point b)

ANNEXE VI

MODELE DE LA DECLARATION
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ANNEXE VII
1. Exp~diteur (1) FICHE DE RENSEIGNEMENTS

pour l'obtention d'un

CERTIFICAT DE CIRCULATION
pr~vu dans le cadre des dispositions r6gissnt les 6changes entre
LA COMMUNAUTE EUROPEENNE
et

(en caractres d'imprimerie)

2. Destinataire (1)

3. Transformateur (1) 4. Etat oi1 ont W effectu6es les ouvraisons ou
transformations

6. Bureau de douane d'importation (2) 5. Pour usage officiel

7. Document d'importation (2)

mod61e .................. no....................

s6 rie .........................................................

du

MARCHANDISES AU MOMENT DE L'EXPEDITION VERS LETAT DE DESTINATION

8. Marquages, 9. Num~ro de la position de la nomenclature de Bruxelles et d6sig- 10. Quantit& (3)
num6ros, nation des marchandises

nombre et nature
des

colis

11. Valeur (4)

MARCHANDISES IMPORTEES MISES EN OEUVRE

12. Num~ro de la position de la 13. Pays d'origine (5) 14. Quantit6 (3) 15. Valeur (2)(6)
nomenclature de

Bruxelles et designation des
marchandises

16. Nature des ouvraisons ou transformations effectu~es

17. Observations
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18. VISA DE LA DOUANE

D~claration certifi~e con-
forme

Document

Modle .............. no

Bureau de douane

Date

Cachet du
bureau

(Signature)

DEMANDE DE CONTROLE

Le fonctionnaire des douanes
soussign6 sollicite le contr6le de
I'authenticit6 et de la r~gularitt de

la pr~sente fiche de
renseignements

A ..................................., le
A......................e

C
a
c
h
e
t

d
u

19. DECLARATION DE L'EXPEDITEUR

Le soussign6 dclare que les renseignements port~s sur la pr~sente fiche so
exacts.

Fait A .................. le

(signature)

RESULTAT DU CONTROLE

Le contr6le effectu6 par le fonctionnaire des douanes soussigne a
permis de constater que la presente fiche de renseignements :

a) a bien 6t6 d~livrde par le bureau de douane indiqu& et que les men-
tions qu'elle contient sont exactes (*)

b) ne r(pond pas aux conditions d'anthenticit6 et de r~gularit6 requi-
ses (voir les remarques ci-ann~xes (*)

A ...........................................le...........................

Cachetdu
bureau
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(Signature du fonctionnaire)
(signature du fonction-
naire) (1) Rayer la mention inutile

RENVOIS DU RECTO

(1) Nom ou raison sociale et adresse complete.

(2) Mention facultative.

(3) Kilogramme, hectolitre, m~tre cube ou autres mesures.

(4) Les emballages sont consideres comme faisant un tout avec les marchan-
dises qu'ils contiennent. Cette disposition n'est toutefois pas applicable aux
emballages qui ne sont pas d'un type usuel pour le produit emball et qui ont une
valeur d'utilisation propre d'un caractere durable, independamment de leur fonc-
tion d'emballage.

(5) Remplir si necessaire. Dans ce cas:

- si les marchandises sont originaires d'un pays vis6 par I'accord ou la con-
vention concern~s : indiquer ce pays ;

- si les marchandises sont originaires d'un autre pays : indiquer "pays tiers".

(6) La valeur doit &tre indiqu~e conform6ment aux dispositions relatives aux
regles d'origine.

ANNEXE VIII

DICLARATION COMMUNE RELATIVE A L'ARTICLE lER DU PROTOCOLE

Les parties conviennent que les dispositions de 'Article 1 point e) du protocole ne por-
tent pas atteinte au droit du Maroc de b~n~ficier du traitement special et diff~renci6 et de
toutes autres d~rogations accord~s aux pays en voie de d~veloppement par laccord relatif
a la mise en oeuvre de l'Article VII de l'accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce.
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DECLARATION COMMUNE RELATIVE AUX ARTICLES 19 ET 33 DU PROTOCOLE

Les parties conviennent de la n6cessit6 d'6tablir des notes explicatives pour la mise en

oeuvre des dispositions de i'Article 19 paragraphe 1 point b) et de rArticle 33 paragraphes

I et 2 du protocole.

DICLARATION COMMUNE RELATIVE A L'ARTICLE 39 DU PROTOCOLE

Pour l'application de rArticle 39 du protocole, la Communaut6 se d~clare dispos~e a

entamer 1'examen des demandes du Maroc visant A pr~voir des d~rogations aux r~gles

d'origine d~s la signature de r'accord.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL. No. 5 ON MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS BE-
TWEEN THE ADMINISTRATIVE AUTHORITIES

Article 1. Definitions

For the purposes of this Protocol:

(a) "customs legislation" shall mean any statutory or regulatory provision applicable
in the territory of the Contracting Parties governing the import, export, transit of goods and
their placing under any customs procedure, including measures of prohibition, restriction
and control adopted by the Parties concerned;

(b) "applicant authority" shall mean a competent administrative authority which has
been appointed by a Contracting Party for this purpose and which makes a request for as-
sistance in customs matters;

(c) "requested authority" shall mean a competent administrative authority which has
been appointed by a Contracting Party for this purpose and which receives a request for as-
sistance in customs matters;

(d) "personal data" shall mean any data relating to an identified or identifiable natural
person.

Article 2. Scope

1. The Contracting Parties shall assist each other, within their areas of responsibility,
according to the procedures and under the conditions laid down in this Protocol, with a view
to the prevention, investigation and detection of operations that contravene customs legis-
lation.2. Assistance in customs matters, as provided for in this Protocol, applies to any ad-
ministrative authority of the Contracting Parties which is competent for the application of
this Protocol. It shall not prejudice the rules governing mutual assistance in criminal mat-
ters. Nor shall it cover information obtained under powers exercised at the request of judi-
cial authorities, unless those authorities so agree.

Article 3. Assistance on request

1. At the request of the applicant authority, the requested authority shall furnish it with
all relevant information to enable it to ensure that customs legislation is correctly applied,
in particular information regarding detected or projected operations which contravene or
would contravene such legislation.

2. At the request of the applicant authority, the requested authority shall inform it
whether goods exported from the territory of one of the Contracting Parties have been prop-
erly imported into the territory of the other Party, specifying, where appropriate, the cus-
toms procedure applying to the goods.
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3. At the request of the applicant authority, the requested authority shall undertake sur-
veillance, in accordance with its own legislation, of:

(a) natural or legal persons in respect of whom there are reasonable grounds for be-
lieving that they are engaging in or have engaged in operations which contravene customs
legislation;

(b) places where stocks of goods have been assembled in such a way that there are
reasonable grounds for supposing that they are intended as supplies for operations contrary
to the legislation of the other Contracting Parties;

(c) movements of goods notified as possibly involving operations that contravene
customs legislation;

(d) means of transport for which there are reasonable grounds for believing that they
have been, are or may be, used for the purposes of contravening customs legislation.

Article 4. Spontaneous assistance

The Contracting Parties shall provide each other, in accordance with their laws, rules
and other legal instruments, with assistance if they consider that to be necessary for the cor-
rect application of customs legislation, particularly when they obtain information pertain-
ing to:

- operations which contravene or which they believe to be in contravention of such
legislation and which may be of interest to the other Contracting Parties;

- new means or methods employed in realizing such operations;
- goods known to be involved in operations contravening customs legislation;
- natural or legal persons in respect of whom there are reasonable grounds for believ-

ing that they are engaging in or have engaged in operations which contravene customs leg-
islation;

- means of transport for which there are reasonable grounds for believing that they
have been, are or may be used in the contravening of customs legislation.

Article 5. Delivery/Notification

At the request of the applicant authority, the requested authority shall in accordance
with its legislation take all necessary measures in order:

- to deliver any document,

- to notify any decision,

falling within the scope of this Protocol to an addressee, residing or established in its
territory. In such a case Article 6(3) is applicable.
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Article 6. Form and substance of requests for assistance

1. Requests pursuant to this Protocol shall be made in writing. Documents deemed
useful to help respond to such requests shall accompany the request. When required be-
cause of the urgency of the situation, oral requests may be accepted, but must be confirmed
in writing immediately.

2. Requests pursuant to paragraph 1 shall include the following information:

(a) the applicant authority making the request;

(b) the measure requested;

(c) the object of and the reason for the request;

(d) the laws, rules and other legal elements involved;

(e) indications as exact and comprehensive as possible on the natural or legal persons
being the target of the investigations;

(f) a summary of the relevant facts and of the enquiries already carried out, except in
cases provided for in Article 5.

3. Requests shall be submitted in an official language of the requested authority or in
a language acceptable to such authority.

4. If a request does not meet the formal requirements, its correction or completion may
be demanded; the ordering of precautionary measures may, however, take place.

Article 7. Execution of requests

1. In order to comply with a request for assistance, the requested authority shall pro-
ceed, within its competence and available resources, as though it were acting on its own
account or at the request of other authorities of that same Contracting Party, by supplying
information already possessed, by carrying out appropriate enquiries or by arranging for
them to be carried out. This provision shall apply also to the administrative department to
which the request has been addressed by the requested authority when the latter cannot act
on its own.

2. Requests for assistance shall be executed in accordance with the laws, rules and oth-
er legal instruments of the requested Contracting Party.

3. Duly authorized officials of a Contracting Party may, with the agreement of the oth-
er Contracting Party involved and within the conditions laid down by the latter, obtain from
the offices of the requested authority or other authority for which the requested authority is
responsible, information relating to the operations contravening or likely to contravene cus-
toms legislation which the applicant authority needs for the purposes of this Protocol.

4. Officials of a Contracting Party may, with the agreement of the other Contracting
Party involved and within the conditions laid down by the latter, be present at enquiries car-
ried out in the latter's territory.
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Article 8. Form in which information is to be communicated

1. The requested authority shall communicate results of enquiries to the applicant au-
thority in the form of documents, certified copies of documents, reports and the like.

2. The documents provided for in paragraph 1 may be replaced by computerized in-
formation produced in any form for the same purpose.

Article 9. Exceptions to the obligation to provide assistance

1. The Contracting Parties may refuse to give assistance as provided for in this Proto-
col, where to do so would:

(a) be likely to prejudice Morocco's sovereignty or that of a Member State of the
Community whose assistance has been requested pursuant to this Protocol; or

(b) be likely to prejudice their public policy, security or other essential interests; or

(c) involve legislation other than customs legislation; or

(d) violate an industrial, commercial or professional secret.

2. Where the applicant authority asks for assistance which it would itself be unable to
provide if so asked, it shall draw attention to that fact in its request. It shall then be left to
the requested authority to decide how to respond to such a request.

3. If assistance is denied, the decision and the reasons therefor must be notified to the
applicant authority without delay.

Article 10. Obligation to observe confidentiality

1. Any information communicated in whatsoever form pursuant to this Protocol shall
be of a confidential nature. It shall be covered by the obligation of official secrecy and shall
enjoy the protection extended to like information under the relevant legislation of the Con-
tracting Party which received it and the corresponding provisions applying to the Commu-
nity authorities.

2. Personal data may be communicated only where the level of protection granted to
persons laid down in the legislation of the Contracting Parties is equivalent. The Contract-
ing Parties must ensure at least a level of protection based on the principles contained in the
Annex to this Protocol.

Article 11. Use of information

1. Information obtained, including information relating to personal data, shall be used
solely for the purposes of this Protocol and may be used within each Contracting Party for
other purposes only with the prior written consent of the administrative authority which fur-
nished the information and shall be subject to any restrictions laid down by that authority.
These provisions shall not be applicable when the information obtained for the purposes of
this Protocol could also be used for the purposes of fighting against illicit trafficking of nar-
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cotic drugs and psychotropic substances. Such information may be communicated to other
authorities directly involved in combating illicit drug traffic, within the limits of Article 2.

2. Paragraph 1 shall not impede the use of information in any judicial or administrative
proceedings subsequently instituted for failure to comply with customs legislation. The
competent authority which provided the information shall be informed immediately of such
use.

3. The Contracting Parties may, in their records of evidence, reports and testimonies
and in proceedings and charges brought before the courts, use as evidence information ob-
tained and documents consulted in accordance with the provisions of this Protocol.

Article 12. Experts and witnesses

1. An official of a requested authority may be authorized to appear, within the limita-
tions of the authorization granted, as expert or witness in judicial or administrative proceed-
ings regarding the matters covered by this Protocol in the jurisdiction of the other
Contracting Party, and produce such objects, documents or authenticated copies thereof, as
may be needed for the proceedings.

The request for an appearance must indicate specifically on what matters and by virtue
of what title or qualification the official will be questioned.

2. The authorized official shall enjoy the protection guaranteed by existing legislation
to officials of the applicant authority on its territory.

Article 13. Assistance expenses

The Contracting Parties shall waive all claims on each other for the reimbursement of
expenses incurred pursuant to this Protocol, except, as appropriate, for expenses to experts,
witnesses, interpreters and translators who are not dependent upon public services.

Article 14. Implementation

1. The implementation of this Protocol shall be entrusted to the national customs au-
thorities of Morocco on the one hand and the competent services of the Commission of the
European Communities and, where appropriate, the customs authorities of the Member
States on the other.

They shall decide on all practical measures and arrangements necessary for its appli-
cation, taking into consideration rules in the field of data protection. They may, through the
Customs Cooperation Committee set up by Article 40 of Protocol No 4, recommend to the
Association Council, amendments which they consider should be made to this Protocol.

2. The Contracting Parties shall consult each other and subsequently keep each other
informed of the detailed rules of implementation which are adopted in accordance with the
provisions of this Protocol.
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Article 15. Complementarity

1. This Protocol shall complement and not impede the application of any agreements
on mutual assistance which have been concluded or may be concluded by individual or sev-
eral Member States of the European Union and Morocco. Nor shall it preclude more ex-
tensive mutual assistance granted under such agreements.

2. Without prejudice to Article 11, these agreements shall not prejudice Community
provisions governing the communication between the competent services of the Commis-
sion and the customs authorities of the Member States of any information obtained in cus-
toms matters which could be of Community interest.

ANNEX

FUNDAMENTAL PRINCIPLES APPLICABLE TO DATA PROTECTION

1. Personal data undergoing computer processing must be:

(a) obtained and processed fairly and lawfully;

(b) kept for explicit and legitimate purposes and not further used in a way incompat-
ible with those purposes;

(c) appropriate, relevant and not excessive in relation to the purposes for which they
are collected;

(d) accurate and, where necessary, kept up to date;

(e) kept in a form which permits identification of the person concerned for no longer
than is necessary for the procedure for which the data were collected.

2. Personal data revealing racial origin, political or religious opinions or other beliefs,
and data concerning a person's health or sex life, may not undergo computer processing ex-
cept where suitable safeguards are provided by national law. These provisions apply also
to personal data relating to criminal convictions.

3. Appropriate security measures must be taken to ensure that personal data recorded
in computer filing systems are protected against unlawful destruction or accidental loss and
against unauthorized alteration, disclosure or access.

4. Any person must have the right to:

(a) establish whether personal data relating to him are kept in a computer filing sys-
tem, the purposes for which they are mainly used and the identity and normal place of res-
idence or work of the person responsible for the filing system;

(b) obtain at reasonable intervals, and without excessive delay or expense, confirma-
tion as to the existence of a computer filing system containing personal data relating to him
and communication of such data in an intelligible form;

(c) obtain, as appropriate, the rectification or erasure of such data where they have
been processed in violation of the provisions laid down by the national legislation applying
the fundamental principles contained in paragraphs 1 and 2 of this Annex;
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(d) have access to legal remedies if no action is taken on a request for communication
or, where appropriate, the communication, rectification or erasure referred to in points (b)
and (c).

5.1. Derogations from the provisions of paragraphs 1, 2 and 4 of this Annex are al-
lowed only in the cases below.

5.2. Derogations from the provisions of paragraphs 1, 2 and 4 of this Annex may be
allowed where provided for in the legislation of the Contracting Party and where such der-
ogation constitutes a necessary measure in a democratic society and is intended to:

(a) safeguard national security, public order or a State's financial interests or prevent
criminal offences;

(b) protect the data subjects or the rights and freedoms of others.

5.3. In the case of computerized filing systems containing personal data used for sta-
tistical purposes or scientific research, the rights referred to in paragraphs 4(b), (c) and (d)
of this Annex may be restricted by law where such use is clearly unlikely to constitute an
invasion of privacy of the data subjects.

6. No provision in this Annex is to be interpreted as restricting or prejudicing a Con-
tracting Party's power to grant data subjects wider protection than that provided for in this
Annex.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

PROTOCOLE N5 SUR L'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIERE DOUANIER-
EENTRE LES AUTORITES ADMINISTRATIVES

Article 1. D~finitions

Aux fins du pr6sent protocole, on entend par :

a) "16gislation douani~re" toute disposition 16gale ou r6glementaire applicable sur le
territoire des parties contractantes et r6gissant rimportation, 'exportation, le transit des
marchandises et leur placement sous tout r6gime douanier, y compris les mesures d'inter-
diction, de restriction et de contr6le adopt6es par lesdites parties ;

b) "autorit6 requ6rante", une autorit& administrative comp6tente qui a W d6sign~e A
cette fin par une partie contractante et qui formule une demande d'assistance en mati~re
douani~re ;

c) "autorit6 requise", une autorit6 administrative comptente qui a W d6sign6e a cette
fin par une partie contractante et qui reqoit une demande d'assistance en mati~re douani~re ;

d) "donn6es A caract~re personnel", toutes les informations se rapportant une per-
sonne physique identifi~e ou identifiable.

Article 2. Port~e

1. Les parties contractantes se pr~tent mutuellement assistance, dans les domaines rel-
evant de leur comptence, selon les modalit6s et dans les conditions pr6vues par le present
protocole, en vue de pr6venir, rechercher et constater les op6rations contraires i la 16gisla-
tion douanire.

2. L'assistance en mati~re douanire pr6vue par le pr6sent protocole s'applique A toute
autorit6 administrative des parties contractantes comptente pour lapplication du pr6sent
protocole. Elle ne pr6juge pas des dispositions r6gissant lassistance mutuelle en mati~re p6-
nale. De m~me, elle ne s'applique pas aux renseignements recueillis en vertu de pouvoirs
exerc6s i la demande des autorit6s judiciaires, sauf accord de ces autorit6s.

Article 3. Assistance sur demande

1. A la demande de 'autorit6 requ6rante, rautorit6 requise communique i celle-ci tout
renseignement utile lui permettant de s'assurer que la l6gislation douani~re est correctement
appliqu6e, notamment les renseignements concernant les op6rations constat6es ou pro-
jet6es qui sont contraires ou sont susceptibles d'Etre contraires A cette 16gislation.

2. A la demande de rautorit6 requ6rante, I'autorit6 requise informe celle-ci sur le point
de savoir si des marchandises export6es du territoire d'une des parties contractantes ont 6t6
r6guli~rement import6es dans le territoire de 'autre partie, en pr6cisant, le cas 6ch6ant, le
r6gime douanier sous lequel les marchandises ont W plac6es.

3. A la demande de l'autorit6 requ6rante, l'autorit6 requise exerce, dans le cadre de sa
16gislation, une surveillance sp6ciale sur :
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a) les personnes physiques ou morales dont il y a lieu raisonnablement de croire
qu'elles commettent ou ont commis des operations contraires i la legislation douani~re ;

b) les lieux ofi les d~p6ts de marchandises sont constitu~s dans des conditions telles
qu'elles laissent raisonnablement supposer qu'ils ont pour but d'alimenter des operations
contraires A la lkgislation des autres parties contractantes ;

c) les mouvements de marchandises signal6s comme pouvant faire l'objet d'op6ra-
tions contraires A la legislation douani~re ;

d) les moyens de transport dont il y a lieu raisonnablement de croire qu'ils ont &6,
sont ou peuvent Etre utilis~s pour effectuer des operations contraires A la 16gislation
douani~re.

Article 4. Assistance spontande

Les parties contractantes se pr~tent mutuellement assistance, conform~ment a leurs
legislations, r~gles et autres instruments juridiques, si elles consid~rent que cela est n~ces-
saire A lapplication correcte de la legislation douani~re, en particulier lorsqu'elles obtien-
nent des renseignements se rapportant :

- des operations qui sont contraires ou qui leur paraissent etre contraires A cette leg-
islation et qui peuvent int~resser d'autres parties contractantes ;

- aux nouveaux moyens ou m~thodes utilis~s pour effectuer ces operations;

- aux marchandises dont on sait qu'elles font l'objet d'op~rations contraires A la l6g-
islation douanire ;

- aux personnes physiques ou morales dont il y a lieu raisonnablement de croire qu'ils
ont &6, sont ou peuvent etre utilis~s pour effectuer des operations contraires A la l6gislation
douaniere.

- aux moyens de transport dont il y a lieu raisonnablement de croire qu'ils ont &6,
sont ou peuvent Etre utilis6s pour effectuer des op6rations contraires A la 16gislation
douaniere.

Article 5. Communication/notification

A la demande de l'autorit6 requ6rante, l'autorit6 requise prend, conform6ment a sa 16g-
islation, toutes les mesures n6cessaires pour:

- communiquer tout document,

- notifier toute d6cision,

entrant dans le domaine d'application du pr6sent protocole, un destinataire r6sidant
ou 6tabli sur son territoire. Dans ce cas, Particle 6 paragraphe 3 est applicable.

Article 6. Forme et substance des demandes d'assistance

1. Les demandes formul6es en vertu du pr6sent protocole sont pr6sent6es par 6crit.
Elles sont accompagn6es des documents jug6s utiles pour permettre d'y r6pondre. Lorsque
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lurgence de la situation l'exige, les demandes verbales peuvent Etre accept6es, mais elles
doivent imm6diatement Etre confirm6es par 6crit.

2. Les demandes pr6sent6es conform6ment au paragraphe 1 comportent les renseigne-
ments suivants :

a) l'autorit6 requ6rante qui pr~sente la demande

b) la mesure demand6e ;

c) lobjet et le motif de la demande;

d) la legislation, les r~gles et autres 6lments juridiques concems

e) des indications aussi pr6cises et complktes que possible sur les personnes phy-
siques ou morales qui font l'objet des enqu~tes ;

f) un r~sum6 des faits pertinents et des enquetes d~jA effectu~es, sauf dans les cas
pr6vus A P'article 5.

3. Les demandes sont tablies dans une langue officielle de 'autorit6 requise ou dans
une langue acceptable pour cette autorit6.

4. Si une demande ne r6pond pas aux conditions formelles, il est possible de demander
qu'elle soit corrig6e ou complte ; des mesures conservatoires peuvent cependant 8tre or-
donn6es.

Article 7. Ex&ution des demandes

1. Pour r6pondre i une demande d'assistance, l'autorit6 requise proc~de, dans les lim-
ites de sa comptence et de ses ressources, comme si elle agissait pour son propre compte
ou i ]a demande d'autres autorit6s de la mEme partie contractante, en foumissant les
renseignements dont elle dispose d6jA et en proc6dant ou faisant proc6der aux enquetes ap-
propri6es. Cette disposition s'applique 6galement au service administratif auquel la de-
mande a 6t6 adress6e par i'autorit6 requise lorsque celle-ci ne peut pas agir seule.

2. Les demandes d'assistance sont satisfaites conform6ment d la 16gislation, aux r~gles
et autres instruments juridiques de la partie contractante requise.

3. Les fonctionnaires dfiment autoris6s d'une partie contractante peuvent, avec laccord
de lautre partie contractante en cause et dans les conditions pr6vues par celle-ci, recueillir
dans les bureaux de l'autorit6 requise ou d'une autre autorit6 dont celle-ci est responsable,
des renseignements relatifs aux op6rations contraires ou susceptibles d'Etre contraires A la
legislation douanire dont l'autorit6 requ6rante a besoin aux fins du pr6sent protocole.

4. Les fonctionnaires d'une partie contractante peuvent, avec laccord de 'autre partie
contractante en cause et dans les conditions pr6vues par celle-ci, 6tre pr6sents aux enquetes
effectu6es sur le territoire de cette derni~re.

Article 8. Forme sous laquelle les renseignements doivent itre communiques

1. L'autorit& requise communique les r6sultats des enquEtes A'autorit6 requ6rante sous
forme de documents, de copies certifi6es conformes de documents, de rapports et de textes
similaires.
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2. La foumiture de documents pr~vue au paragraphe 1 peut Etre remplac~e par celle
d'informations produites, sous quelque forme que ce soit et aux m~mes fins, par le moyen
de l'informatique.

Article 9. Derogation 6 l'obligation de prdter assistance

1. Les parties contractantes peuvent refuser de preter leur assistance au titre du present
protocole si une telle assistance :

a) est susceptible de porter atteinte i la souverainet6 du Maroc ou d'un Etat membre
de la Communaut6 appele A preter assistance au titre du present protocole ; ou

b) est susceptible de porter atteinte & l'ordre public, A leur securit6 ou d'autres in-
terets essentiels ; ou

c) fait intervenir une autre reglementation que la legislation douaniere ; ou

d) implique une violation d'un secret industriel, commercial ou professionnel.

2. Si l'autorite requerante sollicite une assistance qu'elle ne pourrait elle-meme foumir
si elle lui etait demandee, elle attire l'attention sur ce fait dans sa demande. I1 appartient
alors l'autorite requise de d6cider de la maniere dont elle doit repondre A cette demande.

3. Si lassistance est refusee, la d6cision et les raisons qui l'expliquent doivent etre no-
tifi~es sans delai l'autorite requerante.

Article 10. Obligation de respecter le secret

1. Tout renseignement communique, sous quelque forme que ce soit, en application du
present protocole revt un caractere confidentiel. I1 est couvert par le secret professionnel
et beneficie de la protection accordee par les lois applicables en la matiere par la partie con-
tractante qui l'a requ, ainsi que par les dispositions correspondantes s'appliquant aux in-
stances communautaires.

2. La communication de donnees & caractere personnel ne peut tre effectuee que si le
niveau de protection des personnes prevu par les legislations des parties contractantes est
equivalent. Les parties contractantes doivent au moins assurer un niveau de protection s'in-
spirant des principes des dispositions figurant en annexe du present protocole.

Article I1. Utilisation des renseignements

1. Les renseignements recueillis, y compris ceux relatifs aux donn6es A caractere per-
sonnel, ne doivent ftre utilises qu'aux fins du present protocole et ne peuvent ftre utilises
par une partie contractante i d'autres fins qu'avec 'accord ecrit prealable de l'autorit6 ad-
ministrative qui les a fournis et ils sont en outre soumis aux restrictions imposees par cette
autorite. Ces dispositions ne sont pas applicables lorsque les renseignements recueillis aux
fins du present protocole pourraient 6galement Etre utilisables aux fins de la lutte contre le
trafic illicite de stupefiants et de substances psychotropes. Ces renseignements peuvent Etre
communiques A d'autres autorites qui sont directement engagees dans la lutte contre le trafic
illicite de stupefiants, dans les limites de l'article 2.



Volume 2126, 1-37068

2. Le paragraphe 1 ne fait pas obstacle A l'utilisation de renseignements dans le cadre
d'actions judiciaires ou administratives engag6es par la suite pour non-respect de la 16gis-
lation douani~re. L'autorit6 comptente qui a fourni ces renseignements est inform6e sans
d6lai d'une telle utilisation.

3. Les parties contractantes peuvent faire 6tat, A titre de preuve, dans leurs proc s-ver-
baux, rapports et t6moignages ainsi qu'au cours des proc6dures et poursuites devant les tri-
bunaux, des renseignements recueillis et des documents consult6s conform6ment aux
dispositions du pr6sent protocole.

Article 12. Experts et t~moins

1. Un agent d'une autorit6 requise peut Etre autoris6 A comparaitre, dans les limites
fix6es par l'autorisation qui lui a W accord6e, comme expert ou t6moin dans le cadre d'ac-
tions judiciaires ou administratives engag6es dans les domaines relevant du pr6sent proto-
cole, dans la juridiction d'une autre partie contractante, et i produire les objets, documents
ou copies certifi6es conformes de ceux-ci qui peuvent Etre n6cessaires A la proc6dure. La
demande de comparution doit indiquer avec pr6cision dans quelle affaire, A quel titre et en
quelle qualit6 'agent sera interrog6.

2. L'agent autoris6 b6n6ficie, sur le territoire de l'autorit6 requ6rante, de la protection
garantie A ses agents par la l6gislation en vigueur.

Article 13. Frais d'assistance

Les parties contractantes renoncent de part et d'autre A toute r6clamation portant sur le
remboursement des frais r6sultant de l'application du pr6sent protocole, sauf en ce qui con-
ceme, le cas 6ch6ant, les indemnit6s vers6es aux experts, t6moins, interpr~tes et traducteurs
qui ne d6pendent pas des services publics.

Article 14. Application

1. L'application du pr6sent protocole est confi6e aux autorit6s douani~res nationales du
Maroc, d'une part, aux services comp6tents de la Commission des Communaut6s eu-
rop6ennes et, le cas 6ch6ant, aux autorit6s douani~res des Etats membres, d'autre part. Ils
d6cident de toutes les mesures et dispositions pratiques n6cessaires pour son application,
en tenant compte des rbgles en vigueur dans le domaine de la protection des donn6es. Is
peuvent, par l'interm6diaire du comit6 de coop6ration douani~re institu6 par Particle 40 du
protocole no 4, proposer au conseil d'association les modifications qui devraient, selon eux,
8tre apport6es au pr6sent protocole.

2. Les parties contractantes se consultent et s'informent mutuellement des modalit6s
d'application qui sont adopt6es conform6ment aux dispositions du pr6sent protocole.

Article 15. Complmentarit

1. Le pr6sent protocole complete les accords d'assistance mutuelle qui ont 6t6 conclus
ou qui peuvent 8tre conclus par un ou plusieurs Etats membres de rUnion europ6enne et le
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Maroc et ne fait pas obstacle i leur application. I1 n'interdit pas non plus qu'une assistance
mutuelle plus importante soit foumie en vertu de ces accords.

2. Sans prejudice de 'article 11, ces accords ne portent pas atteinte aux dispositions
communautaires r6gissant la communication, entre les services comptents de la Commis-
sion et les autorit~s douanires des Etats membres, de tout renseignement recueilli en mat-
i~re douanibre susceptible de presenter un int~r~t pour la Communaut6.

ANNEXE

PRINCIPES FONDAMENTAUX A APPLIQUER EN MATIERE DE PROTECTION
DES DONNEES

1. Les donn~es a caract~re personnel faisant l'objet d'un traitement informatis6
doivent 8tre :

a) obtenues et trait~es de manire 6quitable et conforme i la loi

b) conserv~es i des fins pr~cises et lkgitimes et ne pas ftre utilis~es d'une mani~re
incompatible avec ces fins ;

c) appropri~es, pertinentes et raisonnables, compte tenu des fins pour lesquelles elles
ont 6t6 conserv~es ;

d) prcises et, le cas ch~ant, tenues i jour;

e) conserv~es sous une forme qui permette d'identifier la personne incrimin~e pen-
dant un laps de temps qui n'exc~de pas celui n~cessaire A la procedure pour laquelle les don-
n~es sont conserv~es.

2. Les donn~es A caract~re personnel foumissant des indications sur l'origine raciale,
les opinions politiques ou religieuses ou d'autres croyances, ainsi que celles portant sur la
sant6 ou la vie sexuelle de quiconque, ne peuvent pas faire l'objet d'un traitement informa-
tis6, sauf si la legislation nationale procure des garanties suffisantes. Ces dispositions s'ap-
pliquent 6galement aux donn~es a caract~re personnel relatives aux condamnations
inflig~es en mati~re p~nale.

3. Des mesures de s~curit6 adapt~es doivent 8tre prises pour que les donn~es A car-
act~re personnel enregistr~es dans des fichiers informatis~s soient protegees contre toute
destruction non autoris~e ou perte accidentelle et contre tout acc~s, modification ou diffu-
sion non autoris~s.

4. Toute personne doit Etre habilit~e

a) a determiner si des donn~es A caract~re personnel la concemant font l'objet d'un
fichier informatis6, les fins pour lesquelles elles sont principalement utilis~es, et l'identit6
ainsi que le lieu de residence habituel ou le lieu de travail de la personne qui est responsable
de ce fichier ;

b) obtenir A intervalles raisonnables et sans d~lais ou frais excessifs confirmation
de 'existence 6ventuelle d'un fichier informatis6 renfermant des donn~es A caractbre per-
sonnel la concemant, ainsi que communication de ces donn~es sous une forme intelligible ;
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c) i obtenir, selon le cas, la rectification ou la suppression de ces donn6es si elles ont
W trait6es en violation des dispositions pr6vues par la 16gislation nationale permettant Pap-
plication des principes fondamentaux qui figurent aux paragraphes I et 2 de la pr6sente an-
nexe ;

d) A disposer de moyens de recours s'il n'est pas donn6 suite A une demande de com-
munication ou, le cas 6ch6ant, A la communication, la rectification ou la suppression dont
il est question aux points b) et c).

5.1. I1 ne peut 8tre d6rog6 aux dispositions des paragraphes 1, 2 et 4 de la pr~sente
annexe, sauf dans les cas ci-apr~s.

5.2. Il peut 6tre d6rog6 aux dispositions des paragraphes 1, 2 et 4 de la pr6sente an-
nexe lorsque la 16gislation de la partie contractante le pr6voit et lorsque cette d6rogation
constitue une mesure indispensable dans une soci6t6 d6mocratique et qu'elle vise i :

a) prot~ger la s~curit6 de l'Etat et 'ordre public ainsi que les int~r~ts mon6taires de
'Etat ou lutter contre les infractions p6nales,

b) prot6ger les personnes auxquelles les donn6es en cause se rapportent ou les droits
et les libert6s d'autrui.

5.3. La loi peut pr6voir de limiter les droits dont il est question au paragraphe 4 points
b), c) et d) de la pr6sente annexe s'agissant des fichiers informatis6s contenant des donn6es

caract~re personnel utilis6s A des fins statistiques ou pour la recherche scientifique lorsque
cette utilisation ne risque manifestement pas de porter atteinte A la vie priv6e des personnes
auxquelles les donn6es en cause se rapportent.

6. Aucune des dispositions de la pr6sente annexe ne doit 8tre interpr6t6e comme lim-
itant ou portant atteinte ai la possibilit6 pour une partie contractante d'accorder aux per-
sonnes auxquelles les donn6es en cause se rapportent une protection plus large que celle
pr6vue par la pr6sente annexe.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

FINAL ACT

The plenipotentiaries of:

THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,

THE HELLENIC REPUBLIC,

THE KINGDOM OF SPAIN,

THE FRENCH REPUBLIC,

IRELAND,

THE ITALIAN REPUBLIC,

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,

THE REPUBLIC OF AUSTRIA,

THE PORTUGUESE REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF FINLAND,

THE KINGDOM OF SWEDEN,

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

Contracting Parties to the Treaty establishing the EUROPEAN COMMUNITY and the
Treaty establishing the EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY,

hereinafter referred to as "the Member States", and

of the EUROPEAN COMMUNITY and the EUROPEAN COAL AND STEEL COM-
MUNITY,

hereinafter referred to as "the Community",

of the one part, and

the plenipotentiaries of the KINGDOM OF MOROCCO, hereinafter referred to as
"Morocco",

of the other part,

meeting at Brussels on 26/02/1996 for the signature of the Euro-Mediterranean Agree-
ment establishing an association between the European Communities and their Member
States, of the one part, and the Kingdom of Morocco, of the other part, hereinafter referred
to as "Euro-Mediterranean Agreement", have adopted the following texts:

the Euro-Mediterranean Agreement, the Annexes thereto and the following Protocols:

PROTOCOL No 1 on the arrangements applying to imports into the Community of
agricultural products originating in Morocco
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PROTOCOL No 2 on the arrangements applying to imports into the Community of
fishery products originating in Morocco

PROTOCOL No 3 on the arrangements applying to imports into Morocco of agricul-
tural products originating in the Community

PROTOCOL No 4 concerning the definition of originating products and methods of
administrative cooperation

PROTOCOL No 5 on mutual assistance in customs matters between the administra-
tive authorities.

The plenipotentiaries of the Member States and of the Community and the plenipoten-
tiaries of Morocco have adopted the texts of the Joint Declarations listed below and an-
nexed to this Final Act:

Joint Declaration relating to Article 5 of the Agreement

Joint Declaration relating to Article 10 of the Agreement

Joint Declaration relating to Article 12 of the Agreement

Joint Declaration relating to Article 33 of the Agreement

Joint Declaration relating to Article 39 of the Agreement

Joint Declaration relating to Article 42 of the Agreement

Joint Declaration relating to Article 43 of the Agreement

Joint Declaration relating to Article 49 of the Agreement

Joint Declaration relating to Article 50 of the Agreement

Joint Declaration relating to Article 51 of the Agreement

Joint Declarations relating to Article 64 of the Agreement

Joint Declaration relating to Article 65 of the Agreement

Joint Declaration relating to Articles 34, 35, 76 and 77 of the Agreement

Joint Declaration relating to Article 90 of the Agreement

Joint Declaration relating to Article 96 of the Agreement

Joint Declaration relating to textiles

Joint Declaration relating to readmission

The plenipotentiaries of the Member States and of the Community and the plenipoten-
tiaries of Morocco have also taken note of the Agreements in the form of an exchange of
letters mentioned below and attached to this Final Act:

Agreement in the form of an exchange of letters between the Community and the King-
dom of Morocco under Article 12(1) concerning elimination of the reference prices applied
by Morocco to imports of certain textile and clothing products.

Agreement in the form of an exchange of letters between the Community and the King-
dom of Morocco relating to Article 1 of Protocol No 1 and concerning imports into the
Community of fresh cut flowers and flower buds falling within subheading 0603 10 of the
Common Customs Tariff.
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The plenipotentiaries of Morocco have taken note of the Declaration by the European
Community mentioned below and annexed to this Final Act:

Declaration relating to Article 29 of the Agreement.

The plenipotentiaries of the Member States and of the Community have taken note of
the Declarations by Morocco mentioned below and annexed to this Final Act:

1. Declaration on cooperation in nuclear energy

2. Declaration on investment

3. Declaration on the safeguarding of Morocco's interests.

JOINT DECLARATIONS

JOINT DECLARATION RELATING TO ARTICLE 5 OF THE AGREEMENT

1. The Parties hereby agree that political dialogue at Ministerial level should take
place at least once a year.

2. The Parties consider that political dialogue should be established between the Eu-
ropean Parliament and the Moroccan parliamentary institutions.

JOINT DECLARATION RELATING TO ARTICLE 10 OF THE AGREEMENT

The two Parties hereby agree to establish jointly the separate specification by Morocco
of an agricultural component in the import duties in force on goods originating in the Com-
munity before the entry into force of the Agreement in respect of the products appearing in
list 2 in Annex 2 to the Agreement.

This principle will also apply to the products appearing in list 3 in Annex 2 to the
Agreement before elimination of the industrial component begins.

Should Morocco raise the duties in force on 1 January 1995 for the products mentioned
above owing to the agricultural component, it will accord the Community a 25% reduction
on the increase in duties.

JOINT DECLARATION RELATING TO ARTICLE 12 OF THE AGREEMENT

1. With regard to textiles and clothing, the Parties hereby agree that the schedule for
the elimination of reference prices and the tariff reduction which are referred to in Article
12(1) shall be agreed upon through an exchange of letters before the Agreement is signed.

2. With regard to the products affected by the tariff-dismantling referred to in Article
12(2), it is understood that a checking system shall be established in Morocco with techni-
cal assistance from the Community. Morocco shall undertake to establish such a checking
system by 31 December 1999.

JOINT DECLARATION RELATING TO ARTICLE 33 OF THE AGREEMENT

It is understood that the concept of convertibility of current payments is to be interpret-
ed in accordance with Article VIII of the Articles of Agreement of the International Mon-
etary Fund.
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JOINT DECLARATION RELATING TO ARTICLE 39 OF THE AGREEMENT

Under the Agreement, the Parties agree that intellectual, industrial and commercial
property comprises, in particular, copyright, including copyright in computer programs,
and neighbouring rights, commercial trademarks and geographical descriptions including
designation of origin, industrial designs and models, patents, configuration plans (topogra-
phies) of integrated circuits, protection of undisclosed information and protection against
unfair competition in accordance with Article 10(a) of the Paris Convention for the Protec-
tion of Industrial Property in the 1967 Act of Stockholm (Paris Union).

JOINT DECLARATION RELATING TO ARTICLE 42 OF THE AGREEMENT

The Contracting Parties reaffirm the importance they attach to decentralized coopera-
tion programmes as an additional means of promoting the exchange of experience and
transfer of knowledge in the Mediterranean region and between the European Community
and its partners.

JOINT DECLARATION RELATING TO ARTICLE 43 OF THE AGREEMENT

The Parties hereby agree that within the context of economic cooperation provision
shall be made for technical assistance in matters relating to safeguard clauses and anti-
dumping checks.

JOINT DECLARATION RELATING TO ARTICLE 49 OF THE AGREEMENT

The Contracting Parties recognize the need to modernize the Moroccan productive
sector in order to adapt it better to the realities of the international and European economy.

The Community will give its support to Morocco in implementing a support pro-
gramme in the industrial sectors to benefit from restructuring and updating in order to cope
with difficulties which may stem from the liberalization of trade and in particular the dis-
mantling of tariffs.

JOINT DECLARATION RELATING TO ARTICLE 50 OF THE AGREEMENT

The Contracting Parties attach importance to boosting the flow of direct investment to
Morocco.

They agree to expand Morocco's access to Community investment promotion instru-
ments in accordance with the relevant Community provisions.

JOINT DECLARATION RELATING TO ARTICLE 51 OF THE AGREEMENT

The Parties hereby agree to implement the cooperation referred to in Article 51 as soon
as possible and to give it priority.
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JOINT DECLARATION RELATING TO ARTICLE 64 OF THE AGREEMENT

1. Without prejudice to the conditions and procedures applicable in each Member
State, the Parties will examine the matter of access to a Member State's labour market of
the spouse and children, legally resident under family reunification arrangements, of Mo-
roccan workers legally employed on the territory of a Member State, except for seasonal
workers, those on secondment or on placement, for the duration of the worker's authorized
stay.

2. With regard to the absence of discrimination as regards redundancy, Article 64(1)
may not be invoked to obtain renewal of a residence permit. The granting, renewal or re-
fusal of a residence permit shall be governed by the legislation of each Member State and
the bilateral agreements and conventions in force between Morocco and the Member State.

JOINT DECLARATION RELATING TO ARTICLE 65 OF THE AGREEMENT

It is understood that the term "members of their family" shall be defined according to
the national legislation of the host country concerned.

JOINT DECLARATION RELATING TO ARTICLES 34,35,76 AND 77 OF THE
AGREEMENT

If, during the progressive implementation of the Agreement, Morocco experiences se-
rious balance of payments difficulties, Morocco and the Community may hold consulta-
tions to work out the best ways and means of helping Morocco cope with these difficulties.

Such consultations will take place in conjunction with the International Monetary
Fund.

JOINT DECLARATION RELATING TO ARTICLE 90 OF THE AGREEMENT

1. The Parties agree, for the purpose of the correct interpretation and practical appli-
cation of this Agreement, that the term "cases of special urgency" in Article 90 means a case
of the material breach of the Agreement by one of the Parties. A material breach of the
Agreement consists in:

- repudiation of the Agreement not sanctioned by the general rules of international
law;

- violation of the essential elements of the Agreement agreed to in Article 2.

2. The Parties agree that the "appropriate measures" referred to in Article 90 of the
Agreement are measures taken in accordance with international law. If a Party takes mea-
sure in a case of special urgency as provided for under Article 90, the other Party may avail
itself of the procedure relating to settlement of disputes.

JOINT DECLARATION RELATING TO ARTICLE 96 OF THE AGREEMENT

The advantages which Morocco derives from the arrangements granted to it by France
under the Protocol on goods originating in and coming from certain countries and enjoying
special treatment when imported into a Member State, annexed to the Treaty establishing
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the European Community, have been taken into account in this Agreement. As a result,
these special arrangements must be considered repealed from the date on which the Agree-
ment enters into force.

JOINT DECLARATION RELATING TO TEXTILES

It is understood that the arrangements for textile products will be the subject of a spe-
cial protocol, to be concluded by 31 December 1995, on the basis of the provisions of the
arrangement in force in 1995.

JOINT DECLARATION RELATING TO READMISSION

The Parties hereby agree to adopt bilaterally the appropriate provisions and measures
to cover readmission of their nationals in cases in which the latter have left their countries.
For those purposes, in the case of the Member States of the European Union, "nationals"
shall be taken to mean Member State nationals as defined for Community purposes.



Volume 2126, 1-37068

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACTE FINAL

Les pl6nipotentiaires :

DU ROYAUME DE BELGIQUE,

DU ROYAUME DE DANEMARK,

DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE,

DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE,

DU ROYAUME D'ESPAGNE,

DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE,

DE LIRLANDE,

DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE,

DU GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG,

DU ROYAUME DES PAYS-BAS,

DE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE,

DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE,

DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE,

DU ROYAUME DE SUEDE,

DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,

parties contractantes au trait6 instituant la Communaut6 europ~enne et au trait6 insti-
tuant la Communaut6 europ~enne du charbon et de l'acier,

ci-apr~s d~nonmmns "Etats membres", et

de la COMMUNAUTE EUROPEENNE et de la COMMUNAUTE EUROPEENNE
DU CHARBON ET DE L'ACIER,

ci-apr~s d~nonmm6es "Communaut",

d'une part, et

les pldnipotentiaires du Royaume du Maroc, ci-apr~s d~nomme "Maroc",

d'autre part,

r~unis d Bruxelles, le 26/02/1996, pour la signature de raccord euro-m~diterran~en
6tablissant une association entre les Communauts europ~ennes et leurs Etats membres,
d'une part, et le Royaume du Maroc, d'autre part, ci-apr&s d~nomm "accord euro-m~diter-
ran~en", ont adopt6 les textes suivants :

l'accord europ~en-m~diterran~en, ses annexes et les protocoles suivants

PROTOCOLE No I relatif au r6gime applicable A l'importation dans la Communaut6
des produits agricoles originaires du Maroc,

PROTOCOLE No 2 relatifau regime applicable limportation dans la Communaut:
des produits de la p&he originaires du Maroc,
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PROTOCOLE No 3 relatifau r6gime applicable l'importation au Maroc des produits
agricoles originaires de Ia Communaut6,

PROTOCOLE No 4 relatif A la d6finition de Ia notion de "produits originaires" et aux
m6thodes de coopration administrative,

PROTOCOLE No 5 sur l'assistance mutuelle en matire douanire entre les autorit~s
administratives.

Les pl6nipotentiaires des Etats membres et de la Communaut6 et les pl6nipotentiaires
du Maroc ont adopt6 les d6clarations communes suivantes, jointes au pr6sent acte final

D6claration commune relative A Particle 5 de laccord

D6claration commune relative A l'article 10 de 'accord

D6claration commune relative 'article 12 de 'accord

D6claration commune relative A l'article 33 de l'accord

D6claration commune relative A 'article 39 de laccord

D6claration commune relative i 'article 42 de l'accord

D6claration commune relative A 'article 43 de 'accord

D6claration commune relative i 'article 49 de l'accord

D6claration commune relative a rarticle 50 de laccord

D6claration commune relative A l'article 51 de l'accord

D6clarations communes relatives A l'article 64 de laccord

D6claration commune relative A l'article 65 de laccord

D6claration commune relative aux articles 34, 35, 76 et 77 de l'accord

D6claration commune relative A l'article 90 de l'accord

D6claration commune relative A l'article 96 de 'accord

D6claration commune relative aux textiles

D6claration commune relative A la r6admission

Les pl6nipotentiaires des Etats membres et de la Communaut6 et les plenipotentiaires
du Maroc ont 6galement pris acte des accords sous forme d'6change de lettres joints au
pr6sent acte final :

Accord sous forme d'6change de lettres relatif I l'article 12 paragraphe 1 concemant
l'e1imination des prix de r6f6rence appliqu6s par le Maroc A l'importation de certains pro-
duits textiles et articles d'habillement.

Accord sous forme d'6change de lettres relatifA l'article 1 du protocole nE I et concer-
nant les importations dans la Communaut6 de fleurs et de boutons de fleurs, coup6s, frais,
relevant de la sous-position 0603 10 du tarif douanier commun.

Les pl6nipotentiaires du Maroc ont pris acte de la d6claration suivante de Ia Commu-
naute europeenne, jointe au present acte final :

D6claration relative A l'article 29 de laccord.

Les pl6nipotentiaires des Etats membres et de Ia Communaut6 ont pris acte des d6cla-
rations suivantes du Maroc, jointes au pr6sent acte final :
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1. D6claration sur la coop6ration en mati~re d'6nergie nuckaire

2. D6claration en mati~re d'investissements

3. D6claration sur la sauvegarde des int6rts du Maroc.

DECLARATIONS COMMUNES

DECLARATION COMMUNE RELATIVE A L'ARTICLE 5 DE L'ACCORD

1. Les parties conviennent que le dialogue politique au niveau minist6riel devrait
avoir lieu au moins une fois par an.

2. Les parties estiment qu'un dialogue politique devrait etre instaur6 entre le Parle-
ment europ6en et les Institutions Parlementaires marocarnes.

DECLARATION COMMUNE RELATIVE A L'ARTICLE 10 DE L'ACCORD

Les parties conviennent d'6tablir en commun la separation par le Maroc d'un 6l6ment
agricole dans les droits en vigueur A l'importation des marchandises originaires de la Com-
munaut6 avant l'entr~e en vigueur de 'accord pour les produits de la liste 2 de l'annexe 2 de
raccord.

Ce principe s'appliquera 6galement pour les produits de la liste 3 de l'annexe 2 de l'ac-
cord avant que soit entam6 le d~mant&lement de l'6l6ment industriel.

Au cas ofi le Maroc serait amend i relever les droits en vigueur au lerjanvier 1995, du
fait de l'6lment agricole, pour les produits indiqu~s ci-dessus il accordera A la Communau-
t6 une reduction de 25% sur laugmentation des droits.

DECLARATION COMMUNE RELATIVE A L'ARTICLE 12 DE L'ACCORD

1. Les parties conviennent que, en ce qui concerne les produits textiles et d'habille-
ment, le calendrier d'6limination des prix de r~f~rence ainsi que la rduction tarifaire visas
i l'article 12 paragraphe 1 seront convenus avant la signature de 'accord par un 6change de
lettres.

2. I1 est entendu que, pour les produits concerns par le d~mant~lement tarifaire vis6
r l'article 12 paragraphe 2, des contr6les techniques seront instaur6s au Maroc avec l'assis-

tance technique de la Communaut6. Le Maroc s'engage A mettre en place ces contr6les
techniques avant le 31 d~cembre 1999.

DECLARATION COMMUNE RELATIVE A L'ARTICLE 33 DE L'ACCORD

I1 est entendu que la convertibilit6 des paiements courants est interpr~t~e en accord
avec l'article VIII des Statuts du Fonds Mon~taire International.

DECLARATION COMMUNE RELATIVE A L'ARTICLE 39 DE L'ACCORD

Dans le cadre de 'accord, les parties conviennent que la propridt6 intellectuelle, indus-
trielle et commerciale comprend, en particulier, les droits d'auteur, y compris les droits
d'auteur dans les programmes d'ordinateur, et droits voisins, les marques de fabrique et
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commerciales, les indications g6ographiques, y compris l'appellation d'origine, les dessins
et modules industriels, les brevets, les sch6mas de configuration (topographies) des circuits
int~gr6s, la protection des renseignements non divulgu6s et la protection contre la concur-
rence d6loyale selon l'article 10 bis de la Convention de Paris pour la protection de la pro-
prit6 industrielle dans l'Acte de Stockholm de 1967 (Union de Paris).

DECLARATION COMMUNE RELATIVE A L'ARTICLE 42 DE L'ACCORD

Les Parties r6affirment limportance qu'elles accordent aux programmes de coop6ra-
tion d6centralis6e comme un moyen compl6mentaire pour promouvoir les 6changes d'ex-
p6riences et le transfert des connaissances dans la r6gion m6diterran6enne et entre la
Communaut6 europ6enne et ses partenaires.

DECLARATION COMMUNE RELATIVE A L'ARTICLE 43 DE L'ACCORD

Les parties conviennent que, dans le cadre de la coop6ration 6conomique, une assis-
tance technique sera pr6vue dans le domaine des clauses de sauvegarde et du contr6le an-
tidumping.

DECLARATION COMMUNE RELATIVE A L'ARTICLE 49 DE L'ACCORD

Les parties reconnaissant la ncessit6 de moderniser le secteur productif marocain pour
mieux radapter aux rdalit~s de l'6conomie internationale et europ6enne.

La Communaut6 veillera A apporter son soutien au Maroc pour la mise en oeuvre d'un
programme d'appui aux secteurs industriels appel~s A b6n~ficier de leur restructuration et
de leur mise A niveau en vue de faire face aux difficult~s pouvant survenir suite A la lib6ral-
isation des 6changes et en particulier au d~mantlement tarifaire.

DECLARATION COMMUNE RELATIVE A L'ARTICLE 50 DE L'ACCORD

Les parties contractantes attachent de l'importance A 'accroissement du flux des inves-
tissements directs au Maroc.

Elles conviennent de d~velopper l'acc~s du Maroc aux instruments communautaires
de promotion de rinvestissement en conformit6 avec les dispositions communautaires y rel-
atives.

DECLARATION COMMUNE RELATIVE A L'ARTICLE 51 DE L'ACCORD

Les parties conviennent d'entreprendre les actions de cooperation vis~es A l'article 51
dans les meilleurs d~lais et en leur accordant un caract~re prioritaire.

DECLARATIONS COMMUNES RELATIVES A LARTICLE 64 DE L'ACCORD

1. Sans prejudice des conditions et modalit~s applicables dans chaque Etat membre,
les parties examineront la question de 'acc~s au march6 de 'emploi d'un Etat membre, du
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conjoint et des enfants, l6galement r~sidants au titre du regroupement familial, d'un tra-
vailleur marocain, lgalement employ6 sur le territoire d'un Etat membre, A lexception des
travailleurs saisonniers, d~tach~s ou stagiaires, et ceci pendant la dur~e du sdjour profes-
sionnel autoris6 du travailleur.

2. L'article 64 paragraphe 1 de l'accord, en ce qui concerne rabsence de discrimina-
tion en matire de licenciement, ne pourra pas 8tre invoqu6 pour obtenir le renouvellement
du permis de sjour. L'octroi, le renouvellement ou le refus du permis de sdjour est rdgi par
la seule legislation de chaque Etat membre ainsi que par les accords et conventions bi-
lat~raux en vigueur entre le Maroc et cet Etat membre.

DECLARATION COMMUNE RELATIVE A L'ARTICLE 65 DE L'ACCORD

I1 est entendu que les termes "membres de leur famille" sont d~fmis selon la legislation
nationale du pays d'accueil concerne.

DECLARATION COMMUNE RELATIVE AUX ARTICLES 34,35,76 ET 77 DE L'AC-
CORD

Si, durant la mise en oeuvre progressive des dispositions de 'accord, le Maroc devait
6prouver de s~rieuses difficult~s de balance des paiements des consultations pourront avoir
lieu entre le Maroc et la Communaut6 en vue de d~finir les moyens et les modalit~s les plus
appropri~es pour aider le Maroc A faire face A ces difficult~s.

De telles consultations auront lieu en collaboration avec le Fonds Montaire Interna-
tional.

DECLARATION COMMUNE RELATIVE A L'ARTICLE 90 DE L'ACCORD

1. Les parties conviennent, aux fins de l'interpr~tation et de rapplication pratique de
raccord, que les cas d'urgence sp~ciale vis~s I l'article 90 de raccord signifient les cas de
violation substantielle de l'accord par l'une des deux parties. Une violation substantielle de
'accord consiste dans :

- le rejet de l'accord non autoris6 par les r~gles g~n~rales du droit international

- la violation des 6lments essentiels de l'accord vis~s A Particle 2.

2. Les parties conviennent que les "mesures vis~es" mentionn6es A l'article 90 de rac-
cord constituent des mesures prises conform~ment au droit international. Si une partie
prend une mesure en cas d'urgence spciale en application de l'article 90, l'autre partie peut
invoquer la procedure relative au r~glement des diffdrends.

DECLARATION COMMUNE RELATIVE A L'ARTICLE 96 DE L'ACCORD

Les avantages resultant pour le Maroc des regimes accordds par la France au titre du
protocole relatif aux marchandises originaires et en provenance de certains pays et b~n~fi-
ciant d'un regime particulier A l'importation dans un des Etats membres, annex6 au trait6
instituant la Communaut6 europ6enne, ont k6 pris en compte dans le present accord. Ce
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r6gime particulier doit en cons6quence 8tre consid6r6 conme abrog6 A compter de 'entr6e
en vigueur de l'accord.

DECLARATION COMMUNE RELATIVE AUX TEXTILES

I1 est entendu que le r6gime i pr6voir pour les produits textiles fera lobjet d'un proto-
cole sp6cifique, A conclure avant le 31 d6cembre 1995, en reprenant les dispositions de lar-
rangement en vigueur en 1995.

DECLARATION COMMUNE RELATIVE A LA READMISSION

Les parties conviennent d'adopter bilat6ralement les dispositions et les mesures appro-
pri6es pour la r6admission de leurs ressortissants qui ont quitt6 leur pays. A cet effet, pour
les Etats membres de l'Union europ6enne, seront consid6r6s comme ressortissants, les na-
tionaux des Etats membres tels que d6finis aux fins communautaires.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT IN THE FORM OF AN EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN THE
COMMUNITY AND THE KINGDOM OF MOROCCO UNDER ARTICLE 12(1) CON-
CERNING ELIMINATION OF THE REFERENCE PRICES APPLIED BY MOROCCO
TO IMPORTS OF CERTAIN TEXTILE AND CLOTHING PRODUCTS

Sir,

Under Article 12(1) of the Euro-Mediterranean Association Agreement and the rele-
vant Joint Declaration thereto, the Parties, without prejudice to the other provisions of Ar-
ticle 12(1), have agreed as follows:

1. The reference prices applicable to textile products and articles of clothing origi-
nating in the Community classified within Chapters 51 to 63 inclusive and listed in Annex
5 to the Agreement shall be reduced as from the date of the Agreement's entry into force to
75% of the reference prices applied erga omnes.

The reductions to be applied at the beginning of the second and third years shall be
fixed by the Association Council, but shall not be less than the reduction applied for the
first year, i.e. 25%.

In fixing the rate of reduction the Association Council shall take account inter alia of
progress made in setting up the control and verification machinery which Morocco is to de-
velop with the aid of Community technical assistance in those fields referred to in the Joint
Declaration on Article 43 of the Agreement.

2. The reference prices applied erga omnes by Morocco shall be eliminated in respect
of products originating in the Community in accordance with the following timetable:

- upon the Agreement's entry into force the reference prices shall be eliminated in
respect of a quarter of the products to which they apply;

- one year after the Agreement's entry into force the reference prices shall be elimi-
nated in respect of half of the products to which they apply;

- two years after the Agreement's entry into force the reference prices shall be elim-
inated in respect of three-quarters of the products to which they apply;

- three years after the Agreement's entry into force all the reference prices shall be
eliminated.

The above elimination procedure shall apply to the list of products subject to Moroccan
reference prices erga omnes on the date on which elimination is to take place.

I should be obliged if you would confirm that your Government is in agreement with
the above.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

ON BEHALF OF THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION
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II

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads as
follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that my Government is in agreement with the contents of
your letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO
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AGREEMENT IN THE FORM OF AN EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN THE
COMMUNITY AND THE KINGDOM OF MOROCCO RELATING TO ARTICLE 1 OF

PROTOCOL No 1 AND CONCERNING IMPORTS INTO THE COMMUNITY OF
FRESH CUT FLOWERS AND FLOWER BUDS FALLING WITHIN SUBHEADING

0603 10 OF THE COMMON CUSTOMS TARIFF

Sir,

The following was agreed between the Community and Morocco:

Article 1 of Protocol 1 of the Euro-Mediterranean Association Agreement provides for
the elimination of customs duties on imports into the Community of cut flowers and flower
buds, fresh, falling within subheading 0603 10 of the Common Customs Tariff and origi-
nating in Morocco, subject to a limit of 3 000 tonnes.

Morocco undertakes to abide by the conditions laid down below to imports into the
Community of roses and carnations which qualify for the elimination of this tariff:

- the price level of imports into the Community must be at least equal to 85% of the
Community price level for the same products over the same periods;

- the Moroccan price level shall be determined by recording the prices of the imports
on representative Community import markets;

- the Community price level shall be based on the producer prices recorded on rep-
resentative markets of the main producer Member States;

- price levels will be recorded on a fortnightly basis and weighted by the respective
quantities.

This provision is valid for Community prices and for Moroccan prices;

- for both Community producer prices and the import prices of Moroccan products,
a distinction shall be made between large-flowered and small-flowered roses and between
unifloral and multifloral carnations;

- if the Moroccan price level for any one type of product is below 85% of the Com-
munity price level, the tariff preference shall be suspended. The Community shall reinstate
the tariff preference when a Moroccan price level equal to 85% or more of the Community
price level is recorded.

Morocco further undertakes to maintain the traditional breakdown of trade between
roses and carnations.

Should the Community market be disturbed by a change in this breakdown, the Com-
munity reserves the right to determine the proportions in line with traditional trade patterns.
In such cases, an exchange of views on the matter will take place.

I should be obliged if you would confirm that your Government is in agreement with
the contents of this letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

ON BEHALF OF THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION
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H

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads as
follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that my Government is in agreement with the contents of
this letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

FOR THE GOVERNMENT THE KINGDOM OF MOROCCO
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DECLARATION BY THE COMMUNITY DECLARATION RELATING TO ARTICLE
29 OF THE AGREEMENT

1. If Morocco concludes agreements with other Mediterranean countries with a view
to establishing free trade, the European Community is willing to consider cumulation of or-
igin in its trade with those countries.

2. The Community points to the conclusions of the Cannes European Council, which
emphasize the importance of phasing in cumulation of origin among all the Parties in a
manner similar to that proposed by the Community for the countries of Central and Eastern
Europe, in order to establish a Euro-Mediterranean free-trade area.

With that aim in mind, the Community has decided that it will propose to Morocco that
there be a harmonization of rules of origin with those established by the agreements with
other Mediterranean countries, which are the same as the rules in the agreements with the
countries of Central and Eastern Europe, once those rules become applicable in a Mediter-
ranean country.

DECLARATIONS BY MOROCCO

1. DECLARATION ON COOPERATION IN NUCLEAR ENERGY

Morocco, which has signed the Non-Proliferation Treaty, wishes to develop coopera-
tion in nuclear energy with the Community in the future.

2. DECLARATION ON INVESTMENT

As part of cooperation in the field of investment, Morocco wishes consideration to be
given to the possibility of establishing a guarantee fund for European investment.

3. DECLARATION ON THE SAFEGUARDING OF MOROCCO'S INTERESTS

Morocco wishes its interests to be taken into account where any concession and advan-
tages are granted to other Mediterranean non-member countries under future agreements
concluded between those countries and the European Community.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD SOUS FORME D'ECHANGE DE LETTRES ENTRE LA COMMUNAUTE
ET LE ROYAUME DU MAROCRELATIF A L'ARTICLE 12 PARAGRAPHE
1 CONCERNANT LELIMINATION DES PRIX DE REFERENCEAPPLIQUES PAR LE
MAROC A L'IMPORTATIONDE CERTAINS PRODUITS TEXTILES ET ARTICLES
D'HABILLEMENT

Monsieur,

En vertu de Particle 12 paragraphe 1 de laccord euro-m6diterran6en d'association, et
de la d6claration commune y relative, les deux parties conviennent, sans pr6judice des au-
tres dispositions de l'article 12 paragraphe 1 de ce qui suit :

1. Le niveau des prix de r6f6rence applicable aux produits textiles et aux articles d'ha-
billement originaires de ]a Communaut6, class6s sous les chapitres 51 A 63 inclus, et fig-
urant A l'annexe 5 de l'accord est, A la date de l'entr6e en vigueur de l'accord, r6duit A 75 %
du niveau des prix de r6f6rence appliqu6s erga omnes.

Le taux de r6duction A appliquer au d6but de la deuxi~me et la troisi~me ann6e sera
6tabli par le conseil d'association. Ce taux de r6duction ne pourra pas 8tre inf6rieur A celui
appliqu6 pendant la premiere ann6e, c'est-A-dire 25 %.

Pour fixer le taux de r6duction applicable, le conseil d'association tiendra compte not-
amment de l'Htat d'avancement de la mise en place des m6canismes de contr6les et de v6ri-
fications que le Maroc d6veloppera avec l'assistance technique de la Communaut6 dans les
domaines vis6s A la d6claration commune de l'article 43 de l'accord.

2. Les prix de r6f6rence que le Maroc applique erga onmes sont 61imin6s pour les
produits originaires de la Communaut6 selon le calendrier suivant :

- d~s l'entr6e en vigueur de 'accord, ces prix de r6f6rence sont 61imin6s pour un quart
des produits auxquels ils s'appliquent ;

- un an apr~s l'entr6e en vigueur de laccord, ces prix de r6f6rence sont 61imin6s pour
la moiti6 des produits auxquels ils s'appliquent ;

- deux ans apr~s lentr6e en vigueur de l'accord, ces prix de r6f6rence sont 61imin6s
pour trois quarts des produits auxquels ils s'appliquent ;

- trois ans apr~s l'entr~e en vigueur de l'accord, ]a totalit6 de ces prix de r6f6rence est
61imin6e.

Cette 61imination s'applique par rapport A la liste de produits pour lesquels le Maroc
maintient un prix de r6f6rence erga omnes A la date oii cette 61imination doit intervenir.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer l'accord de votre gouveme-
ment sur le contenu de cette lettre.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur, lassurance de ma trbs haute consid6ration.

AU NOM DU CONSEIL DE L'UNION EUROPtENNE
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Monsieur,

J'ai I'honneur d'accuser rception de votre lettre de ce jour libelle comme suit

[Voir lettre I]

J'ai lhonneur de vous confirmer r'accord de mon gouvernement sur le contenu de cette
lettre.

Je vous prie d'agr(er, Monsieur, l'assurance de ma tr~s haute consideration.

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC
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ACCORD SOUS FORME D'ECHANGE DE LETTRES ENTRE LA COMMUNAUTE
ET LE ROYAUME DU MAROC RELATIF A L'ARTICLE 1ER DU PROTOCOLE NE
1 ET CONCERNANT LES IMPORTATIONS DANS LA COMMUNAUTE DE FLEURS
ET DE BOUTONS DE FLEURS, COUPES, FRAIS, RELEVANT DE LA SOUS-POSI-

TION 0603 10 DU TARIF DOUANIER COMMUN

Monsieur,

La Communaut6 et le Royaume du Maroc sont convenus de ce qui suit:

Le protocole n 1 de l'accord euro-m6diterran6en d'association pr6voit r1limination des
droits de douane sur les importations dans ]a Communaut6 de fleurs et de boutons de fleurs,
coup6s, frais, relevant de la sous-position 0603 10 du tarif douanier commun, originaires
du Maroc dans la limite d'un contingent tarifaire de 3 000 tonnes.

Pour les roses et les oeillets b6n6ficiant de cette 61imination de droits de douane, le Ma-
roc s'engage respecter les conditions d6finies ci-apres pour les importations dans la Com-
munaut6:

- le niveau des prix des importations dans la Communaut6 doit au moins repr6senter
85 % du niveau des prix communautaires des memes produits au cours des memes
p6riodes ;

- le niveau des prix marocains est d6termin6 en relevant les prix des produits import6s
sur les march6s d'importation repr6sentatifs de la Communaut6 ;

- le niveau des prix communautaires est d6termin6 sur la base des prix a la production
enregistr~s sur les march6s repr6sentatifs des Etats membres figurant parmi les principaux
producteurs,

- les niveaux de prix sont enregistr6s tous les quinze jours et pondr6s en fonction
des quantit6s respectives. Ces dispositions s'appliquent aux prix tant communautaires que
marocains ;

- tant pour les prix communautaires A la production que pour les prix i l'importation
des produits marocains, il est fait une distinction entre les roses A grandes et A petites fleurs
ainsi qu'entre les oeillets A une et A plusieurs fleurs ;

- si le niveau des prix marocains pour tout type de produits est inf6rieur A 85 % du
niveau des prix communautaires, la pr6f6rence tarifaire est suspendue. La Communaut6
r6tablit la pr6f6rence tarifaire ds l'enregistrement d'un niveau des prix marocains repr6sen-
tant au moins 85 % du niveau des prix communautaires.

Le Maroc s'engage, en outre, A maintenir la ventilation traditionnelle des 6changes de
roses et d'oeillets. Si le march6 de la Communaut6 devait Etre perturb6 par un changement
de cette ventilation, la Communaut6 se r6serve le droit d'en determiner les proportions re-
spectives en tenant compte des courants d'6changes traditionnels. Dans ce cas, un 6change
de vues a lieu A ce sujet.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer l'accord de votre gouveme-
ment sur le contenu de cette lettre.
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Je vous prie d'agr6er, Monsieur, lassurance de ma trbs haute consid6ration.

AU NOM DU CONSEIL DE L'UNION EUROPEENNE

H

Monsieur,

J'ai rhonneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour libelle comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai lhonneur de vous confirmer l'accord de mon gouvernement sur le contenu de cette
lettre.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur, rassurance de ma tr~s haute consid6ration.

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC
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DECLARATION DE LA COMMUNAUTE EUROPEENNE DECLARATION RELA-
TIVE A L'ARTICLE 29 DE L'ACCORD

1. Si le Maroc conclut avec d'autres pays m~diterran~ens des accords en vue d'6tablir
le libre-6change, la Communaut6 est dispos~e A envisager le cumul de l'origine dans son
commerce avec ces pays.

2. La Communaut6 rappelle les conclusions du Conseil europ~en de Cannes de juin
1995, qui ont soulign6 le r6le important d'une progression par 6tapes vers le cumul de l'orig-
ine entre toutes les parties, dans des conditions comparables A celles envisag~es par la Com-
munaut6 A l'6gard des PECOs, pour r~aliser l'objectif de l'6tablissement d'un espace euro-
m~diterran~en de libre 6change.

Dans cette perspective, la Communaut6 convient qu'une harmonisation des disposi-
tions sur les r~gles d'origine avec celles d'autres accords avec des pays m~diterran~ens, qui
ont repris les r~gles PECO, sera propos~e au Maroc d~s que ces r~gles deviendront appli-
cables pour un pays m6diterran6en.

DECLARATIONS DU MAROC

1. DECLARATION SUR LA COOPERATION EN MATIERE D'ENERGIE
NUCLEAIRE

Le Maroc signataire du trait6 de non-proliferation souhaite, dans le futur, d~velopper
avec la Communaut6 une coop6ration en matibre d'6nergie nuclkaire.

2. DECLARATION EN MATIERE D'INVESTISSEMENT

Le Maroc souhaite que, dans le cadre de la coop6ration en mati~re d'investissements,
soit 6tudi~e la possibilit6 de crier un fonds de garantie des investissements europ~ens.

3. DECLARATION SUR LA SAUVEGARDE DES INTERETS DU MAROC

La partie marocaine demande que les int~rets du Maroc soient pris en compte en fonc-
tion des concessions et des avantages qui seraient accord~s A d'autres pays tiers m6diter-
ran~ens dans le cadre des futurs accords qui seront conclus entre ces pays et la
Communaut6 europ~enne.
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

ISPANIJOS KARALYSTtS
IR LIETUVOS RESPUBLIKOS

SUTARTIS

DIEL ABIPUSIO VlZJ REhMO PANAIKINMO

Ispanijos Karaiyste ir Lietuvos Respubika (toliau - Susitarian-iosios galys),
siekdamos sbmingai vystyti santykius tarp Ispanijos ir Lietuvos ir nortdamos skatinti
savo pilieitq laisv'judjimn% 1985 mettl biroelio 14 dienos gengeno Sutarties taikymo
bei 1990 metq birleio 19 dienos Susitarimo del lios Sutarties taikymo Ispanijos
Karalystei remuose, susitare:

1. Vienos "Susitaiandiosios 9alies pilieiai, turintys galiojanti diplomatin,
tamybini arba paprast4 pasa,. gah be vizos atvykti j kitos Susitarian~iosios galies
teritorij, ir buti joje turizn, verslo arba oficialiais tikslais ne ilgiau kaip 3 (tris)
menesius 6 (lelit) m6nesiql laikotarpyje. 9i nuostata negalioja, kai atvykstama pirmv,
karts, tikslu gauti akreditacij.

Kai Lietuvos Respublikos pilieeiai atvyksta i Ispanijos Karalystes teritorija,
pervaliav tranzitu vien4 ar daugiau valstybi% kuriose galioja 1990 metq birlelio 19
dienos Susitarimas del gengeno Sutarties taikymo, trij4 menesiq laikotarpis yra
pradedamas skai~iuoti nuo dienos, kuri, buvo kertama ilorine §io Susitarimo vaistybiq
siena, ribojanti laisvo judejimo zonm, kuiq sudaro minetos valstybs.

2. Ispanijos Karalyst~s ir Lietuvos Respublikos Ulsienio reikalq ministerijos
diplomatiniu keliu apsikeis atitinkamt galiojani pasi pavyzdliais.

3. Ankstesniq punkttj nuostatos neatleidlia pasq savininkiq nuo pareigos laikytis
Susitariantiuj4 galiq istatymq bei galiojan~iq teis~s nonmi.

4. i Sutartis gabi bilti nutraukta bet kuriuo metu, 90 (devyniasdelmt) dienq po
to, kai viena il Susitarianiujq 9afitl diplomatiniu keliu gauna kitos Susitariandiosios
galies raNkikm notq del ketinimo nutraukti Sutart i .

5. §ios Sutarties galiojimas gall bati visilkai ar dalinai sustabdytas, pranegus
apie tai ra§ti"ki diplomatiniu keliu kitai Susitarian&ajai galiai. Sutarties sustabdymas
isigalioja pra~jus 30 (trisdelimt) dient po atitinkamos notos gavimo.
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6. 9i Sutartis pradedama laikinai taikyti prabjus 30 (trisdefimt) dienq
laikotarpiui nuo jos pasiraiymo dienos. Ai Sutartis isigalioja paskutinq dienq m&nesio,
sekandio po to menesio, kuri diplomatiniu keliu yra gautas Susitarianditj& galiq
paskutinis praneimas apie tai, kad atitinkamos vidaus teists numatytos procedUros
fios Sutarties isigaliojimui yra atliktos.

Liudijant tai, Susitariandij galiq teis6aW igalioti atstovai pasiralo liq Sutarti.

Sudaryta Madride 1999 metN kovo diena, dviem egzemplioriais, lietuviq ir ispanq
kalbomis, abu tekstai tufi vienodA galiq.

ISPANIJOS KARALYSTIS
VARDU

LIETUVOS RESPUBLIKOS
VARDU
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO ESPANA Y

LA REPUBUCA DE LITUANIA

SOBRE SUPRESION RECIPROCA DE VISADOS

El Reino de Espa a

y

la Reptiblica de Lituania,

en lo succivo Partes Contrtanles,

Con el inimo de desarrolla las relaciones entre Lituania y Espafia y

deseosos de avanzar en la promoci6n de ]a libre circlaci6n de sus nacionales,

dentro del marco de la aplicaci6n pant Espafia del Acuerdo de Schengen do 14 de

Junio do 1985 y su Convenio de Aplicaci6n de 19 de Junio de 1990, el Reino de

Espafia y la Repiblica de Lituania acuerdan lo siguiente:

1.- Los nacionales do una de las Partes Contratantes, titulares de pasaporte

diplomftico, do servicio u ordinario, en vigor, podrin entrar sin visado en el

territorio de ]a otra Parte Contratante para estancias de an mxi'mo de 3 (tres)

meses en un perfodo do 6 (scis) moses, tanto para fines turlsticos o de negocios

como para misi6n oficial, con excepci6n de ]a primera entrada con fines de

acreditaci6n.
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Cuando los nacionales de la Republica de Lituania entren en el territorio del

Reino de Espafia, despu6s de haber transitado por el territorio de uno o mis

Estados Parte en el Convenio de Aplicaci6n del Acuerdo de Schengen de 19 de

Junio de 1990, los 3 (tres) mescs surtirin efecto a partir de la fecha en que

hubieren cruzado la frontera exterior que delimita la zona de libre circulaci6n

constituida por dichos Estados.

2.- Los Ministerios de Asuntos Exteriores del Reino de Espafia y de la

Repfiblica de Lituania intercambiarin par via diplomitica ejemplares de los

respectivos pasaportes vigentes.

3.- Las anteriores disposiciones no eximirhn a sus beneficiarios de la

obligaci6n de observar la legislaci6n y la normativa vigentes en las Partes

Contratantes, respectivamente.

4.- Se podri dar por terminado este Acuerdo en cualquier momento, 90

(noventa) dias despu6s de que cualquiera de las Partes haya recibido de la otra, por

via diplomitica, notificaci6n por escrito de su intenci6n de darlo por terminado.

5.- El presente Acuerdo podr ser suspendido, total o parcialmente,

mediante notificaci6n escrita de una Parte a la otra por via diplomitica. Dicha

suspensi6n produciri efectos a los 30 (treinta) dias de )a recepci6n de la

notificacidn por la otra Parte.

6.- El presente Acuerdo se aplicarg con carticter provisional despu6s de

transcurridos 30 (treinta) dias a partir de la fecha de su firma. Entrari en vigor el

iltimo dia del mes siguiente al de la 6ltima comunicaci6n por via diplomitica

entre las Pates sefialando el cumplimiento de los respectivos requisitos legales

internos para su entrada en vigor.
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En fe de lo cual, los representantes de las Partes debidamente autorizados

firman el prescnte Acuerdo.

Hecho en Madrid el nueve de matzo de mil novecientos noventa y nueve,

en dos ejemplarcs en espafiol y en lituano, siendo ambos textos igualmente

aut6nticos.

POR EL REINO DE ESPAN A

Abel Matuts Juan
Minastro de Asuntos Exteriores

POR LA REPUBLICA DE LITUANIA

Giedrius Cekmolis
Embajador de Ia Reptblica de

Ltuania en Espaha
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC
OF LITHUANIA ON THE RECIPROCAL ABOLITION OF VISAS

The Kingdom of Spain and the Republic of Spain, hereinafter referred to as the "Par-
ties",

Desiring to develop relations between Lithuania and Spain and to facilitate the promo-
tion of the free movement of their nationals in the framework of the application by Spain
of the Schengen Agreement of 14 June 1985 and of the Convention of Application of 19
June 1990, agree as follows:

1. The nationals of either Contracting Party who hold a valid diplomatic passport, a
service passport or a regular passport may enter without a visa the territory of the other
Contracting Party and remain therein for three months or more in a six-month period, either
as a tourist or on business, with the exception of the first entry, in light of authorization.

When a national of the Republic of Lithuania enters the territory of one or more States
parties to the Convention of 19 June 1990 concerning the application of the Schengen
Agreement, the time limit begins on the date on which the national crosses the exterior bor-
der of the free movement zone defined by the States.

2. The Ministers of Foreign Affairs of the Kingdom of Spain and the Republic of
Lithuania shall exchange through the diplomatic channels specimens of their respective
passports in force in their territories.

3. The beneficiaries of above provisions shall not be absolved from any obligation to
respect the laws and regulations currently in force in the territory of the respective Contract-
ing Party.

4. This Agreement may be denounced at any time 90 days after one Party has received
through the diplomatic channel written notification of the intention of the other Party to de-
nounce this Agreement

5. This Agreement may be suspended, in whole or in part, by written notification ad-
dressed to one Contracting Party by the other through the diplomatic channel. The suspen-
sion shall take effect on the expiration of a 30-day time limit after receipt of the written
notification by the other Contracting Party.

6. This Agreement shall apply provisionally on the expiration of the 30-day time limit
after the date of signature. It shall enter into force the last day of the month following the
last diplomatic communication between the Parties attesting to the fulfillment of the inter-
nal legal requirements necessary to its entry into force..

In witness whereof, the representatives of the Parties, authorized to do so, sign this
Agreement.
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Done at Madrid, on 9 March 1999, in three originals, in Spanish and in Lithuanian,
both languages equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

ABEL MATUTES JUAN
Minister of Foreign Affairs

For the Republic of Lithuania:

GIEDRIUS CEKUOLIS
Ambassador of the Republic of Lithuania in Spain
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA SUPPRESSION RECIPROQUE DES VISAS ENTRE
LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE DE LITUANIE

Le Royaume d'Espagne et la R6publique de Lituanie, ci-apr~s d6nomm6s les "Parties
contractantes ",

D6sireux de d6velopper les relations entre la Lituanie et 'Espagne et de faciliter la pro-
motion de la libre circulation de leurs nationaux dans le cadre de l'application par l'Espagne
de l'accord de Schengen, du 14 juin 1985, et de sa Convention d'application du 19 juin
1990, conviennent comme suit :

1. Les nationaux de lune ou l'autre des Parties contractantes en possession d'un passe-
port diplomatique, de service ou ordinaire en cours de validit6, peuvent entrer sans visa
dans le territoire de l'autre Partie contractante et y s6journer trois mois au plus pendant une
p6riode de six mois, soit A des fins de tourisme ou d'affaires, soit en mission officielle, A
l'exception de la premiere entr6e en vue de 'accr6ditation.

Lorsqu'un national de la R6publique de Lituanie entre dans le territoire de r'un ou plu-
sieurs des Etats parties A la Convention du 19 juin 1990 relative i rapplication de l'accord
de Schengen, le d6lai de trois mois court A partir de la date A laquelle ce national franchit
les limites ext6rieures de la zone de libre circulation form6e desdits ttats.

2. Les Minist~res des affaires 6trang~res du Royaume d'Espagne et de la R6publique
de Lituanie 6changent par la voie diplomatique, les modules des passeports respectivement
en vigueur dans leur pays.

3. Les b6n6ficiaires des dispositions ci-dessus ne sont pas dispens6s de robligation de
respecter les lois et r~glements en vigueur chez les parties contractantes respectives.

4. Le pr6sent accord peut 8tre d6nonc6 A tout moment 90jours apr~s que l'une ou l'autre
des Parties a requ de rautre par la voie diplomatique, notification 6crite de l'intention de
cette Partie de d6noncer le pr6sent accord.

5. Le pr6sent accord peut Etre suspendu, en tout ou en partie, par une notification 6crite
adress6e par lune des parties A lautre par la voie diplomatique. La suspension prend effet
A rexpiration d'un d6lai de 30 jours apr~s r6ception de la notification par lautre partie.

6. Le pr6sent accord s'applique A titre provisoire A l'expiration d'un dM1ai de 30 jours
apr~s la date de sa signature. I1 entrera en vigueur le dernierjour du mois suivant la demi~re
communication diplomatique entre les parties attestant de l'accomplissement des prescrip-
tions juridiques intemes n~cessaires A son entree en vigueur.

En foi de quoi, les repr6sentants des Parties, A ce ddiment habilit6s, signent le pr6sent
accord.
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Fait At Madrid le 9 mars 1999 en trois exemplaires originaux en espagnol et en litu-
amen, les deux faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:
Le Ministre des affaires trang~res,

ABEL MATUTES JUAN

Pour la R~publique de Lituanie:
L'Ambassadeur de la R~publique de Lituanie en Espagne,

GIEDRIUS CEKUOLIS


